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Jeremiah 1 יָיָהוּ א מְ יִיִרְרְ

1 THE WORDS of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests that were in 

Anathoth in the land of Benjamin, 2 to whom the word of HaShem came in 

the days of Josiah the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of 

his reign. 3 It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of 

Judah, unto the end of the eleventh year of Zedekiah the son of Josiah, king 

of Judah, unto the carrying away of Jerusalem captive in the fifth month. 4 

And the word of HaShem came unto me, saying: 5 Before I formed thee in the 

belly I knew thee, and before thou camest forth out of the womb I sanctified 

thee; I have appointed thee a prophet unto the nations. 6 Then said I: 'Ah, L-

rd GOD! behold, I cannot speak; for I am a child.' 7 But HaShem said unto me: 

say not: I am a child; for to whomsoever I shall send thee thou shalt go, and 

whatsoever I shall command thee thou shalt speak. 8 Be not afraid of them; 

for I am with thee to deliver thee, saith HaShem. 9 Then HaShem put forth 

His hand, and touched my mouth; and HaShem said unto me: Behold, I have 

put My words in thy mouth; 10 See, I have this day set thee over the nations 

and over the kingdoms, to root out and to pull down, and to destroy and to 

overthrow; to build, and to plant. 11 Moreover the word of HaShem came unto 

me, saying: 'Jeremiah, what seest thou?' And I said: 'I see a rod of an almond-

tree.' 12 Then said HaShem unto me: 'Thou hast well seen; for I watch over 

My word to perform it.' 13 And the word of HaShem came unto me the second 

time, saying: 'What seest thou?' And I said: 'I see a seething pot; and the face 

thereof is from the north.' 14 Then HaShem said unto me: 'Out of the north 

the evil shall break forth upon all the inhabitants of the land. 15 For, lo, I will 

call all the families of the kingdoms of the north, saith HaShem; and they shall 

come, and they shall set every one his throne at the entrance of the gates of 

Jerusalem, and against all the walls thereof round about, and against all the 

cities of Judah. 16 And I will utter My judgments against them touching all 

their wickedness; in that they have forsaken me, and have offered unto other 

gods, and worshipped the work of their own hands. 17 Thou therefore gird 

up thy loins, and arise, and speak unto them all that I command thee; be not 

dismayed at them, lest I dismay thee before them. 18 For, behold, I have made 

thee this day a fortified city, and an iron pillar, and brazen walls, against the 

whole land, against the kings of Judah, against the princes thereof, against 

the priests thereof, and against the people of the land. 19 And they shall fight 

against thee; but they shall not prevail against thee; For I am with thee, saith 

HaShem, to deliver thee.'

ן.  1 נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ אֶ נָתוֹת, בְּ עֲ ר בַּ שֶׁ נִים אֲ כֹּהֲ ן-הַ יָּיָּהוּ, מִ קִ לְלְ ן-חִ יָיָהוּ, בֶּ מְ יָ יָיִרְרְ רֵרֵ בְ יָו,  2דִּ לָלָ ר-יְיְהוָה אֵאֵ בַ יָיָה דְ ר הָ שֶׁ אֲ

כוֹ.  לְלְ מָ נָה, לְלְ ה שָׁ רֵרֵ לֹשׁ-עֶשְׂ שְׁ ה, בִּ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ן-אָמוֹן מֶ יָּיָּהוּ בֶ י יֹאשִׁ ימֵמֵ יָּיָּהוּ  3בִּ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ יָ יָיְהוֹיָיָקִ ימֵמֵ י, בִּ וַיְיְהִ

לִַם,  לִַםלִַם ד-גְּלוֹת יְיְרוּשָׁ ה--עַ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ יָּיָּהוּ בֶ קִ דְ צִ נָה, לְלְ ה שָׁ רֵרֵ י עֶשְׂ תֵּתֵּ ה, עַד-תֹּם עַשְׁ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ מֶ

י.  ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ יָ לְלֵאמֹר.  4בַּ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ אֵ  5וַיְיְהִ צֵצֵ ם תֵּתֵּ רֶרֶ טֶ יךָ, וּבְ תִּ עְ ן יְיְדַ טֶ בֶּ ךָ בַ רְרְ צָּ ם אצורך אֶ רֶרֶ טֶ בְּ

יךָ.  תִּ גּוֹיָיִם, נְתַתַ יא לַלַ יךָ: נָבִ תִּ שְׁ דַּ קְ חֶם הִ רֶרֶ ר,  6מֵמֵ י-נַעַ ר: כִּ בֵּבֵּ י, דַּ תִּ עְ נֵּנֵּה לֹא-יָיָדַ דֹנָי יְיְהוִה, הִ הּ אֲ הָ ר, אֲ וָאֹמַ

י.  וְּךָ,  7אָנֹכִ צַ ר אֲ שֶׁ ת כָּל-אֲ ךְ, וְאֵאֵ לֵלֵ ךָ, תֵּתֵּ חֲ לָלָ שְׁ ר אֶ שֶׁ י עַל-כָּל-אֲ י: כִּ ר נַעַר אָנֹכִ י, אַל-תֹּאמַ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

רֶ.  בֵּבֵּ דַ ם-יְיְהוָה.  8תְּ ךָ, נְאֻ לֶלֶ צִּ הַ נִי לְלְ ךָ אֲ תְּ י-אִ ם: כִּ נֵנֵיהֶ פְּ א, מִ ירָרָ י;  9אַל-תִּ ת-יָיָדוֹ, וַיַּיַּגַּע עַל-פִּ ח יָיְהוָה אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

פִיךָ.  י בְּ רַרַ בָ י דְ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ י, הִ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ לָלָכוֹת,  10וַיֹּאמֶ מְ מַּ גּוֹיִיִם וְעַל-הַ זֶּה, עַל-הַ יּוֹם הַ יךָ הַ תִּ דְ קַ פְ ה הִ אֵאֵ רְרְ

 . נְטוֹעַ נוֹת, וְלִלִ בְ הֲרוֹס--לִלִ יד וְלַלַ בִ אֲ הַ נְתוֹץ, וּלְלְ נְתוֹשׁ וְלִלִ ה  11לִלִ ה רֹאֶ ה-אַתָּתָּ יָ לְלֵאמֹר, מָ לַלַ ר-יְיְהוָה אֵאֵ בַ י דְ וַיְיְהִ

ה.  נִי רֹאֶ ד אֲ קֵקֵ ל שָׁ קֵּקֵּ ר, מַ יָיָהוּ; וָאֹמַ מְ יָ,  12יִיִרְרְ רִרִ בָ נִי עַל-דְּ ד אֲ אוֹת: כִּי-שֹׁקֵקֵ רְרְ תָּתָּ לְלִ בְ יטַ יָ, ההֵ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

עֲשֹׂתוֹ.  ה, וּפָנָיו,  13לַלַ נִי רֹאֶ יר נָפוּחַ אֲ ר, סִ ה; וָאֹמַ ה רֹאֶ ה אַתָּתָּ נִית לֵלֵאמֹר, מָ יָ שׁשֵׁ לַלַ ר-יְיְהוָה אֵאֵ בַ י דְ וַיְיְהִ

פוֹנָה.  נֵנֵי צָ פְּ ץ.  14מִ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ עָה, עַל כָּל-יֹשְׁ רָרָ ח הָ פָּתַתַ פוֹן תִּ צָּ י: מִ לָלָ ר יְיְהוָה, אֵאֵ אֵ,  15וַיֹּאמֶ נְנִי קֹרֵרֵ י הִ כִּ

ל  לִַם, וְעַ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ ח שַׁ אוֹ פֶּתַתַ ישׁ כִּסְ נוּ אִ נָתְ אוּ וְ ם-יְיְהוָה; וּבָ פוֹנָה--נְאֻ כוֹת צָ לְלְ מְ פְּחוֹת מַ שְׁ כָל-מִ לְלְ

ה.  יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ל, כָּל-עָ יב, וְעַ בִ יהָ סָ זָבוּנִי,  16כָּל-חוֹמֹתֶתֶ ר עֲ שֶׁ ם--אֲ עָתָתָ ם, עַל כָּל-רָרָ י אוֹתָתָ פָּטַ שְׁ י מִ תִּ רְרְ בַּ וְדִ

ם.  יהֶ יָ יָיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ ווּ, לְלְ חֲ תַּתַּ ים, וַיִּיִּשְׁ רִרִ חֵחֵ ים אֲ רוּ לֵלֵאלֹהִ טְּ ם,  17וַיְיְקַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ בַּ תָּתָּ וְדִ מְ נֶיךָ, וְקַ תְ זֹר מָ אְ ה, תֵּתֶּ וְאַתָּתָּ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ ךָ, לִלִ תְּ חִ ם--פֶּן-אֲ נֵנֵיהֶ פְּ ת, מִ חַ וֶּךָּ; אַל-תֵּתֵּ צַ י אֲ ר אָנֹכִ שֶׁ ת כָּל-אֲ יר  18אֵאֵ עִ יּוֹם, לְלְ יךָ הַ תִּ נֵּנֵּה נְתַתַ נִי הִ וַאֲ

ץ.  אָרֶרֶ עַם הָ נֶיהָ וּלְלְ כֹהֲ , לְלְ יהָ רֶרֶ שָׂ ה לְלְ כֵכֵיָ יָיְהוּדָ לְלְ מַ ץ: לְלְ אָרֶרֶ ת--עַל-כָּל-הָ חֹמוֹת נְחֹשֶׁ זֶל וּלְלְ רְרְ עַמּוּד בַּ ר וּלְלְ צָ בְ מִ

ךָ. 19 ילֶלֶ צִּ הַ ם-יְיְהוָה, לְלְ נִי נְאֻ ךָ אֲ תְּ י-אִ ךְ: כִּ לוּ לָלָ יךָ, וְלֹא-יוּכְ לֶלֶ חֲמוּ אֵאֵ נִלְלְ וְ
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Jeremiah 2 יָיָהוּ ב מְ יִיִרְרְ

1 And the word of HaShem came to me, saying: 2 Go, and cry in the ears 

of Jerusalem, saying: Thus saith HaShem: I remember for thee the affection 

of thy youth, the love of thine espousals; how thou wentest after Me in the 

wilderness, in a land that was not sown. 3 Israel is HaShem'S hallowed portion, 

His first-fruits of the increase; all that devour him shall be held guilty, evil shall 

come upon them, saith HaShem. 4 Hear ye the word of HaShem, O house of 

Jacob, and all the families of the house of Israel; 5 Thus saith HaShem: what 

unrighteousness have your fathers found in Me, that they are gone far from 

Me, and have walked after things of nought, and are become nought? 6 Neither 

said they: 'Where is HaShem that brought us up out of the land of Egypt; that 

led us through the wilderness, through a land of deserts and of pits, through a 

land of drought and of the shadow of death, through a land that no man passed 

through, and where no man dwelt?' 7 And I brought you into a land of fruitful 

fields, to eat the fruit thereof and the good thereof; but when ye entered, ye 

defiled My land, and made My heritage an abomination. 8 The priests said not: 

'Where is HaShem?' And they that handle the law knew Me not, and the rulers 

transgressed against Me; the prophets also prophesied by Baal, and walked 

after things that do not profit. 9 Wherefore I will yet plead with you, saith 

HaShem, and with your children's children will I plead. 10 For pass over to the 

isles of the Kittites, and see, and send unto Kedar, and consider diligently, and 

see if there hath been such a thing. 11 Hath a nation changed its gods, which 

yet are no gods? But My people hath changed its glory for that which doth 

not profit. 12 Be astonished, O ye heavens, at this, and be horribly afraid, be 

ye exceeding amazed, saith HaShem. 13 For My people have committed two 

evils: they have forsaken Me, the fountain of living waters, and hewed them 

out cisterns, broken cisterns, that can hold no water. 14 Is Israel a servant? Is he 

a home-born slave? Why is he become a prey? 15 The young lions have roared 

upon him, and let their voice resound; and they have made his land desolate, 

his cities are laid waste, without inhabitant. 16 The children also of Noph and 

Tahpanhes feed upon the crown of thy head. 17 Is it not this that doth cause 

it unto thee, that thou hast forsaken HaShem thy G-d, when He led thee by 

the way? 18 And now what hast thou to do in the way to Egypt, to drink the 

waters of Shihor? Or what hast thou to do in the way to Assyria, to drink 

the waters of the River? 19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy 

backslidings shall reprove thee: know therefore and see that it is an evil and 

a bitter thing, that thou hast forsaken HaShem thy G-d, neither is My fear in 

thee, saith the L-rd GOD of hosts. 20 For of old time I have broken thy yoke, 

and burst thy bands, and thou saidst: 'I will not transgress'; upon every high 

hill and under every leafy tree thou didst recline, playing the harlot. 21 Yet I 

had planted thee a noble vine, wholly a right seed; how then art thou turned 

into the degenerate plant of a strange vine unto Me? 22 For though thou wash 

thee with nitre, and take thee much soap, yet thine iniquity is marked before 

Me, saith the L-rd GOD. 23 How canst thou say: 'I am not defiled, I have not 

gone after the Baalim'? See thy way in the Valley, know what thou hast done; 

thou art a swift young camel traversing her ways; 24 A wild ass used to the 

wilderness, that snuffeth up the wind in her desire; her lust, who can hinder it? 

All they that seek her will not weary themselves; in her month they shall find 

her. 25 Withhold thy foot from being unshod, and thy throat from thirst; but 

thou saidst: 'There is no hope; no, for I have loved strangers, and after them 

will I go.' 26 As the thief is ashamed when he is found, so is the house of Israel 

ashamed; they, their kings, their princes, and their priests, and their prophets; 

27 Who say to a stock: 'Thou art my father', and to a stone: 'Thou hast brought 

us forth', for they have turned their back unto Me, and not their face; but in 

the time of their trouble they will say: 'Arise, and save us.' 28 But where are 

thy gods that thou hast made thee? Let them arise, if they can save thee in the 

time of thy trouble; for according to the number of thy cities are thy gods, O 

Judah. 29 Wherefore will ye contend with Me? Ye all have transgressed against 

Me, saith HaShem. 30 In vain have I smitten your children — they received no 

correction; your sword hath devoured your prophets, like a destroying lion. 

31 O generation, see ye the word of HaShem: have I been a wilderness unto 

Israel? or a land of thick darkness? Wherefore say My people: 'We roam at 

large; we will come no more unto Thee'? 32 Can a maid forget her ornaments, 

or a bride her attire? Yet My people have forgotten Me days without number. 

33 How trimmest thou thy way to seek love! Therefore — even the wicked 

women hast thou taught thy ways; 34 Also in thy skirts is found the blood of 

the souls of the innocent poor; thou didst not find them breaking in; yet for 

all these things 35 Thou saidst: 'I am innocent; surely His anger is turned away 

from me' — behold, I will enter into judgment with thee, because thou sayest: 'I 

have not sinned.' 36 How greatly dost thou cheapen thyself to change thy way? 

Thou shalt be ashamed of Egypt also, as thou wast ashamed of Asshur. 37 From 

him also shalt thou go forth, with thy hands upon thy head; for HaShem hath 

rejected them in whom thou didst trust, and thou shalt not prosper in them.

יָ לְלֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ךְ  2וַיְיְהִ י לָלָ תִּ ר יְיְהוָה, זָכַרְרְ לִַםלִַםלִַם לְלֵאמֹר, כֹּה אָמַ אָזְנֵנֵיָ יָיְרוּשָׁ אֵתתָ בְ רָרָ לֹךְ וְקָ הָ

ץ לֹא זְרוּעָה.  רֶרֶ אֶ ר, בְּ בָּ דְ מִּ י בַּ רַרַ ךְ אַחֲ תֵּתֵּ כְ יִיִךְ--לְלֶ לוּלֹתָתָ ת כְּ בַ יִיִךְ, אַהֲ ד נְעוּרַרַ סֶ יהוָה,  3חֶ לְ לְלַ אֵאֵ רָרָ שׁ יִיִשְׂ קֹדֶ

ם-יְיְהוָה.  ם נְאֻ יהֶ לֵלֵ בֹא אֲ עָה תָּתָּ מוּ, רָרָ שָׁ יָו יָיֶאְ לָלָ בוּאָתֹה; כָּל-אֹכְ ית תְּ אשִׁ קֹב,  4רֵרֵ יָת יָיַעֲ ר-יְיְהוָה, בֵּבֵּ בַ עוּ דְ מְ שִׁ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ פְּחוֹת, בֵּבֵּ שְׁ כוּ  5וְכָל-מִ י; וַיֵּיֵּלְלְ לָלָ עָ חֲקוּ, מֵמֵ י רָרָ וֶל--כִּ י עָ יכֶם בִּ בוֹתֵתֵ אוּ אֲ צְ ה-מָּ ר יְיְהוָה, מַ כֹּה אָמַ

לוּ.  בָּ ל, וַיֶּיֶּהְ בֶ הֶ י הַ רֵרֵ ר,  6אַחֲ בָּ דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָתָ מּוֹלִלִ יִיִם; הַ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ נֵוּ ממֵ לֶלֶה אֹתָתָ עֲ מַּ רוּ--אַיֵּיֵּה יָיְהוָה, הַ וְלֹא אָמְ

ם.  ם שָׁ ב אָדָ ישׁ, וְלֹא-יָיָשַׁ הּ אִ ר בָּ בַ ץ לֹא-עָ רֶרֶ אֶ וֶת--בְּ מָ לְלְ יָּיָּה וְצַ ץ צִ רֶרֶ אֶ ה וְשׁוּחָה בְּ בָ רָרָ ץ עֲ רֶרֶ אֶ יא  7בְּ וָאָבִ

ה.  בָ תוֹעעֵ ם לְלְ תֶּתֶּ מְ י שַׂ תִ לָלָ נַחֲ י, וְ צִ ת-אַרְרְ אוּ אֶ מְּ טַ בֹאוּ וַתְּ הּ; וַתָּתָּ יָיָהּ וְטוּבָ אֱאֱכֹל פִּרְרְ ל, לֶלֶ מֶ כַּרְרְ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ כֶם אֶ תְ  8אֶ

ל,  עַ בַּ אוּ בַ ים נִבְּ אִ נְּבִ י; וְהַ עוּ בִ ים פָּשְׁ רֹעִ עוּנִי, וְהָ ה לֹא יְיְדָ תּוֹרָרָ י הַ רוּ אַיֵּיֵּה יָיְהוָה, וְתֹפְשֵׂשֵׂ נִים, לֹא אָמְ כֹּהֲ הַ

כוּ.  לָלָ לוּ הָ י לֹא-יוֹעִ רֵרֵ יָבֵ.  9וְאַחֲ נֵנֵיכֶם, אָרִרִ נֵנֵי בְ ת-בְּ ם-יְיְהוָה; וְאֶ כֶם--נְאֻ תְּ יב אִ כֵכֵן, עֹד אָרִרִ יֵּיֵּיָ  10לָלָ רוּ אִ בְ י עִ כִּ

ה כָּזֹאת.  יְיְתָתָ ן הָ אֵוּ, ההֵ אֹד; וּרְרְ בּוֹנְנוּ, מְ תְ חוּ וְהִ לְלְ ר שִׁ דָ אוּ, וְקֵקֵ יִּיִּיָם, וּרֶרְ תִּ ה לֹא  11כִ מָּ ים, וְהֵהֵ יר גּוֹי אֱאֱלֹהִ ימִ הֵהֵ הַ

יל.  לוֹא יוֹעִ בוֹדוֹ, בְּ יר כְּ מִ י הֵהֵ מִּ ים; וְעַ ם-יְיְהוָה.  12אֱאֱלֹהִ אֹד, נְאֻ בוּ מְ רְרְ עֲרוּ חָ יִיִם, עַל-זֹאת; וְשַׂ מַ שֹׁמּוּ שָׁ

יָם,  13 רִרִ בָּ ם בֹּארוֹת--בֹּארֹת נִשְׁ הֶ צֹב לָלָ חְ יִּיִּיָם, לְלַ יִיִם חַ קוֹר מַ זְבוּ מְ י עָ י: אֹתִ מִּ ה עַ עוֹת, עָשָׂ יִיִם רֶרָ תַּתַּ כִּי-שְׁ

יִיִם.  מָּ ר לֹא-יָיָכִלוּ הַ שֶׁ ז.  14אֲ בַ יָיָה לְלָ , הָ דּוּעַ יִיִת, הוּא: מַ יד בַּ ם-יְיְלִלִ ל--אִ אֵאֵ רָרָ ד, יִיִשְׂ בֶ עֶ גוּ  15הַ אֲ יָו יָיִשְׁ לָלָ עָ

בֵ.  י יֹשֵׁשֵׁ לִלִ בְּ תוּ מִ יו נצתה נִצְּ רָרָ ה, עָ מָּ שַׁ צֵוֹ לְלְ יתוּ אַרְרְ נוּ קוֹלָלָם; וַיָּיָּשִׁ ים, נָתְ פִרִרִ נֵנֵי-נֹף, ותחפנס  16כְ גַּם-בְּ

קֹד.  דְ עוּךְ, קָ ס, יָיִרְרְ פַּנְחֵחֵ חְ ךְ.  17וְתַתַ רֶרֶ דָּ כֵכֵךְ בַּ עֵעֵת מוֹלְלִ יִיִךְ, בְּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ ךְ אֶ זְבֵבֵ ךְ: עָ ה-לָּלָּ עֲשֶׂ הֲלוֹא-זֹאת, תַּתַּ

ר.  18 י נָהָ תּוֹת מֵמֵ שְׁ ךְ אַשּׁוּרֶ, לְלִ רֶרֶ דֶ ה-לָּלָּךְ לְלְ חוֹר; וּמַ י שִׁ תּוֹת, מֵמֵ שְׁ יִיִם, לְלִ רַרַ צְ ךְ מִ רֶרֶ דֶ ה-לָּלָּךְ לְלְ ה, מַ תָּתָּ  19וְעַ

י  תִ דָּ יִיִךְ; וְלֹא פַחְ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ךְ אֶ זְבֵבֵ ר, עָ ע וָמָ י-רַרַ י כִּ אִ י וּרְרְ עִ יִיִךְ תּוֹכִחֻךְ, וּדְ בוֹתַתַ שֻׁ ךְ, וּמְ תֵתֵ עָ ךְ רֶרָ רֵרֵ יַיַסְּ תְּ

אוֹת.  בָ דֹנָי יְיְהוִה צְ ם-אֲ יִיִךְ, נְאֻ לַלַ י, לֹא אעבוד  20אֵאֵ רִרִ יִיִךְ, וַתֹּאמְ רוֹתַתַ י מוֹסְ תִּ קְ ךְ, נִתַּתַּ י עֻלֵּלֵּ תִּ רְרְ בַ עוֹלְלָם שָׁ י מֵמֵ כִּ

ה זֹנָה.  , צֹעָ נָן, אַתְּ עֲ חַת כָּל-עֵעֵץ רֶרַ ה, וְתַתַ עָה גְּבֹהָ י עַל-כָּל-גִּבְ עֱעֱבוֹר: כִּ ק, כֻּלֹּה  21אֶ יךְ שׂוֹרֵרֵ תִּ עְ י נְטַ וְאָנֹכִ

יָּיָּה.  רִרִ גֶּפֶן נָכְ י הַ יָ, סוּרֶרֵ תְּ לִלִ פַּכְ יךְ נֶהְ ת; וְאֵאֵ ע אֵאֱמֶ ם  22זֶרַרַ תָּתָּ ית--נִכְ י-לָלָךְ בֹּרִרִ בִּ רְרְ ר, וְתַתַ נֶּתֶתֶ י בַּ סִ כַבְּ ם-תְּ י אִ כִּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ פָנַי, נְאֻ וֺנֵנֵךְ לְלְ כֵּכֵּךְ  23עֲ רְרְ י דַ אִ י--רְרְ תִּ כְ לַלַ ים לֹא הָ לִלִ עָ בְּ י הַ רֵרֵ י, אַחֲ אתִ מֵמֵ י לֹא נִטְ רִרִ יךְ תֹּאמְ אֵאֵ

 . כֶיהָ רָרָ כֶת דְּ רֶרֶ שָׂ ה, מְ לָּלָּ ה קַ רָרָ כְ ית: בִּ ה עָשִׂ י מֶ עִ גַּיְיְא, דְּ פָה  24בַּ אֲ הּ שָׁ אַוַּת נפשו נַפְשָׁ ר, בְּ בָּ דְ ד מִ מֻּ ה לְלִ פֶּרֶרֶ

 . אוּנְהָ צָ הּ יִיִמְ שָׁ דְ חָ יהָ לֹא יִיִיעָפוּ, בְּ שֶׁ קְ בַ נָּה; כָּל-מְ יבֶ י יְיְשִׁ הּ, מִ נָתָתָ אֲ --תַּתַּ ף, וגורֶנֵך  25רוּחַ יָּיָּחֵחֵ ךְ מִ גְלֵלֵ י רַרַ נְעִ מִ

ךְ.  לֵלֵ ם אֵאֵ יהֶ רֵרֵ ים וְאַחֲ י זָרִרִ תִּ בְ י נוֹאָשׁ--לוֹא, כִּי-אָהַ רִרִ אָה; וַתֹּאמְ מְ צִּ אֵ, כֵּכֵּן  26וּגְרוֹנֵנֵךְ מִ צֵצֵ י יִיִמָּ ת גַּנָּב כִּ בֹשֶׁ כְּ

ם.  יהֶ יאֵאֵ ם וּנְבִ נֵנֵיהֶ ם, וְכֹהֲ יהֶ רֵרֵ ם שָׂ כֵכֵיהֶ לְלְ ה מַ מָּ לְ; ההֵ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ישׁוּ בֵּבֵּ ן  27הֹבִ בֶ אֶ ה, וְלָלָ י אַתָּתָּ עֵעֵץ אָבִ יָם לְלָ רִרִ אֹמְ

נֵוּ.  יעֵעֵ ה וְהוֹשִׁ רוּ, קוּמָ ם יֹאמְ עָתָתָ עֵעֵת רֶרָ ף, וְלֹא פָנִים; וּבְ י עֹרֶרֶ לַלַ י-פָנוּ אֵאֵ נוּ, כִּ תָּתָּ דְ וְאַיֵּיֵּה  28אַתְּ ילדתני יְיְלִלִ

ה.  יךָ יְיְהוּדָ יוּ אֱאֱלֹהֶ יךָ, הָ רֶרֶ פַּר עָ סְ י מִ ךָ: כִּ תֶתֶ עָ עֵעֵת רֶרָ יעוּךָ בְּ ם-יוֹשִׁ יתָתָ לָּלָּךְ--יָיָקוּמוּ, אִ ר עָשִׂ שֶׁ יךָ, אֲ  29אֱאֱלֹהֶ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ ם בִּ תֶּתֶּ עְ כֶם פְּשַׁ י; כֻּלְּלְּ לָלָ יָבֵוּ, אֵאֵ רִרִ ה תָתָ מָּ ה  30לָלָ לָלָ חוּ; אָכְ קָ ר לֹא לָלָ נֵנֵיכֶם, מוּסָ ת-בְּ י אֶ כֵּכֵּיתִ וְא הִ שָּׁ לַלַ

ית.  חִ שְׁ יֵיֵה מַ אַרְרְ יכֶם, כְּ יאֵאֵ כֶם נְבִ בְּ רְרְ ץ  31חַ רֶרֶ ם אֶ ל, אִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י לְלְ יִיִיתִ ר הָ בָּ דְ מִ ר-יְיְהוָה, הֲ בַ אוּ דְ ם רֶרְ דּוֹר, אַתֶּתֶּ הַ

יָךָ.  לֶלֶ נוּ--לוֹא-נָבוֹא עוֹד, אֵאֵ דְ י, רַרַ מִּ רוּ עַ דּוּעַ אָמְ יָיָה; מַ פֵּפֵּלְלְ אְ ;  32מַ יהָ רֶרֶ שֻּׁ יָיָהּ, כַּלָּלָּה קִ דְ תוּלָלָה עֶ כַּח בְּ שְׁ תִ הֲ

פָּר.  סְ ין מִ ים אֵאֵ כֵכֵחוּנִי, יָיָמִ י שְׁ מִּ עוֹת, לְמדתיָ  33וְעַ רָרָ ת-הָ כֵכֵן גַּם אֶ ה; לָלָ בָ שׁ אַהֲ קֵּקֵּ בַ כֵּכֵּךְ, לְלְ רְרְ י דַ בִ יטִ ה-תֵּתֵּ מַ

יִיִךְ.  כָ רָרָ ת-דְּ תְּ אֶ דְ מַּ י  34לִלִ ים, כִּ אתִ צָ ת מְ רֶרֶ תֶּתֶּ חְ מַּ יִּיִּים; לֹא-בַ יוֹנִים נְקִ בְ ם נַפְשׁוֹת אֶ אוּ, דַּ צְ נָפַיִיִךְ נִמְ כְ גַּם בִּ

ה.  לֶּלֶּ י.  35עַל-כָּל-אֵאֵ אתִ טָ ךְ לֹא חָ רֵרֵ ךְ, עַל-אָמְ פָּט אוֹתָתָ נְנִי נִשְׁ נִּי; הִ מֶּ ב אַפּוֹ מִ י, אַךְ שָׁ יתִ י נִקֵּקֵּ י כִּ רִרִ  36וַתֹּאמְ

אַשּׁוּרֶ.  תְּ מֵמֵ ר-בֹּשְׁ שֶׁ י, כַּאֲ בֹשִׁ יִיִם תֵּתֵּ רַרַ צְ מִּ כֵּכֵּךְ; גַּם מִ רְרְ ת-דַּ נּוֹת אֶ שַׁ אֹד, לְלְ י מְ זְלִלִ ה-תֵּתֵּ י,  37מַ אִ צְ ת זֶה תֵּתֵּ אֵאֵ גַּם מֵמֵ

ם. הֶ י לָלָ יחִ לִלִ צְ יִיִךְ, וְלֹא תַתַ חַ טַ בְ מִ אַס יְיְהוָה בְּ י-מָ ךְ: כִּ יִיִךְ עַל-רֹאשֵׁשֵׁ יָיָדַ וְ
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Jeremiah 3 יָיָהוּ ג מְ יִיִרְרְ

1 ... saying: If a man put away his wife, and she go from him, and become 

another man's, may he return unto her again? Will not that land be greatly 

polluted? But thou hast played the harlot with many lovers; and wouldest 

thou yet return to Me? saith HaShem. 2 Lift up thine eyes unto the high hills, 

and see: where hast thou not been lain with? By the ways hast thou sat for 

them, as an Arabian in the wilderness; and thou hast polluted the land with 

thy harlotries and with thy wickedness. 3 Therefore the showers have been 

withheld, and there hath been no latter rain; yet thou hadst a harlot's forehead, 

thou refusedst to be ashamed. 4 Didst thou not just now cry unto Me: 'My 

father, Thou art the friend of my youth. 5 Will He bear grudge for ever? Will 

He keep it to the end?' Behold, thou hast spoken, but hast done evil things, and 

hast had thy way. 6 And HaShem said unto me in the days of Josiah the king: 

'Hast thou seen that which backsliding Israel did? she went up upon every high 

mountain and under every leafy tree, and there played the harlot. 7 And I said: 

After she hath done all these things, she will return unto me; but she returned 

not. And her treacherous sister Judah saw it. 8 And I saw, when, forasmuch as 

backsliding Israel had committed adultery, I had put her away and given her 

a bill of divorcement, that yet treacherous Judah her sister feared not; but she 

also went and played the harlot; 9 and it came to pass through the lightness 

of her harlotry, that the land was polluted, and she committed adultery with 

stones and with stocks; 10 and yet for all this her treacherous sister Judah hath 

not returned unto Me with her whole heart, but feignedly, saith HaShem — 

11 even HaShem said unto me — backsliding Israel hath proved herself more 

righteous than treacherous Judah. 12 Go, and proclaim these words toward 

the north, and say: return, thou backsliding Israel, saith HaShem; I will not 

frown upon you; for I am merciful, saith HaShem, I will not bear grudge for 

ever. 13 Only acknowledge thine iniquity, that thou hast transgressed against 

HaShem thy G-d, and hast scattered thy ways to the strangers under every 

leafy tree, and ye have not hearkened to My voice, saith HaShem. 14 Return, O 

backsliding children, saith HaShem; for I am a lord unto you, and I will take 

you one of a city, and two of a family, and I will bring you to Zion; 15 and I will 

give you shepherds according to My heart, who shall feed you with knowledge 

and understanding. 16 And it shall come to pass, when ye are multiplied and 

increased in the land, in those days, saith HaShem, they shall say no more: The 

ark of the covenant of HaShem; neither shall it come to mind; neither shall 

they make mention of it; neither shall they miss it; neither shall it be made any 

more. 17 At that time they shall call Jerusalem The throne of HaShem; and all 

the nations shall be gathered unto it, to the name of HaShem, to Jerusalem; 

neither shall they walk any more after the stubbornness of their evil heart. 18 In 

those days the house of Judah shall walk with the house of Israel, and they shall 

come together out of the land of the north to the land that I have given for an 

inheritance unto your fathers.' 19 But I said: 'How would I put thee among the 

sons, and give thee a pleasant land, the goodliest heritage of the nations!' And 

I said: 'Thou shalt call Me, My father; and shalt not turn away from following 

Me.' 20 Surely as a wife treacherously departeth from her husband, so have ye 

dealt treacherously with Me, O house of Israel, saith HaShem. 21 Hark! upon the 

high hills is heard the suppliant weeping of the children of Israel; for that they 

have perverted their way, they have forgotten HaShem their G-d. 22 Return, 

ye backsliding children, I will heal your backslidings. — 'Here we are, we are 

come unto Thee; for Thou art HaShem our G-d. 23 Truly vain have proved the 

hills, the uproar on the mountains; truly in HaShem our G-d is the salvation of 

Israel. 24 But the shameful thing hath devoured the labour of our fathers from 

our youth; their flocks and their herds, their sons and their daughters. 25 Let 

us lie down in our shame, and let our confusion cover us; for we have sinned 

against HaShem our G-d, we and our fathers, from our youth even unto this 

day; and we have not hearkened to the voice of HaShem our G-d.'

נוֹף  1 יהָ עוֹד--הֲלוֹא חָ לֶלֶ יָיָשׁוּבֵ אֵאֵ ר, הֲ ישׁ-אַחֵחֵ אִ ה לְלְ יְיְתָתָ תּוֹ וְהָ אִ כָה מֵמֵ לְלְ תּוֹ וְהָ שְׁ ת-אִ ישׁ אֶ ח אִ לַּלַּ ן יָיְשַׁ לֵלֵאמֹר הֵהֵ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ לַלַ ים--וְשׁוֹב אֵאֵ בִּ ים רַרַ עִ , זָנִית רֵרֵ יא; וְאַתְּ הִ ץ הַ אָרֶרֶ חֱחֱנַף, הָ י,  2תֶּתֶּ אִ פָיִיִם וּרֶרְ ינַיִיִךְ עַל-שְׁ י-עֵעֵ אִ שְׂ

ךְ.  תֵתֵ עָ רָרָ יִיִךְ וּבְ זְנוּתַתַ ץ, בִּ רֶרֶ נִיפִי אֶ חֲ ר; וַתַּתַּ בָּ דְ מִּ י בַּ בִ רָרָ ם, כַּעֲ הֶ תְּ לָלָ בְ כִים יָיָשַׁ רָרָ --עַל-דְּ תְּ כַּבְ יפֹה לֹא שגלת שֻׁ אֵאֵ

ם.  3 כָּלֵלֵ אַנְתְּ הִ ךְ, ממֵ יָיָה לְלָ ה זוֹנָה הָ שָּׁ ח אִ צַ יָיָה; וּממֵ קוֹשׁ לוֹא הָ לְלְ ים, וּמַ בִ בִ נְעוּ רְרְ ה, קֵרֶאֵתיָ  4וַיִּיִּמָּ תָּתָּ עַ הֲלוֹא מֵמֵ

ה.  יָ, אָתֵּתָּ י; אַלּוּף נְעֻרַרַ י אָבִ אֵת לְלִ רָרָ עוֹת,  5קָ רָרָ י הָ עֲשִׂ תְּ וַתַּתַּ רְרְ בַּ נֵּנֵּה דִ ח; הִ נֶצַ מֹר לָלָ ם-יִיִשְׁ עוֹלְלָם, אִ יִיִנְטֹר לְלְ הֲ

יא  6וַתּוּכָל.  כָה הִ ל; הֹלְלְ אֵאֵ רָרָ ה יִיִשְׂ בָ שֻׁ ה מְ תָתָ ר עָשְׂ שֶׁ , אֲ יתָתָ אִ רָרָ ךְ, הֲ לֶלֶ מֶּ יָּיָּהוּ הַ י יֹאשִׁ ימֵמֵ י, בִּ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  זְנִי-שָׁ נָן--וַתִּ עֲ חַת כָּל-עֵעֵץ רֶרַ ל-תַּתַּ , וְאֶ ר גָּבֹהַּ יָ  7עַל-כָּל-הַ לַלַ לֶּלֶּה אֵאֵ ת-כָּל-אֵאֵ הּ אֶ י עֲשׂוֹתָתָ רֵרֵ ר, אַחֲ וָאֹמַ

ה.  הּ, יָיְהוּדָ חוֹתָתָ ה אֲ גוֹדָ א בָּ רֶרֶ ה; ותראה וַתֵּתֵּ בָ שׁוּב--וְלֹא-שָׁ ה  8תָּתָּ בָ שֻׁ פָה מְ ר נִאֲ שֶׁ י עַל-כָּל-אֹדוֹת אֲ א, כִּ רֶרֶ וָאֵאֵ

זֶן  ךְ, וַתִּ לֶלֶ הּ--וַתֵּתֵּ חוֹתָתָ ה, אֲ ה יְיְהוּדָ אָה בֹּגֵגֵדָ ; וְלֹא יָיָרְרְ יהָ לֶלֶ יהָ אֵאֵ תֶתֶ יתֻ רִרִ פֶר כְּ ת-סֵסֵ ן אֶ תֵּתֵּ , וָאֶ יהָ תִּ חְ לַּלַּ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

יא.  ץ.  9גַּם-הִ עֵעֵ ת-הָ ן, וְאֶ בֶ אֶ ת-הָ נְאַף אֶ ץ; וַתִּ אָרֶרֶ ת-הָ חֱחֱנַף אֶ הּ, וַתֶּתֶּ קֹּל זְנוּתָתָ יָיָה מִ כָל-זֹאת,  10וְהָ וְגַם-בְּ

ם-יְיְהוָה.  ר, נְאֻ קֶ שֶׁ ם-בְּ י אִ הּ: כִּ בָּ כָל-לִלִ ה--בְּ הּ יָיְהוּדָ חוֹתָתָ ה אֲ גוֹדָ י בָּ לַלַ ה אֵאֵ בָ יָ,  11לֹא-שָׁ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה.  ה, יְיְהוּדָ בֹּגֵגֵדָ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ה יִיִשְׂ בָ שֻׁ הּ מְ ה נַפְשָׁ קָ דְּ תָּתָּ  12צִ רְרְ פוֹנָה, וְאָמַ לֶּלֶּה צָ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ אֵתתָ אֶ רָרָ לֹךְ וְקָ הָ

עוֹלְלָם.  טּוֹר לְלְ ם-יְיְהוָה, לֹא אֶ נִי נְאֻ יד אֲ סִ י-חָ כֶם: כִּ ם-יְיְהוָה--לוֹא-אַפִּיל פָּנַי, בָּ ל נְאֻ אֵאֵ רָרָ ה יִיִשְׂ בָ שֻׁ ה מְ שׁוּבָ

יָ  13 קוֹלִלִ נָן, וּבְ עֲ חַת כָּל-עֵעֵץ רֶרַ יָם, תֵּתַּ זָּרִרִ יִיִךְ לְלַ כַ רָרָ ת-דְּ י אֶ פַזְּרִרִ ; וַתְּ תְּ עַ יִיִךְ פָּשָׁ יהוָה אֱאֱלֹהַ י בַּ וֺנֵנֵךְ, כִּ י עֲ עִ אַךְ דְּ

ם-יְיְהוָה.  ם, נְאֻ תֶּתֶּ עְ מַ כֶם  14לֹא-שְׁ תְ י אֶ תִּ חְ קַ כֶם; וְלָלָ י בָ תִּ לְלְ עַ י בָּ י אָנֹכִ ם-יְיְהוָה, כִּ ים נְאֻ בִ נִים שׁוֹבָ שׁוּבוּ בָ

יּוֹן.  כֶם, צִ תְ י אֶ אתִ בֵבֵ ה, וְהֵהֵ פָּחָ שְׁ מִּ נַיִיִם מִ יר, וּשְׁ עִ ד מֵמֵ חָ כֶם,  15אֶ תְ עוּ אֶ י; וְרָרָ בִּ לִלִ ים, כְּ כֶם רֹעִ י לָלָ תִּ נָתַתַ וְ

כֵּכֵּיָלְ.  שְׂ ה וְהַ עָ רוֹן  16דֵּדֵּ רוּ עוֹד אֲ ם-יְיְהוָה--לֹא-יֹאמְ ה, נְאֻ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ ץ בַּ אָרֶרֶ ם בָּ יָתתֶ רִרִ בּוּ וּפְ רְרְ י תִ יָיָה כִּ וְהָ

ה עוֹד.  קֹדוּ, וְלֹא יֵיֵעָשֶׂ ב; וְלֹא יִיִזְכְּרוּ-בוֹ וְלֹא יִיִפְ לֶלֶה עַל-לֵלֵ יָת-יָיְהוָה, וְלֹא יַיַעֲ רִרִ אֵוּ  17בְּ רְרְ יא, יִיִקְ הִ עֵעֵת הַ בָּ

רֶוּת  רִרִ י, שְׁ רֵרֵ כוּ עוֹד--אַחֲ לִָםלִָםלִָם; וְלֹא-יֵיֵלְלְ ירוּשָׁ ם יָיְהוָה, לִלִ שֵׁשֵׁ גּוֹיִיִם לְלְ יהָ כָל-הַ לֶלֶ ווּ אֵאֵ נִקְ אֵ יָיְהוָה, וְ לִַםלִַםלִַם כִּסֵּסֵּ ירוּשָׁ לִלִ

ע.  רָרָ ם הָ בָּ ץ,  18לִלִ אָרֶרֶ פוֹן, עַל-הָ ץ צָ רֶרֶ אֶ ו, מֵמֵ דָּ יָיָבֹאוּ יַיַחְ ל; וְ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ה עַל-בֵּבֵּ יָת-יָיְהוּדָ כוּ בֵבֵ ה, יֵיֵלְלְ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

יכֶם.  בוֹתֵתֵ ת-אֲ י אֶ תִּ לְלְ נְחַ ר הִ שֶׁ ת  19אֲ לַלַ ה, נַחֲ דָּ מְ ץ חֶ רֶרֶ ן-לְלָךְ אֶ תֶּתֶּ נִים, וְאֶ בָּ ךְ בַּ יתֵתֵ שִׁ יךְ אֲ י, אֵאֵ תִּ רְרְ י אָמַ וְאָנֹכִ

י.  שׁוּבִ י, לֹא תשובו תָתָ רַרַ אַחֲ יָ, וּממֵ י- לִלִ אִ רְרְ קְ י תקראו- תִּ ר, אָבִ אוֹת גּוֹיִיִם; וָאֹמַ בְ י צִ בִ ה,  20צְ שָּׁ ה אִ גְדָ אָככֵן בָּ

ם-יְיְהוָה.  ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ י בֵּבֵּ ם בִּ תֶּתֶּ גַדְ עָהּ; כֵּכֵּן בְּ רֵרֵ י  21מֵמֵ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ נוּנֵנֵי בְּ חֲ י תַתַ כִ ע, בְּ מָ פָיִיִים נִשְׁ קוֹל עַל-שְׁ

ם.  יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חוּ אֶ כְ כָּם, שָׁ רְרְ ת-דַּ עֱעֱווּ אֶ ךְ,  22הֶ נֵוּ לְלָ נְנוּ אָתָתָ יכֶם; הִ שׁוּבֹתֵתֵ פָּה מְ רְרְ ים, אֶ בִ נִים שׁוֹבָ שׁוּבוּ בָּ

יָנֵוּ.  ה יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אַתָּתָּ לְ.  23כִּ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ שׁוּעַ ינוּ, תְּ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יָם; אָככֵן בַּ רִרִ מוֹן הָ עוֹת, הָ גְּבָ ר מִ קֶ שֶּׁ  24אָככֵן לְלַ

ם.  יהֶ נוֹתֵתֵ ת-בְּ ם, וְאֶ נֵנֵיהֶ ת-בְּ ם, אֶ רָרָ קָ ת-בְּ ת-צֹאנָם, וְאֶ ינוּ: אֶ נְּעוּרֵרֵ ינוּ--מִ בוֹתֵתֵ ת-יְיְגִיעַ אֲ לָלָה אֶ ת, אָכְ בֹּשֶׁ  25וְהַ

יּוֹם  ינוּ וְעַד-הַ נְּעוּרֵרֵ ינוּ, מִ בוֹתֵתֵ נוּ וַאֲ נַחְ אנוּ אֲ טָ ינוּ חָ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י לַלַ נוּ--כִּ תֵתֵ מָּ לִלִ נוּ כְּ כַסֵּסֵּ נוּ, וּתְ תֵּתֵּ שְׁ בָ ה בְּ בָ כְּ נִשְׁ

יָנֵוּ. קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ, בְּ עְ מַ זֶּה; וְלֹא שָׁ הַ
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Jeremiah 4 יָיָהוּ ד מְ יִיִרְרְ

1 If thou wilt return, O Israel, saith HaShem, yea, return unto Me; and if thou 

wilt put away thy detestable things out of My sight, and wilt not waver; 2 And 

wilt swear: 'As HaShem liveth' in truth, in justice, and in righteousness; then 

shall the nations bless themselves by Him, and in Him shall they glory. 3 For 

thus saith HaShem to the men of Judah and to Jerusalem: break up for you a 

fallow ground, and sow not among thorns. 4 Circumcise yourselves to HaShem, 

and take away the foreskins of your heart, ye men of Judah and inhabitants 

of Jerusalem; lest My fury go forth like fire, and burn that none can quench 

it, because of the evil of your doings. 5 Declare ye in Judah, and publish in 

Jerusalem, and say: 'Blow ye the horn in the land'; cry aloud and say: 'Assemble 

yourselves, and let us go into the fortified cities.' 6 Set up a standard toward 

Zion; put yourselves under covert, stay not; for I will bring evil from the north, 

and a great destruction. 7 A lion is gone up from his thicket, and a destroyer 

of nations is set out, gone forth from his place; to make thy land desolate, that 

thy cities be laid waste, without inhabitant. 8 For this gird you with sackcloth, 

lament and wail; for the fierce anger of HaShem is not turned back from us. 

9 And it shall come to pass at that day, saith HaShem, that the heart of the 

king shall fail, and the heart of the princes; and the priests shall be astonished, 

and the prophets shall wonder. 10 Then said I: 'Ah, L-rd GOD! surely Thou 

hast greatly deceived this people and Jerusalem, saying: Ye shall have peace; 

whereas the sword reacheth unto the soul.' 11 At that time shall it be said of this 

people and of Jerusalem; a hot wind of the high hills in the wilderness toward 

the daughter of My people, not to fan, nor to cleanse; 12 A wind too strong for 

this shall come for Me; now will I also utter judgments against them. 13 Behold, 

he cometh up as clouds, and his chariots are as the whirlwind; his horses are 

swifter than eagles. — 'Woe unto us! for we are undone.' — 14 O Jerusalem, 

wash thy heart from wickedness, that thou mayest be saved. How long shall 

thy baleful thoughts lodge within thee? 15 For hark! one declareth from Dan, 

and announceth calamity from the hills of Ephraim: 16 'Make ye mention to the 

nations: behold — publish concerning Jerusalem — watchers come from a far 

country, and give out their voice against the cities of Judah.' 17 As keepers of a 

field are they against her round about; because she hath been rebellious against 

Me, saith HaShem. 18 Thy way and thy doings have procured these things unto 

thee; this is thy wickedness; yea, it is bitter, yea, it reacheth unto thy heart. 19 

My bowels, my bowels! I writhe in pain! The chambers of my heart! My heart 

moaneth within me! I cannot hold my peace! because thou hast heard, O my 

soul, the sound of the horn, the alarm of war. 20 Destruction followeth upon 

destruction, for the whole land is spoiled; suddenly are my tents spoiled, my 

curtains in a moment. 21 How long shall I see the standard, shall I hear the 

sound of the horn? 22 For My people is foolish, they know Me not; they are 

sottish children, and they have no understanding; they are wise to do evil, but 

to do good they have no knowledge. 23 I beheld the earth, and, lo, it was waste 

and void; and the heavens, and they had no light. 24 I beheld the mountains, and, 

lo, they trembled, and all the hills moved to and fro. 25 I beheld, and, lo, there 

was no man, and all the birds of the heavens were fled. 26 I beheld, and, lo, the 

fruitful field was a wilderness, and all the cities thereof were broken down at 

the presence of HaShem, and before His fierce anger. 27 For thus saith HaShem: 

The whole land shall be desolate; yet will I not make a full end. 28 For this shall 

the earth mourn, and the heavens above be black; because I have spoken it, 

I have purposed it, and I have not repented, neither will I turn back from it. 

29 For the noise of the horsemen and bowmen the whole city fleeth; they go 

into the thickets, and climb up upon the rocks; every city is forsaken, and not 

a man dwelleth therein. 30 And thou, that art spoiled, what doest thou, that 

thou clothest thyself with scarlet, that thou deckest thee with ornaments of 

gold, that thou enlargest thine eyes with paint? In vain dost thou make thyself 

fair; thy lovers despise thee, they seek thy life. 31 For I have heard a voice as 

of a woman in travail, the anguish as of her that bringeth forth her first child, 

the voice of the daughter of Zion, that gaspeth for breath, that spreadeth her 

hands: 'Woe is me, now! for my soul fainteth before the murderers.'

נֵוּד.  1 פָּנַי, וְלֹא תָתָ יךָ מִ קּוּצֶ יר שִׁ סִ ם-תָּתָּ שׁוּב; וְאִ יָ, תֵּתָּ לַלַ ם-יְיְהוָה אֵאֵ ל נְאֻ אֵאֵ רָרָ שׁוּבֵ יָיִשְׂ ם-תָּתָּ ,  2אִ תָּתָּ עְ בַּ נִשְׁ וְ

לְוּ.  לָּלָּ הַ כוּ בֵוֹ גּוֹיָיִם, וּבֵוֹ יָיִתְ רְרְ בָּ תְ ה; וְהִ קָ דָ צְ פָּט וּבִ שְׁ מִ ת, בְּ אֱאֱמֶ י-יְיְהוָה, בֶּ ה  3חַ ישׁ יְיְהוּדָ אִ ר יְיְהוָה, לְלְ י-כֹה אָמַ כִּ

ים.  ל-קֹצִ עוּ, אֶ זְרְרְ כֶם, נִיר; וְאַל-תִּ לִַם, נִירוּ לָלָ לִַםלִַם ירוּשָׁ ישׁ  4וְלִלִ כֶם, אִ בְ בַ לְוֹת לְלְ רְרְ רוּ עָ סִ יהוָה, וְהָ מֹּלוּ לַלַ הִ

יכֶם.  לֵלֵ לְלְ עַ נֵנֵי, רֹעַ מַ פְּ ה--מִ כַבֶּ ין מְ ה וְאֵאֵ רָרָ עֲ י, וּבָ תִ מָ שׁ חֲ א כָאֵאֵ צֵצֵ לִָםלִָםלִָם: פֶּן-תֵּתֵּ יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה, וְ גִּידוּ  5יְיְהוּדָ הַ

נָבוֹאָה  פוּ וְ אָסְ רוּ, הֵהֵ מְ אוּ וְאִ לְלְ אוּ מַ רְרְ ץ; קִ אָרֶרֶ עוּ שׁוֹפָר בָּ קְ רוּ, ותקעו תִּ מְ יעוּ, וְאִ מִ שְׁ לִַםלִַםלִַם הַ ירוּשָׁ ה, וּבִ יהוּדָ בִ

ר.  צָ בְ מִּ י הַ רֵרֵ ל-עָ ר גָּדוֹל.  6אֶ בֶ פוֹן--וְשֶׁ צָּ יא מִ בִ י מֵמֵ עָה, אָנֹכִ י רָרָ מֹדוּ: כִּ עֲ יזוּ אַל-תַּתַּ עִ יּוֹנָה, הָ אוּ-נֵנֵס צִ שְׂ

יָן  7 אֵאֵ ינָה מֵמֵ צֶּ יִיִךְ תִּ רַרַ ה, עָ מָּ שַׁ ךְ לְלְ צֵצֵ קֹמוֹ--לָלָשֵׂוּם אַרֶרְ מְּ א מִ ע יָיָצָ ית גּוֹיִיִם, נָסַ חִ שְׁ כוֹ, וּמַ סֻּבְּ יֵיֵה, מִ לָלָה אַרֶרְ עָ

בֵ.  נּוּ.  8יָוֹשׁשֵׁ מֶּ ב חֲרוֹן אַף-יְיְהוָה, מִ י לֹא-שָׁ ילוּ: כִּ יָלְלִ דוּ וְהֵהֵ פְ ים, סִ קִּ גְרוּ שַׂ הוּא  9עַל-זֹאת חִ יּוֹם-הַ יָיָה בַ וְהָ

הוּ.  מָ ים, יִיִתְ אִ נְּבִ נִים, וְהַ כֹּהֲ מּוּ, הַ נָשַׁ ים; וְ רִרִ שָּׂ ב הַ ךְ וְלֵלֵ לֶלֶ מֶּ ד לֵלֵב-הַ ם-יְיְהוָה, יֹאבַ דֹנָי  10נְאֻ הּ אֲ הָ ר אֲ וָאֹמַ

נָּפֶשׁ.  ד-הַ ב, עַ רֶרֶ נָגְעָה חֶ כֶם; וְ יֶיֶה לְלָ לוֹם, יִיִהְ לִַםלִַםלִַם לְלֵאמֹר, שָׁ ירוּשָׁ זֶּה וְלִלִ עָם הַ אֵתתָ לְלָ שֵּׁשֵּׁ א הִ שֵּׁשֵּׁ  11יְיְהוִה, אָכֵכֵן הַ

זְרוֹת, וְלוֹא  י--לוֹא לִלִ מִּ ת-עַ ךְ בַּ רֶרֶ ר, דֶּ בָּ דְ מִּ פָיִיִם בַּ ח שְׁ לִַםלִַםלִַם, רוּחַ צַ ירוּשָׁ זֶּה וְלִלִ עָם-הַ רֶ לְלָ יא, יֵיֵאָממֵ הִ עֵעֵת הַ בָּ

ר.  בַ הָ ם.  12לְלְ ים אוֹתָתָ פָּטִ שְׁ ר מִ בֵּבֵּ דַ נִי אֲ ה, גַּם-אֲ תָּתָּ י; עַ ה, יָיָבֵוֹאֵ לְלִ לֶּלֶּ אֵאֵ לֵלֵאֵ ממֵ ה,  13רוּחַ מָ לֶלֶ נָנִים יַיַעֲ נֵּנֵּה כַּעֲ הִ

נוּ.  דְ דָּ י שֻׁ נוּ, כִּ יו; אוֹי לָלָ ים, סוּסָ רִרִ נְּשָׁ לּוּ מִ יו--קַ בוֹתָתָ כְּ רְרְ ן  14וְכַסּוּפָה מַ עַ מַ לִַם, לְלְ לִַםלִַם ךְ יָיְרוּשָׁ בֵּבֵּ עָה לִלִ רָרָ י מֵמֵ סִ כַּבְּ

בוֹת אוֹנֵנֵךְ.  שְׁ חְ ךְ, מַ בֵּבֵּ רְרְ קִ ין בְּ לִלִ יָ תֵּתָּ תַתַ י: עַד-מָ עִ וָּשֵׁשֵׁ יִיִם.  15תִּ רָרָ פְ ר אֶ הַ יעַ אָוֶן, מֵמֵ מִ שְׁ ן; וּמַ דָּ גִּיד, מִ י קוֹל מַ כִּ

ה,  16 יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ נוּ עַל-עָ ק; וַיִּיִּתְּ חָ רְרְ מֶּ ץ הַ רֶרֶ אֶ ים, מֵמֵ אִ ים בָּ רִרִ לִַם, נֹצְ לִַםלִַם יעוּ עַל-יְיְרוּשָׁ מִ שְׁ נֵּנֵּה הַ גּוֹיָיִם, הִ זְכִּירוּ לַלַ הַ

ם-יְיְהוָה.  17קֵוֹלְלָם.  ה, נְאֻ תָתָ רָרָ י מָ י-אֹתִ יב: כִּ בִ סָּ יהָ מִ לֶלֶ יוּ עָ י, הָ דַ י שָׂ רֵרֵ שֹׁמְ ה,  18כְּ לֶּלֶּ יִיִךְ, עָשׂוֹ אֵאֵ לַלַ לָלָ עֲ כֵּכֵּךְ, וּמַ רְרְ דַּ

ךְ.  בֵּבֵּ י נָגַע עַד-לִלִ ר, כִּ י מָ ךְ כִּ תֵתֵ עָ י--לֹא  19לָלָךְ; זֹאת רָרָ בִּ יָ לְלִ ה-לִּלִּ י, הֹמֶ בִּ ירוֹת לִלִ ילָלָה קִ י אחולה אֹחִ עַ י מֵמֵ עַ מֵמֵ

ה.  מָ חָ לְלְ רוּעַת מִ י, תְּ תְּ נַפְשִׁ עַ מַ י קוֹל שׁוֹפָר שמעתי שָׁ שׁ: כִּ רִרִ ה  20אַחֲ דָ דְּ י שֻׁ א, כִּ רָרָ ר נִקְ בֶ ר עַל-שֶׁ בֶ שֶׁ

יָ.  יעֹתָתָ גַע יְיְרִרִ יָ, רֶרֶ לַלַ דוּ אֹהָ דְּ אֹם שֻׁ ץ; פִּתְ אָרֶרֶ עָה, קוֹל שׁוֹפָר.  21כָּל-הָ מְ שְׁ ה-נֵּנֵּס--אֶ אֶ רְרְ י, אֶ תַתַ י  22עַד-מָ כִּ

יב לֹא  יטִ הֵהֵ ע, וּלְלְ רַרַ הָ ה לְלְ מָּ ים הֵהֵ כָמִ ה; חֲ מָּ ה, וְלֹא נְבוֹנִים הֵהֵ מָּ יָם ההֵ כָלִלִ נִים סְ עוּ--בָּ י לֹא יָיָדָ י, אוֹתִ מִּ אֱאֱוִיל עַ

עוּ.  ם.  23יָיָדָ יָן אֵוֹרֶרָ יִיִם, וְאֵאֵ מַ שָּׁ ל-הַ נֵּנֵּה-תֹהוּ, וָבֹהוּ; וְאֶ ץ, וְהִ אָרֶרֶ ת-הָ י, אֶ יתִ אִ נֵּנֵּה,  24רָרָ ים, וְהִ רִרִ הָ י, הֶ יתִ אִ רָרָ

לוּ.  קָ לְלְ קַ תְ עוֹת, הִ גְּבָ ים; וְכָל-הַ דוּ.  25רֹעֲשִׁ יִיִם, נָדָ מַ שָּׁ ם; וְכָל-עוֹף הַ אָדָ ין הָ נֵּנֵּה אֵאֵ י, וְהִ יתִ אִ י,  26רָרָ יתִ אִ רָרָ

נֵנֵי, חֲרוֹן אַפּוֹ.  פְּ נֵנֵיָ יָיְהוָה--מִ פְּ צוּ מִ יו, נִתְּ רָרָ ר; וְכָל-עָ בָּ דְ מִּ ל הַ מֶ כַּרְרְ נֵּנֵּה הַ ה  27וְהִ מָ מָ ר יְיְהוָה, שְׁ י-כֹה אָמַ כִּ

ה.  עֱעֱשֶׂ ץ; וְכָלָלָה, לֹא אֶ אָרֶרֶ יֶיֶה כָּל-הָ הְ י  28תִ תִּ רְרְ בַּ י-דִ ל כִּ עַל--עַ מָּ יִיִם מִ מַ שָּׁ רוּ הַ דְ ץ, וְקָ אָרֶרֶ ל הָ אֱאֱבַ עַל-זֹאת תֶּתֶּ

נָּה.  מֶּ י וְלֹא-אָשׁוּב מִ תִּ מְ י, וְלֹא נִחַ ים,  29זַמֹּתִ בִ עָ אוּ בֶּ יר--בָּ עִ חַת כָּל-הָ ת, בֹּרַרַ שֶׁ ה קֶ שׁ וְרֹמֵמֵ קּוֹל פָּרָרָ מִ

ישׁ.  ן אִ הֵהֵ ב בָּ יָן-יָוֹשׁשֵׁ ה, וְאֵאֵ זוּבָ יר עֲ עִ כֵּכֵּפִים עָלוּ: כָּל-הָ י  30וּבַ שִׁ בְּ לְלְ י-תִ י, כִּ עֲשִׂ ה-תַּתַּ דוּד מַ ואתי וְאַתְּ שָׁ

שׁוּ.  קֵּקֵּ ךְ יָיְבַ ים, נַפְשֵׁשֵׁ ךְ עֹגְבִ סוּ-בָ אֲ י: מָ יַיַפִּ תְ וְא, תִּ שָּׁ ינַיִיִךְ--לְלַ פּוּךְ עֵעֵ י בַ עִ רְרְ קְ י-תִ ב כִּ י-זָהָ דִ י עֲ דִּ עְ י-תַתַ נִי כִּ  31שָׁ

יְיְפָה  י-עָ י, כִּ : אוֹי-נָא לִלִ שׂ כַּפֶּיהָ פָרֵרֵ , תְּ יַיַפֵּפֵּחַ תְ יּוֹן תִּ ת-צִ ה--קוֹל בַּ ירָרָ כִּ בְ מַ ה כְּ רָרָ י, צָ תִּ עְ מַ חוֹלָלָה שָׁ י קוֹל כְּ כִּ

גִים. הֹרְרְ י לְלְ נַפְשִׁ
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Jeremiah 5 יָיָהוּ ה מְ יִיִרְרְ

1 Run ye to and fro through the streets of Jerusalem, and see now, and know, 

and seek in the broad places thereof, if ye can find a man, if there be any that 

doeth justly, that seeketh truth; and I will pardon her. 2 And though they say: 

'As HaShem liveth', surely they swear falsely. 3 O HaShem, are not Thine eyes 

upon truth? Thou hast stricken them, but they were not affected; Thou hast 

consumed them, but they have refused to receive correction; they have made 

their faces harder than a rock; they have refused to return. 4 And I said: 'Surely 

these are poor, they are foolish, for they know not the way of HaShem, nor 

the ordinance of their G-d; 5 I will get me unto the great men, and will speak 

unto them; for they know the way of HaShem, and the ordinance of their G-

d.' But these had altogether broken the yoke, and burst the bands. 6 Wherefore 

a lion out of the forest doth slay them, a wolf of the deserts doth spoil them, a 

leopard watcheth over their cities, every one that goeth out thence is torn in 

pieces; because their transgressions are many, their backslidings are increased. 

7 Wherefore should I pardon thee? The children have forsaken Me, and sworn 

by no-gods; and when I had fed them to the full, they committed adultery, and 

assembled themselves in troops at the harlots' houses. 8 They are become as 

well-fed horses, lusty stallions; every one neigheth after his neighbour's wife. 

9 Shall I not punish for these things? saith HaShem; and shall not My soul be 

avenged on such a nation as this? 10 Go ye up into her rows, and destroy, but 

make not a full end; take away her shoots; for they are not HaShem'S. 11 For the 

house of Israel and the house of Judah have dealt very treacherously against 

Me, saith HaShem. 12 They have belied HaShem, and said: 'It is not He, neither 

shall evil come upon us; neither shall we see sword nor famine; 13 And the 

prophets shall become wind, and the word is not in them; thus be it done unto 

them.' 14 Wherefore thus saith HaShem, the G-d of hosts: Because ye speak 

this word, behold, I will make My words in thy mouth fire, and this people 

wood, and it shall devour them. 15 Lo, I will bring a nation upon you from far, O 

house of Israel, saith HaShem; it is an enduring nation, it is an ancient nation, 

a nation whose language thou knowest not, neither understandest what they 

say. 16 Their quiver is an open sepulchre, they are all mighty men. 17 And they 

shall eat up thy harvest, and thy bread, they shall eat up thy sons and thy 

daughters, they shall eat up thy flocks and thy herds, they shall eat up thy vines 

and thy fig-trees; they shall batter thy fortified cities, wherein thou trusteth, 

with the sword. 18 But even in those days, saith HaShem, I will not make a full 

end with you. 19 And it shall come to pass, when ye shall say: 'Wherefore hath 

HaShem our G-d done all these things unto us?' then shalt Thou say unto them: 

'Like as ye have forsaken Me, and served strange gods in your land, so shall 

ye serve strangers in a land that is not yours.' 20 Declare ye this in the house 

of Jacob, and announce it in Judah, saying: 21 Hear now this, O foolish people, 

and without understanding, that have eyes, and see not, that have ears, and 

hear not: 22 Fear ye not Me? saith HaShem; will ye not tremble at My presence? 

who have placed the sand for the bound of the sea, an everlasting ordinance, 

which it cannot pass; and though the waves thereof toss themselves, yet can 

they not prevail; though they roar, yet can they not pass over it. 23 But this 

people hath a revolting and a rebellious heart; they are revolted, and gone. 24 

Neither say they in their heart: 'Let us now fear HaShem our G-d, that giveth 

the former rain, and the latter in due season; that keepeth for us the appointed 

weeks of the harvest.' 25 Your iniquities have turned away these things, and 

your sins have withholden good from you. 26 For among My people are found 

wicked men; they pry, as fowlers lie in wait; they set a trap, they catch men. 

27 As a cage is full of birds, so are their houses full of deceit; therefore they are 

become great, and waxen rich; 28 They are waxen fat, they are become sleek; 

yea, they overpass in deeds of wickedness; they plead not the cause, the cause 

of the fatherless, that they might make it to prosper; and the right of the needy 

do they not judge. 29 Shall I not punish for these things? saith HaShem; shall 

not My soul be avenged on such a nation as this? 30 An appalling and horrible 

thing is come to pass in the land: 31 The prophets prophesy in the service of 

falsehood, and the priests bear rule at their beck; and My people love to have 

it so; what then will ye do in the end thereof?

פָּט  1 שְׁ ה מִ ם-יֵיֵשׁ עֹשֶׂ ישׁ, אִ אוּ אִ צְ מְ ם-תִּ , אִ יהָ חוֹבֵוֹתתֶ רְרְ שׁוּ בִ קְ עוּ וּבַ אוּ-נָא וּדְ לִַם, וּרֶרְ לִַםלִַם חוּצוֹת יְיְרוּשָׁ טוּ בְּ שׁוֹטְ

ח, לְלָהּ.  לַלַ סְ שׁ אֵאֱמוּנָה--וְאֶ קֵּקֵּ בַ עוּ.  2מְ בֵבֵ ר, יִיִשָּׁ קֶ שֶּׁ כֵכֵן לְלַ רֶוּ; לְלָ י-יְיְהוָה, יֹאמֵמֵ ם חַ ינֶיךָ הֲלוֹא  3וְאִ יְיְהוָה, עֵעֵ

נוּ לָלָשׁוּבֵ.  אֲ ע, ממֵ לַלַ סֶּ ם מִ נֵנֵיהֶ זְּקוּ פְ ר; חִ חַת מוּסָ נוּ קַ אֲ ם ממֵ יָתתָ לוּ, כִּלִּלִּ ם וְלֹא-חָ ה אֹתָתָ יתָתָ כִּ אֱאֱמוּנָה--הִ נִי  4לֶלֶ וַאֲ

ם.  יהֶ פַּט אֱאֱלֹהֵהֵ שְׁ ךְ יָיְהוָה, מִ רֶרֶ עוּ דֶּ י לֹא יָיָדְ לוּ--כִּ ם; נוֹאֲ יָם ההֵ לִּלִּ י, אַךְ-דַּ תִּ רְרְ יָם,  5אָמַ גְּדֹלִלִ ל-הַ י אֶ כָה-לִּלִּ לְלְ אֵאֵ

רֶוֹת.  קוּ מוֹסֵסֵ רוּ עֹל, נִתְּ בְ ו שָׁ דָּ ה יַיַחְ מָּ ם; אַךְ הֵהֵ יהֶ פַּט אֱאֱלֹהֵהֵ שְׁ ךְ יָיְהוָה, מִ רֶרֶ עוּ דֶּ ה יָיָדְ מָּ י הֵהֵ ם--כִּ ה אֵוֹתתָ רָרָ בְּ דַ וַאֲ

ף:  6 רֵרֵ נָּה יִיִטָּ הֵהֵ אֵ ממֵ יּוֹצֵצֵ ם, כָּל-הַ יהֶ רֵרֵ ד עַל-עָ ר שֹׁקֵקֵ ם--נָמֵמֵ דֵדֵ דְ בֵוֹת יָיְשָׁ רָרָ ב עֲ ר, זְאֵאֵ יַּיַּעַ יֵיֵה מִ כָּם אַרְרְ עַל-כֵּכֵּן הִ

ם.  יהֶ בוֹתֵתֵ שֻׁ מוּ מְ צְ ם, עָ יהֶ עֵעֵ בּוּ פִּשְׁ י רַרַ לֹא  7כִּ עוּ בְּ בְ זָבוּנִי, וַיִּיִּשָּׁ נַיִיִךְ עֲ לַלַח- לְלָךְ--בָּ סְ זֹאת, אסלוח- אֶ יָ לְלָ אֵאֵ

דוּ.  גּוֹדָ ית זוֹנָה יִיִתְ ם וַיִּיִּנְאָפוּ, וּבֵבֵ עַ אוֹתָתָ בִּ ים; וָאַשְׂ ת  8אֱאֱלֹהִ שֶׁ ל-אֵאֵ ישׁ אֶ יוּ; אִ כִּים הָ שְׁ יֻזָּנִים, מַ ים מְ סוּסִ

לוּ.  הָ הוּ, יָיִצְ עֵעֵ י.  9רֵרֵ ם נַפְשִׁ נַקֵּקֵּ תְ זֶה, לֹא תִ ר-כָּ שֶׁ גוֹי אֲ ם בְּ ם-יְיְהוָה; וְאִ קֹד, נְאֻ פְ לֶּלֶּה לוֹא-אֶ עַל-אֵאֵ עֲלוּ  10הַ

ה.  מָּ יהוָה, הֵהֵ י לוֹא לַלַ , כִּ יהָ ישׁוֹתֶתֶ ירוּ, נְטִ סִ עֲשׂוּ; הָ תוּ, וְכָלָלָה אַלְ-תֵּתַּ חֵחֵ יהָ וְשַׁ רוֹתֶתֶ שָׁ גְדוּ  11בְ גוֹד בָּ י בָ כִּ

ם-יְיְהוָה.  ה--נְאֻ יָת יָיְהוּדָ לְ וּבֵבֵ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ י, בֵּבֵּ יָנֵוּ  12בִּ לֵלֵ בוֹא עָ רוּ, לוֹא-הוּא; וְלֹא-תָתָ יהוָה, וַיֹּאמְ כִּחֲשׁוּ, בַּ

ה.  אֶ עָב לוֹא נִרְרְ ב וְרָרָ רֶרֶ ה, וְחֶ עָ ם.  13רָרָ הֶ ה, לָלָ ם; כֹּה יֵיֵעָשֶׂ הֶ ין בָּ רֶ אֵאֵ בֵּבֵּ דִּ , וְהַ רוּחַ יוּ לְלְ ים יִיִהְ יאִ נְּבִ כֵכֵן,  14וְהַ לָלָ

זֶּה  עָם הַ שׁ, וְהָ אֵאֵ פִיךָ לְלְ י בְּ רַרַ בָ ן דְּ נְנִי נֹתֵתֵ זֶּה: הִ ר הַ בָ דָּ ת-הַ כֶם, אֶ רְרְ בֶּ ן דַּ אוֹת, יַיַעַ בָ י צְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

ם.  תַתַ כָלָלָ ים--וַאֲ צִ ן הוּאֵ, גּוֹיָ  15עֵעֵ יָתתָ ם-יְיְהוָה: גּוֹי אֵאֵ ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ חָק בֵּבֵּ רְרְ מֶּ יכֶם גּוֹי מִ לֵלֵ יא עֲ בִ נְנִי מֵמֵ הִ

רֶ.  בֵּבֵּ ה-יְיְדַ ע מַ מַ שְׁ שֹׁנוֹ, וְלֹא תִ ע לְלְ דַ עוֹלְלָם הוּא--גּוֹי לֹא-תֵתֵ יָם.  16מֵמֵ ; כֻּלָּלָּם, גִּבּוֹרִרִ ר פָּתוּחַ בֶ קֶ פָּתוֹ, כְּ אַשְׁ

שׁ  17 ךָ; יָיְרֹשֵׁשֵׁ נָתֶתֶ אֵאֵ נְךָ וּתְ ךָ, יֹאכַל גַּפְ רֶרֶ קָ יךָ--יֹאכַל צֹאנְךָ וּבְ נוֹתֶתֶ נֶיךָ וּבְ לוּ בָּ ךָ, יֹאכְ מֶ חְ ךָ וְלַלַ ירְרְ צִ וְאָכַל קְ

בֵ.  רֶרֶ חָ נָּה--בֶּ הֵהֵ חַ בָּ ה בֹּטֵטֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ צָ בְ י מִ רֵרֵ כֶם,  18עָ תְּ ה אִ עֱעֱשֶׂ ם-יְיְהוָה, לֹא-אֶ ה, נְאֻ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ גַם בַּ וְ

ה.  ר  19כָּלָלָ שֶׁ ם, כַּאֲ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ה; וְאָמַ לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ נוּ, אֶ יָנֵוּ לְלָ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה עָשָׂ חַת מֶ רוּ, תַּתַּ יָיָה, כִּי תֹאמְ וְהָ

כֶם.  ץ לֹא לָלָ רֶרֶ אֶ ים, בְּ דוּ זָרִרִ בְ עַ כֶם--כֵּכֵּן תֵּתַּ צְ אַרְרְ יָ נֵנֵכָר בְּ דוּ אֱאֱלֹהֵהֵ בְ עַ י וַתַּתַּ ם אוֹתִ תֶּתֶּ זַבְ יָת  20עֲ בֵבֵ גִּידוּ זֹאת, בְּ הַ

ה, לֵלֵאמֹר.  יהוּדָ יעוּהָ בִ מִ שְׁ קֹב; וְהַ אֵוּ,  21יַיַעֲ ם וְלֹא יִיִרְרְ הֶ ינַיִיִם לְלָ בֵ: עעֵ יָן לְלֵ כָל וְאֵאֵ עוּ-נָא זֹאת, עַם סָ מְ שִׁ

עוּ.  מָ ם וְלֹא יִיִשְׁ הֶ י חוֹל  22אָזְנַיִיִם לְלָ תִּ מְ ר-שַׂ שֶׁ ילוּ, אֲ חִ פָּנַי לֹא תָתָ ם מִ ם-יְיְהוָה, אִ אוּ נְאֻ ירָרָ י לֹא-תִ אוֹתִ הַ

נְהוּ.  רֻ בְ יו וְלֹא יַיַעַ מוּ גַלָּלָּ גָּעֲשׁוּ וְלֹא יוּכָלוּ, וְהָ נְהוּ; וַיִּיִּתְ רֶרֶ בְ יָּיָּם, חָק-עוֹלָלָם וְלֹא יַיַעַ זֶּה  23גְּבוּל לַלַ עָם הַ וְלָלָ

כוּ.  רוּ, וַיֵּיֵּלֵלֵ ה: סָ רֶ וּמוֹרֶרֶ יָיָה, לְלֵבֵ סוֹרֶרֵ ם  24הָ ן גֶּשֶׁ נֹּתֵתֵ ינוּ, הַ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ א נָא אֶ ם, נִירָרָ בָ בָ לְלְ רוּ בִ וְלוֹא-אָמְ

נֵוּ.  ר-לָלָ מָ יר, יִיִשְׁ צִ בֻעֹת חֻקּוֹת קָ תּוֹ; שְׁ עִ קוֹשׁ, בְּ לְלְ ה וּמַ יכֶם,  25ויָרֶה יָוֹרֶרֶ ה; וְחַטֹּאותֵתֵ לֶּלֶּ טּוּ-אֵאֵ יכֶם, הִ וֺנוֹתֵתֵ עֲ

כֶּם.  טּוֹב מִ נְעוּ הַ כֹּדוּ.  26מָ ים יִיִלְלְ נָשִׁ ית אֲ חִ שְׁ יבוּ מַ צִּ ים, הִ ךְ יְיְקוּשִׁ שַׁ ים: יָיָשׁוּר כְּ עִ שָׁ י, רְרְ מִּ עַ אוּ בְ צְ י-נִמְ כִּ

ירוּ.  27 לוּ, וַיַּיַּעֲשִׁ ה; עַל-כֵּכֵּן גָּדְ מָ רְרְ ים מִ אִ לֵלֵ ם מְ יהֶ תֵּתֵּ לֵלֵאֵ עוֹף, כֵּכֵּן בָּ רוּ  28כִּכְלוּב מָ בְ תוּ, גַּם עָ נוּ עָשְׁ מְ שָׁ

פָטוּ.  יוֹנִים, לֹא שָׁ בְ פַּט אֶ שְׁ יחוּ; וּמִ לִלִ יַיַצְ ין יָיָתוֹם וְ נוּ, דִּ ין לֹא-דָ ע--דִּ יָ-רֶרָ רֵרֵ בְ קֹד,  29דִ פְ לֶּלֶּה לֹא-אֶ עַל-אֵאֵ הַ

י.  ם נַפְשִׁ נַקֵּקֵּ תְ זֶה, לֹא תִ ר-כָּ שֶׁ גוֹי אֲ ם בְּ ם-יְיְהוָה; אִ ץ.  30נְאֻ אָרֶרֶ ה, בָּ יְיְתָתָ ה, נִהְ עֲרוּרָרָ ה, וְשַׁ מָּ ים  31שַׁ אִ נְּבִ הַ

הּ. יָתתָ רִרִ אַחֲ עֲשׂוּ, לְלְ ה-תַּתַּ בוּ כֵכֵן; וּמַ י, אָהֲ מִּ ם, וְעַ יהֶ ל-יְיְדֵדֵ דּוּ עַ נִים יִיִרְרְ כֹּהֲ ר, וְהַ קֶ שֶּׁ אוּ בַ נִבְּ

5



Jeremiah 6 יָיָהוּ ו מְ יִיִרְרְ

1 Put yourselves under covert, ye children of Benjamin, away from the midst 

of Jerusalem, and blow the horn in Tekoa, and set up a signal on Beth-cherem; 

for evil looketh forth from the north, and a great destruction. 2 The comely 

and delicate one, the daughter of Zion, will I cut off. 3 Shepherds with their 

flocks come unto her; they pitch their tents against her round about; they feed 

bare every one what is nigh at hand. 4 'Prepare ye war against her; arise, and 

let us go up at noon!' 'Woe unto us! for the day declineth, for the shadows of 

the evening are stretched out!' 5 'Arise, and let us go up by night, and let us 

destroy her palaces.' 6 For thus hath HaShem of hosts said: hew ye down her 

trees, and cast up a mound against Jerusalem; this is the city to be punished; 

everywhere there is oppression in the midst of her. 7 As a cistern welleth with 

her waters, so she welleth with her wickedness; violence and spoil is heard 

in her; before Me continually is sickness and wounds. 8 Be thou corrected, O 

Jerusalem, lest My soul be alienated from thee, lest I make thee desolate, a land 

not inhabited. 9 Thus saith HaShem of hosts: They shall thoroughly glean as 

a vine the remnant of Israel; turn again thy hand as a grape-gatherer upon 

the shoots. 10 To whom shall I speak and give warning, that they may hear? 

Behold, their ear is dull, and they cannot attend; behold, the word of HaShem 

is become unto them a reproach, they have no delight in it. 11 Therefore I am 

full of the fury of HaShem, I am weary with holding in: pour it out upon the 

babes in the street, and upon the assembly of young men together; for even 

the husband with the wife shall be taken, the aged with him that is full of days. 

12 And their houses shall be turned unto others, their fields and their wives 

together; for I will stretch out My hand upon the inhabitants of the land, saith 

HaShem. 13 For from the least of them even unto the greatest of them every one 

is greedy for gain; and from the prophet even unto the priest every one dealeth 

falsely. 14 They have healed also the hurt of My people lightly, saying: 'Peace, 

peace', when there is no peace. 15 They shall be put to shame because they have 

committed abomination; yea, they are not at all ashamed, neither know they 

how to blush; therefore they shall fall among them that fall, at the time that I 

punish them they shall stumble, saith HaShem. 16 Thus saith HaShem: stand ye 

in the ways and see, and ask for the old paths, where is the good way, and walk 

therein, and ye shall find rest for your souls. But they said: 'We will not walk 

therein.' 17 And I set watchmen over you: 'Attend to the sound of the horn', 

but they said: 'We will not attend.' 18 Therefore hear, ye nations, and know, 

O congregation, what is against them. 19 Hear, O earth: behold, I will bring 

evil upon this people, even the fruit of their thoughts, because they have not 

attended unto My words, and as for My teaching, they have rejected it. 20 To 

what purpose is to Me the frankincense that cometh from Sheba, and the sweet 

cane, from a far country? Your burnt-offerings are not acceptable, nor your 

sacrifices pleasing unto Me. 21 Therefore thus saith HaShem: Behold, I will lay 

stumblingblocks before this people, and the fathers and the sons together shall 

stumble against them, the neighbour and his friend, and they shall perish. 22 

Thus saith HaShem: Behold, a people cometh from the north country, and a 

great nation shall be roused from the uttermost parts of the earth. 23 They lay 

hold on bow and spear, they are cruel, and have no compassion; their voice is 

like the roaring sea, and they ride upon horses; set in array, as a man for war, 

against thee, O daughter of Zion. 24 'We have heard the fame thereof, our hands 

wax feeble, anguish hath taken hold of us, and pain, as of a woman in travail.' 

25 Go not forth into the field, nor walk by the way; for there is the sword of the 

enemy, and terror on every side. 26 O daughter of my people, gird thee with 

sackcloth, and wallow thyself in ashes; make thee mourning, as for an only 

son, most bitter lamentation; for the spoiler shall suddenly come upon us. 27 

I have made thee a tower and a fortress among My people; that thou mayest 

know and try their way. 28 They are all grievous revolters, going about with 

slanders; they are brass and iron; they all of them deal corruptly. 29 The bellows 

blow fiercely, the lead is consumed of the fire; in vain doth the founder refine, 

for the wicked are not separated. 30 Refuse silver shall men call them, because 

HaShem hath rejected them.

עָה  1 י רָרָ ת: כִּ אֵאֵ שְׂ אוּ מַ ם שְׂ כֶּרֶרֶ ית הַ עוּ שׁוֹפָר, וְעַל-בֵּבֵּ קְ קוֹעַ תִּ תְ לִַם, וּבִ לִַםלִַם בֵ יָיְרוּשָׁ רֶרֶ קֶּ ן, מִ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ זוּ בְּ עִ הָ

ר גָּדוֹל.  בֶ פוֹן, וְשֶׁ צָּ פָה מִ קְ יּוֹן.  2נִשְׁ ת-צִ י, בַּ יתִ מִ עֻנָּגָה, דָּ מְּ נָּוָה, וְהַ ם;  3הַ יהֶ רֵרֵ דְ ים, וְעֶ יהָ יָיָבֹאוּ רֹעִ לֶלֶ אֵאֵ

ת-יָיָדוֹ.  ישׁ אֶ עוּ אִ יב, רָרָ בִ ים סָ לִלִ יהָ אֹהָ לֶלֶ עוּ עָ קְ נֵוּ  4תָּתָּ יִיִם; אֵוֹיָ לְלָ הֳרָרָ צָּ ה בַ לֶלֶ נַעֲ ה, קוּמוּ וְ מָ חָ לְלְ יהָ מִ לֶלֶ שׁוּ עָ דְּ קַ

בֵ.  רֶרֶ י-עָ לֵלֵ לְלְ י יִיִנָּטוּ צִ יּוֹם, כִּ י-פָנָה הַ .  5כִּ יהָ נוֹתֶתֶ מְ ה אַרֶרְ יתָתָ חִ נַשְׁ ה, וְ יְיְלָלָ לָּלָּ ה בַ לֶלֶ נַעֲ ר, יְיְהוָה  6קוּמוּ וְ י כֹה אָמַ כִּ

הּ.  בָּ רְרְ קִ ק בְּ ד, כֻּלָּלָּהּ עֹשֶׁ קַ פְ יר הָ עִ יא הָ ה; הִ לָלָ לִַםלִַםלִַם סֹלְלְ פְכוּ עַל-יְיְרוּשָׁ ה, וְשִׁ צָ תוּ עעֵ אוֹת, כִּרְרְ בָ יר בור  7צְ קִ הָ כְּ

כָּה.  י וּמַ יד--חֳלִלִ מִ הּ עַל-פָּנַי, תָּתָּ ע בָּ מַ ס וָשֹׁד יִיִשָּׁ מָ הּ; חָ תָתָ עָ ה רֶרָ רָרָ קֵקֵ , כֵּכֵּן ההֵ יהָ ימֶ יִיִרֶ ממֵ לִַםלִַםלִַם-- 8בַּ יָ, יָיְרוּשָׁ רִרִ וָּסְ הִ

ה.  בָ ץ לוֹא נוֹשָׁ רֶרֶ ה, אֶ מָ מָ ךְ שְׁ ימֵמֵ שִׂ ךְ: פֶּן-אֲ מֵּמֵּ י, מִ ע נַפְשִׁ קַ לְוּ  9פֶּן-תֵּתֵּ לְ יָיְעוֹלְלְ אוֹת, עוֹלֵלֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

לּוֹת.  סִ לְלְ ר, עַל-סַ בוֹצֵצֵ ךָ, כְּ בֵ, יָיָדְ שֵׁשֵׁ ל; הָ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ רִרִ אֵאֵ גֶּפֶן שְׁ נֵּנֵּה  10כַ עוּ--הִ מָ יִיִשְׁ ה, וְ ידָ ה וְאָעִ רָרָ בְּ דַ י אֲ עַל-מִ

פְּצוּ-בוֹ.  פָּה--לֹא יַיַחְ רְרְ חֶ ם לְלְ הֶ יָיָה לְלָ ר-יְיְהוָה, הָ בַ נֵּנֵּה דְ יב; הִ שִׁ קְ הַ לוּ לְלְ לָלָה אָזְנָם, וְלֹא יוּכְ רֵרֵ ת  11עֲ מַ ת חֲ וְאֵאֵ

ה  שָּׁ ם-אִ ישׁ עִ י-גַם-אִ ו: כִּ דָּ יָם יָיַחְ חוּרִרִ חוּץ, וְעַל סוֹד בַּ פֹךְ עַל-עוֹלָלָל בַּ כִיל--שְׁ י הָ יתִ אֵאֵ י, נִלְלְ לֵלֵאתִ יְיְהוָה מָ

ים.  אֵ יָיָמִ לֵלֵ ם-מְ ן עִ כֵכֵדוּ, זָקֵקֵ יָ  12יִיִלָּלָּ בֵבֵ י עַל-יֹשְׁ ת-יָיָדִ ה אֶ ו: כִּי-אַטֶּ דָּ ים יַיַחְ נָשִׁ דוֹת וְ ים, שָׂ רִרִ חֵחֵ אֲ ם לַלַ יהֶ תֵּתֵּ בּוּ בָ נָסַ וְ

ם-יְיְהוָה.  ץ, נְאֻ אָרֶרֶ ר.  13הָ קֶ ה שָּׁ ן--כֻּלּוֹ, עֹשֶׂ יא, וְעַד-כֹּהֵהֵ נָּבִ ע; וּמִ צַ עַ בָּ ד-גְּדוֹלָלָם, כֻּלּוֹ בּוֹצֵצֵ נָּם וְעַ טַ קְּ י מִ כִּ

לוֹם.  14 ין, שָׁ לוֹם; וְאֵאֵ לוֹם שָׁ לָּלָּה--לְלֵאמֹר, שָׁ י, עַל-נְקַ מִּ ר עַ בֶ ת-שֶׁ פְּאוּ אֶ ה עָשׂוּ;  15וַיְיְרַרַ בָ י תוֹעֵעֵ ישׁוּ, כִּ הֹבִ

ר יְיְהוָה.  לוּ, אָמַ ים יִיִכָּשְׁ תִּ דְ קַ עֵעֵת-פְּ ים בְּ לִלִ נֹּפְ כֵכֵן יָיִפְּלוּ בַ עוּ--לָלָ ים לֹא יָיָדָ לִלִ כְ  16גַּם-בּוֹשׁ לֹא-יֵיֵבוֹשׁוּ, גַּם-הַ

אוּ  צְ הּ, וּמִ כוּ-בָ טּוֹב וּלְלְ ךְ הַ רֶרֶ י-זֶה דֶ בוֹת עוֹלָלָם, אֵאֵ נְתִ לוּ לִלִ אֲ אוּ וְשַׁ כִים וּרְרְ רָרָ דוּ עַל-דְּ מְ ר יְיְהוָה עִ כֹּה אָמַ

ךְ.  רוּ, לֹא נֵנֵלֵלֵ כֶם; וַיֹּאמְ נַפְשְׁ , לְלְ גּוֹעַ רְרְ רוּ, לֹא  17מַ קוֹל שׁוֹפָר; וַיֹּאמְ יבוּ לְלְ שִׁ קְ יכֶם צֹפִים, הַ לֵלֵ י עֲ מֹתִ קִ וַהֲ

יב.  שִׁ ם.  18נַקְ ר-בָּ שֶׁ ת-אֲ ה, אֶ דָ י עֵעֵ עִ גּוֹיִיִם; וּדְ עוּ הַ מְ כֵכֵן, שִׁ עָה  19לָלָ יא רָרָ בִ י מֵמֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ ץ--הִ אָרֶרֶ י הָ עִ מְ שִׁ

הּ.  סוּ-בָ אֲ י וַיִּיִּמְ תִ יבוּ, וְתוֹרָרָ שִׁ קְ י לֹא הִ רַרַ בָ י עַל-דְּ ם: כִּ בוֹתָתָ שְׁ חְ י מַ רִרִ זֶּה, פְּ עָם הַ ל-הָ בוֹנָה  20אֶ יָ לְלְ ה-זֶּה לִלִ מָּ לָלָ

יָ.  בֵוּ לְלִ רְרְ יכֶם לֹא-עָ חֵחֵ זִבְ צוֹן, וְ רָרָ יכֶם לֹא לְלְ חָק; עֹלוֹתֵתֵ רְרְ ץ מֶ רֶרֶ אֶ טּוֹב מֵמֵ נֶה הַ בוֹא, וְקָ א תָתָ בָ שְּׁ כֵכֵן, כֹּה  21מִ לָלָ

עוֹ--יָאֵבֵדו  כֵכֵן וְרֵרֵ ו, שָׁ דָּ נִים יַיַחְ ם אָבוֹת וּבָ לוּ בָ ים; וְכָשְׁ שֹׁלִלִ כְ זֶּה, מִ עָם הַ ל-הָ ן אֶ נְנִי נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה, הִ אָמַ

דוּ.  ץ.  22וְאָבָ יָ-אָרֶרֶ תֵתֵ כְּ יַּיַּרְרְ פוֹן; וְגוֹי גָּדוֹל, יֵיֵעוֹר מִ ץ צָ רֶרֶ אֶ א מֵמֵ נֵּנֵּה עַם בָּ ר יְיְהוָה, הִ ת וְכִידוֹן  23כֹּה אָמַ שֶׁ קֶ

יִיִךְ,  לַלַ ה, עָ מָ חָ לְלְ מִּ ישׁ לַלַ אִ כָּבוּ; עָרוּךְ, כְּ ים יִיִרְרְ ה, וְעַל-סוּסִ יָּיָּם יָיֶהֱהֱמֶ חֵחֵמוּ, קֵוֹלְלָם כַּ י הוּא וְלֹא יְיְרַרַ זָרִרִ זִיקוּ, אַכְ יַיַחֲ

יּוֹן.  ת-צִ ה.  24בַּ דָ יל, כַּיּוֹלֵלֵ נוּ--חִ תְ חֱחֱזִקַ ה, הֶ רָרָ ינוּ; צָ פוּ יָיָדֵדֵ עוֹ, רָרָ מְ ת-שָׁ נוּ אֶ עְ מַ ה,  25שָׁ דֶ שָּׂ אוּ הַ צְ אַלְ-תצֵאֵיָ תֵּתֵּ

יב.  בִ סָּ גוֹר מִ אֹיֵיֵב, מָ בֵ לְלְ רֶרֶ י חֶ כוּ: כִּ לֵלֵ ךְ אַלְ-תלְכיָ תֵּתֵּ רֶרֶ דֶּ ל  26וּבַ בֶ פֶר--אֵאֵ אֵאֵ י בָ שִׁ פַּלְּלְּ תְ ק, וְהִ י-שָׂ גְרִרִ י חִ מִּ ת-עַ בַּ

יָנֵוּ.  לֵלֵ ד עָ שֹּׁדֵדֵ אֹם, יָיָבֹא הַ י פִתְ ים: כִּ רוּרִרִ מְ פַּד תַּתַּ סְ ךְ, מִ י לָלָ יד עֲשִׂ ע,  27יָיָחִ דַ ר; וְתֵתֵ צָ בְ י, מִ מִּ עַ יךָ בְ תִּ חוֹן נְתַתַ בָּ

כָּם.  רְרְ ת-דַּ נְתָּתָּ אֶ חַ ה.  28וּבָ מָּ ים, הֵהֵ יתִ חִ שְׁ זֶל; כֻּלָּלָּם מַ רְרְ ת וּבַ כִיל נְחֹשֶׁ כֵכֵיָ רֶרָ ים, הֹלְלְ רִרִ יָ סוֹרֶרְ רֵרֵ ר  29כֻּלָּלָּם סָ נָחַ

קֵוּ.  ים לֹא נִתָּתָּ עִ רוֹף, וְרָרָ ף צָ רַרַ וְא צָ שָּׁ ת--לְלַ ם עֹפָרֶרֶ שׁ תֵּתַּ אֵאֵ , מאשתם מֵמֵ פֻּחַ ם:  30מַ הֶ אֵוּ לְלָ רְרְ אָס, קָ ף נִמְ כֶּסֶ

ם. הֶ אַס יְיְהוָה, בָּ י-מָ כִּ
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Jeremiah 7 יָיָהוּ ז מְ יִיִרְרְ

1 The word that came to Jeremiah from HaShem, saying: 2 Stand in the gate 

of HaShem'S house, and proclaim there this word, and say: Hear the word of 

HaShem, all ye of Judah, that enter in at these gates to worship HaShem. 3 

Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Amend your ways and your 

doings, and I will cause you to dwell in this place. 4 Trust ye not in lying words, 

saying: 'The temple of HaShem, the temple of HaShem, the temple of HaShem, 

are these.' 5 Nay, but if ye thoroughly amend your ways and your doings; if ye 

thoroughly execute justice between a man and his neighbour; 6 if ye oppress 

not the stranger, the fatherless, and the widow, and shed not innocent blood in 

this place, neither walk after other gods to your hurt; 7 then will I cause you to 

dwell in this place, in the land that I gave to your fathers, for ever and ever. 8 

Behold, ye trust in lying words, that cannot profit. 9 Will ye steal, murder, and 

commit adultery, and swear falsely, and offer unto Baal, and walk after other 

gods whom ye have not known, 10 and come and stand before Me in this house, 

whereupon My name is called, and say: 'We are delivered', that ye may do all 

these abominations? 11 Is this house, whereupon My name is called, become a 

den of robbers in your eyes? Behold, I, even I, have seen it, saith HaShem. 12 

For go ye now unto My place which was in Shiloh, where I caused My name 

to dwell at the first, and see what I did to it for the wickedness of My people 

Israel. 13 And now, because ye have done all these works, saith HaShem, and 

I spoke unto you, speaking betimes and often, but ye heard not, and I called 

you, but ye answered not; 14 therefore will I do unto the house, whereupon My 

name is called, wherein ye trust, and unto the place which I gave to you and to 

your fathers, as I have done to Shiloh. 15 And I will cast you out of My sight, as 

I have cast out all your brethren, even the whole seed of Ephraim. 16 Therefore 

pray not thou for this people, neither lift up cry nor prayer for them, neither 

make intercession to Me; for I will not hear thee. 17 Seest thou not what they 

do in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem? 18 The children gather 

wood, and the fathers kindle the fire, and the women knead the dough, to 

make cakes to the queen of heaven, and to pour out drink-offerings unto other 

gods, that they may provoke Me. 19 Do they provoke Me? saith HaShem; do 

they not provoke themselves, to the confusion of their own faces? 20 Therefore 

thus saith the L-rd GOD: Behold, Mine anger and My fury shall be poured out 

upon this place, upon man, and upon beast, and upon the trees of the field, and 

upon the fruit of the land; and it shall burn, and shall not be quenched. 21 Thus 

saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Add your burnt-offerings unto your 

sacrifices, and eat ye flesh. 22 For I spoke not unto your fathers, nor commanded 

them in the day that I brought them out of the land of Egypt, concerning burnt-

offerings or sacrifices; 23 but this thing I commanded them, saying: 'Hearken 

unto My voice, and I will be your G-d, and ye shall be My people; and walk ye 

in all the way that I command you, that it may be well with you.' 24 But they 

hearkened not, nor inclined their ear, but walked in their own counsels, even 

in the stubbornness of their evil heart, and went backward and not forward, 

25 even since the day that your fathers came forth out of the land of Egypt 

unto this day; and though I have sent unto you all My servants the prophets, 

sending them daily betimes and often, 26 yet they hearkened not unto Me, nor 

inclined their ear, but made their neck stiff; they did worse than their fathers. 

27 And thou shalt speak all these words unto them, but they will not hearken to 

thee; thou shalt also call unto them, but they will not answer thee. 28 Therefore 

thou shalt say unto them: This is the nation that hath not hearkened to the 

voice of HaShem their G-d, nor received correction; faithfulness is perished, 

and is cut off from their mouth. 29 Cut off thy hair, and cast it away, and take 

up a lamentation on the high hills; for HaShem hath rejected and forsaken the 

generation of His wrath. 30 For the children of Judah have done that which 

is evil in My sight, saith HaShem; they have set their detestable things in the 

house whereon My name is called, to defile it. 31 And they have built the high 

places of Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, to burn their 

sons and their daughters in the fire; which I commanded not, neither came 

it into My mind. 32 Therefore, behold, the days come, saith HaShem, that it 

shall no more be called Topheth, nor The valley of the son of Hinnom, but The 

valley of slaughter; for they shall bury in Topheth, for lack of room. 33 And the 

carcasses of this people shall be food for the fowls of the heaven, and for the 

beasts of the earth; and none shall frighten them away. 34 Then will I cause to 

cease from the cities of Judah, and from the streets of Jerusalem, the voice of 

mirth and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of 

the bride; for the land shall be desolate.

ת יָיְהוָה לֵלֵאמֹר.  1 אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ר  2הַ בָ דָּ ת-הַ ם, אֶ אֵתתָ שָּׁ רָרָ יָת יָיְהוָה, וְקָ עַר בֵּבֵּ שַׁ מֹד, בְּ עֲ

יהוָה.  וֺת, לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ה, לְלְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ שְּׁ ים בַּ אִ בָּ ה הַ ר-יְיְהוָה, כָּל-יְיְהוּדָ בַ עוּ דְ מְ תָּתָּ שִׁ רְרְ זֶּה; וְאָמַ ר  3הַ כֹּה-אָמַ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ כֶם, בַּ תְ נָה אֶ כְּ שַׁ יכֶם; וַאֲ לֵלֵ לְלְ עַ כֵכֵיכֶם, וּמַ רְרְ יבוּ דַ יטִ לְ, ההֵ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ חוּ  4יְיְהוָה צְ טְ בְ אַל-תִּ

ה.  מָּ יכַל יְיְהוָה הֵהֵ יכַל יְיְהוָה, הֵהֵ יכַל יְיְהוָה הֵהֵ ר לֵלֵאמֹר: הֵהֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵרֵ בְ ל-דִּ כֶם, אֶ יבוּ,  5לָלָ יטִ יָבֵ תֵּתֵּ יָטטֵ ם-הֵהֵ י אִ כִּ

הוּ.  עֵעֵ יָן רֶרֵ ישׁ וּבֵבֵ ין אִ פָּט, בֵּבֵּ שְׁ עֲשׂוּ מִ ם-עָשׂוֹ תַתַ יכֶם: אִ לֵלֵ לְלְ עַ ת-מַ כֵכֵיכֶם וְאֶ רְרְ ת-דַּ נָה, לֹא  6אֶ מָ גֵּגֵּרֶ יָיָתוֹם וְאַלְלְ

כֶם.  ע לְלָ רַרַ כוּ, לְלְ לְלְ ים לֹא תֵתֵ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ זֶּה; וְאַחֲ קוֹם הַ מָּ פְּכוּ בַּ שְׁ י, אַל-תִּ ם נָקִ עֲשֹׁקוּ, וְדָ י  7תַתַ נְתִּ כַּ וְשִׁ

ן-עוֹלָלָם, וְעַד-עוֹלָלָם.  מִ יכֶם: לְלְ בוֹתֵתֵ אֲ י לַלַ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ זֶּה--בָּ קוֹם הַ מָּ כֶם, בַּ תְ ים  8אֶ חִ ם בֹּטְ נֵּנֵּה אַתֵּתֶּ הִ

יל.  י, הוֹעִ תִּ לְלְ בִ ר--לְלְ קֶ שָּׁ י הַ רֵרֵ בְ כֶם, עַל-דִּ לֹךְ,  9לָלָ ל; וְהָ עַ בָּ רֶ לְלַ טֵּטֵּ ר וְקַ קֶ שֶּׁ עַ לַלַ בֵבֵ שָּׁ נָאֹף, וְהִ צֹחַ וְ גָנֹב רָרָ הֲ

ם.  תֶּתֶּ עְ ר לֹא-יְיְדַ שֶׁ ים--אֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ י  10אַחֲ מִ א-שְׁ רָרָ ר נִקְ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ פָנַי, בַּ ם לְלְ תֶּתֶּ דְ מַ ם וַעֲ אתֶתֶ וּבָ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ תּוֹעֵעֵבוֹת הָ ת כָּל-הַ ן עֲשׂוֹת, אֵאֵ עַ מַ נֵוּ--לְלְ לְלְ ם, נִצַּ תֶּתֶּ רְרְ מַ יו, וַאֲ לָלָ זֶּה  11עָ יִיִת הַ בַּ יָיָה הַ ים, הָ צִ ת פָּרִרִ רַרַ עָ מְ הַ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ יתִ אִ נֵּנֵּה רֶרָ י הִ יָנֵנֵיכֶם; גַּם אָנֹכִ עֵעֵ יו--בְּ לָלָ י עָ מִ א-שְׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ ר  12אֲ שֶׁ י אֲ קוֹמִ ל-מְ כוּ-נָא, אֶ י לְלְ כִּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ עַת עַ נֵנֵיָ, רֶרָ פְּ י לוֹ, מִ יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ ת אֲ אֵוּ, אֵאֵ אשׁוֹנָה; וּרְרְ רִרִ ם, בָּ י שָׁ מִ י שְׁ נְתִּ כַּ ר שִׁ שֶׁ ילוֹ, אֲ שִׁ בְּ

ר, וְלֹא  13 בֵּבֵּ כֵּכֵּם וְדַ שְׁ יכֶם הַ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ דַ ם-יְיְהוָה; וָאֲ לֶּלֶּה--נְאֻ אֵאֵ ים הָ עֲשִׂ מַּ ת-כָּל-הַ כֶם אֶ ן עֲשׂוֹתְ ה, יָיַעַ תָּתָּ וְעַ

ם.  נִיתֶתֶ כֶם, וְלֹא עֲ תְ א אֶ רָרָ קְ ם, וָאֶ תֶּתֶּ עְ מַ ים בּוֹ,  14שְׁ חִ ם בֹּטְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ יו, אֲ לָלָ י עָ מִ א-שְׁ רָרָ ר נִקְ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ י לַלַ יתִ וְעָשִׂ

לוֹ.  שִׁ י, לְלְ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ יכֶם--כַּאֲ בוֹתֵתֵ אֲ כֶם וְלַלַ י לָלָ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ר  15וְלַלַ שֶׁ ל פָּנָי, כַּאֲ עַ כֶם, מֵמֵ תְ י אֶ תִּ כְ לַלַ שְׁ וְהִ

יִיִם.  רָרָ פְ ע אֶ ת כָּל-זֶרַרַ יכֶם, אֵאֵ חֵחֵ ת-כָּל-אֲ י אֶ תִּ כְ לַלַ שְׁ א  16הִ שָּׂ זֶּה, וְאַל-תִּ עָם הַ עַד-הָ ל בְּ פַּלֵּלֵּ תְ ה אַל-תִּ וְאַתָּתָּ

ךְ.  , אֹתָתָ עַ ינֶנִּי שֹׁמֵמֵ י-אֵאֵ י: כִּ גַּע-בִּ פְ פִלָּלָּה--וְאַל-תִּ נָּה וּתְ ם רִרִ דָ עֲ יָ  17בַ רֵרֵ עָ ים בְּ ה עֹשִׂ מָּ ה הֵהֵ ה, מָ ינְךָ רֹאֶ אֵאֵ הַ

לִָםלִָםלִַם.  חֻצוֹת, יְיְרוּשָׁ ה, וּבְ ים, לָלָשׁוֹת  18יְיְהוּדָ נָּשִׁ שׁ, וְהַ אֵאֵ ת-הָ ים אֶ רִרִ עֲ בַ אָבוֹת מְ ים, וְהָ צִ ים עֵעֵ טִ קְּ לַלַ נִים מְ בָּ הַ

נִי.  סֵסֵ עִ כְ ן, הַ עַ מַ יָם--לְלְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ כִים לֵלֵאלֹהִ ךְ נְסָ סֵּסֵּ יִיִם, וְהַ מַ שָּׁ כֶת הַ לֶלֶ מְ וָּנִים לִלִ עֲשׂוֹת כַּ קֵ: לְלַ צֵצֵ ם  19בָּ י הֵהֵ אֹתִ הַ

ם.  נֵנֵיהֶ ת פְּ ן בֹּשֶׁ עַ מַ ם, לְלְ ם-יְיְהוָה; הֲלוֹא אֹתָתָ ים, נְאֻ סִ עִ כְ י  20מַ תִ מָ י וַחֲ נֵּנֵּה אַפִּ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ה, וְלֹא  רָרָ עֲ ה; וּבָ מָ דָ אֲ י הָ רִרִ ה וְעַל-פְּ דֶ שָּׂ ה, וְעַל-עֵעֵץ הַ מָ הֵהֵ בְּ ם וְעַל-הַ אָדָ זֶּה, עַל-הָ קוֹם הַ מָּ ל-הַ כֶת אֶ נִתֶּתֶּ

ה.  בֶּ כְ ר.  21תִ שָׂ לוּ בָ כְ יכֶם, וְאִ חֵחֵ ל-זִבְ פוּ עַ יכֶם סְ ל: עֹלוֹתֵתֵ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ י  22כֹּה אָמַ כִּ

ה,  יָ עוֹלְלָ רֵרֵ בְ יִיִם--עַל-דִּ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם, ממֵ י אוֹתָתָ יאִ יוֹם הוציא הוֹצִ ים, בְּ וִּיתִ יכֶם, וְלֹא צִ בוֹתֵתֵ ת-אֲ י אֶ תִּ רְרְ בַּ לֹא-דִ

ח.  ם  23וָזָבַ ים, וְאַתֶּתֶּ כֶם לֵלֵאלֹהִ י לָלָ יִיִיתִ י--וְהָ קוֹלִלִ עוּ בְ מְ ם לְלֵאמֹר, שִׁ י אוֹתָתָ וִּיתִ זֶּה צִ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ם-אֶ י אִ כִּ

כֶם.  ב לָלָ ן, יִיִיטַ עַ מַ כֶם, לְלְ תְ וֶּה אֶ צַ ר אֲ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ כָל-הַ ם, בְּ תֶּתֶּ כְ לַלַ עָם; וַהֲ יָ לְלְ יוּ-לִלִ הְ טּוּ  24תִּ עוּ, וְלֹא-הִ מְ וְלֹא שָׁ

פָנִים.  אָחוֹר, וְלֹא לְלְ יוּ לְלְ ע; וַיִּיִּהְ רָרָ ם הָ בָּ רֶוּת לְלִ רִרִ שְׁ מֹעֵעֵצוֹת, בִּ כוּ בְּ ת-אָזְנָם, וַיֵּיֵּלְלְ אוּ  25אֶ ר יָיָצְ שֶׁ יּוֹם, אֲ ן-הַ מִ לְלְ

 . לֹחַ כֵּכֵּם וְשָׁ שְׁ ים, יוֹם הַ יאִ נְּבִ י הַ דַ בָ ת-כָּל-עֲ יכֶם אֶ לֵלֵ ח אֲ לַלַ שְׁ זֶּה--וָאֶ יּוֹם הַ ד, הַ יִיִם, עַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יכֶם מֵמֵ בוֹתֵתֵ אֲ

ם.  26 בוֹתָתָ אֲ עוּ, ממֵ רֵרֵ פָּם--הֵהֵ רְרְ ת-עָ שׁוּ, אֶ ת-אָזְנָם; וַיַּיַּקְ טּוּ אֶ י, וְלֹא הִ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ ם  27וְלוֹא שָׁ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ בַּ וְדִ

נוּכָה.  ם, וְלֹא יַיַעֲ יהֶ לֵלֵ אֵתתָ אֲ רָרָ יךָ; וְקָ לֶלֶ עוּ אֵאֵ מְ ה, וְלֹא יִיִשְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-כָּל-הַ גּוֹי  28אֶ ם, זֶה הַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

ם.  פִּיהֶ ה, מִ תָתָ רְרְ נִכְ אֱאֱמוּנָה, וְ ה, הָ דָ ר; אָבְ חוּ, מוּסָ קְ יו, וְלֹא לָלָ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ עוּ בְּ מְ ר לוֹא-שָׁ שֶׁ גָּזִּי  29אֲ

תוֹ.  רָרָ בְ ת-דּוֹר עֶ אַס יְיְהוָה, וַיִּיִּטֹּשׁ אֶ י מָ ינָה: כִּ פָיִיִם קִ י עַל-שְׁ אִ י, וּשְׂ יכִ לִלִ שְׁ ךְ וְהַ ה  30נִזְרֵרֵ נֵנֵיָ-יָיְהוּדָ י-עָשׂוּ בְ כִּ

אוֹ.  מְּ טַ יָו--לְלְ לָלָ י עָ מִ א-שְׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ ם, בַּ יהֶ קּוּצֵצֵ מוּ שִׁ ם-יְיְהוָה: שָׂ ינַי, נְאֻ עֵעֵ ע בְּ רַרַ תֹּפֶת,  31הָ מוֹת הַ נוּ בָּ וּבָ

י.  בִּ ה עַל-לִלִ תָתָ לְלְ י, וְלֹא עָ וִּיתִ ר לֹא צִ שֶׁ שׁ--אֲ אֵאֵ ם, בָּ יהֶ נֹתֵתֵ ת-בְּ ם וְאֶ נֵנֵיהֶ ת-בְּ רֹף אֶ שְׂ נֹּם, לִלִ ן-הִ גֵגֵיא בֶ ר בְּ שֶׁ אֲ

רוּ  32 בְ גָה; וְקָ רֵרֵ הֲ ם-גֵּגֵּיא הַ י אִ נֹּם, כִּ ן-הִ גֵגֵיא בֶ תֹּפֶת וְ ר עוֹד הַ ם-יְיְהוָה, וְלֹא-יֵיֵאָממֵ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה-יָיָמִ כֵכֵן הִ לָלָ

קוֹם.  ין מָ אֵאֵ תֹפֶת, מֵמֵ יָד.  33בְ רִרִ חֲ ין, מַ ץ; וְאֵאֵ אָרֶרֶ ת הָ הֱהֱמַ בֶ יִיִם, וּלְלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ כָל, לְלְ אֲ מַ זֶּה, לְלְ עָם הַ לַלַת הָ ה נִבְ יְיְתָתָ וְהָ

ה,  34 בָּ רְרְ חָ י לְלְ ה: כִּ ן וְקוֹל כַּלָּלָּ תָתָ ה, קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ לִַםלִַםלִַם, קוֹל שָׂ חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ ה, וּמֵמֵ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ י מֵמֵ תִּ בַּ שְׁ וְהִ

ץ. אָרֶרֶ יֶיֶה הָ הְ תִּ
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Jeremiah 8 יָיָהוּ ח מְ יִיִרְרְ

1 At that time, saith HaShem, they shall bring out the bones of the kings of 

Judah, and the bones of his princes, and the bones of the priests, and the bones 

of the prophets, and the bones of the inhabitants of Jerusalem, out of their 

graves; 2 and they shall spread them before the sun, and the moon, and all 

the host of heaven, whom they have loved, and whom they have served, and 

after whom they have walked, and whom they have sought, and whom they 

have worshipped; they shall not be gathered, nor be buried, they shall be for 

dung upon the face of the earth. 3 And death shall be chosen rather than life 

by all the residue that remain of this evil family, that remain in all the places 

whither I have driven them, saith HaShem of hosts. 4 Moreover thou shalt say 

unto them: Thus saith HaShem: do men fall, and not rise up again? Doth one 

turn away, and not return? 5 Why then is this people of Jerusalem slidden back 

by a perpetual backsliding? They hold fast deceit, they refuse to return. 6 I 

attended and listened, but they spoke not aright; no man repenteth him of his 

wickedness, saying: 'What have I done?' Every one turneth away in his course, 

as a horse that rusheth headlong in the battle. 7 Yea, the stork in the heaven 

knoweth her appointed times; and the turtle and the swallow and the crane 

observe the time of their coming; but My people know not the ordinance of 

HaShem. 8 How do ye say: 'We are wise, and the Law of HaShem is with us'? 

Lo, certainly in vain hath wrought the vain pen of the scribes. 9 The wise men 

are ashamed, they are dismayed and taken; lo, they have rejected the word of 

HaShem; and what wisdom is in them? 10 Therefore will I give their wives unto 

others, and their fields to them that shall possess them; for from the least even 

unto the greatest every one is greedy for gain, from the prophet even unto 

the priest every one dealeth falsely. 11 And they have healed the hurt of the 

daughter of My people lightly, saying: 'Peace, peace', when there is no peace. 

12 They shall be put to shame because they have committed abomination; yea, 

they are not at all ashamed, neither know they how to blush; therefore shall 

they fall among them that fall, in the time of their visitation they shall stumble, 

saith HaShem. 13 I will utterly consume them, saith HaShem; there are no 

grapes on the vine, nor figs on the fig-tree, and the leaf is faded; and I gave them 

that which they transgress. 14 'Why do we sit still? Assemble yourselves, and 

let us enter into the fortified cities, and let us be cut off there; for HaShem our 

G-d hath cut us off, and given us water of gall to drink, because we have sinned 

against HaShem. 15 We looked for peace, but no good came; and for a time of 

healing, and behold terror!' 16 The snorting of his horses is heard from Dan; at 

the sound of the neighing of his strong ones the whole land trembleth; for they 

are come, and have devoured the land and all that is in it, the city and those 

that dwell therein. 17 For, behold, I will send serpents, basilisks, among you, 

which will not be charmed; and they shall bite you, saith HaShem. 18 Though 

I would take comfort against sorrow, my heart is faint within me. 19 Behold 

the voice of the cry of the daughter of my people from a land far off: 'Is not 

HaShem in Zion? Is not her King in her?' — 'Why have they provoked Me with 

their graven images, and with strange vanities?' — 20 'The harvest is past, the 

summer is ended, and we are not saved.' 21 For the hurt of the daughter of my 

people am I seized with anguish; I am black, appalment hath taken hold on 

me. 22 Is there no balm in Gilead? Is there no physician there? Why then is not 

the health of the daughter of my people recovered? 23 Oh that my head were 

waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night for 

the slain of the daughter of my people!

מוֹת  1 צְ ת-עַ יו וְאֶ רָרָ מוֹת-שָׂ צְ ת-עַ ה וְאֶ כֵכֵיָ-יָיְהוּדָ לְלְ מוֹת מַ צְ ת-עַ יאוּ אֶ ם-יְיְהוָה ויציאו יוֹצִ יא נְאֻ הִ עֵעֵת הַ בָּ

ם.  יהֶ רֵרֵ בְ קִּ לִָםלִָםלִָם--מִ יָ-יָיְרוּשָׁ בֵבֵ מוֹת יוֹשְׁ צְ ת עַ ים, וְאֵאֵ יאִ נְּבִ מוֹת הַ צְ ת עַ נִים וְאֵאֵ כֹּהֲ חַ  2הַ יָּיָּרֵרֵ שׁ וְלַלַ מֶ חוּם לַלַשֶּׁ טָ וּשְׁ

ווּ  חֲ תַּתַּ שְׁ ר הִ שֶׁ שׁוּם, וַאֲ רָרָ ר דְּ שֶׁ ם, וַאֲ יהֶ רֵרֵ כוּ אַחֲ לְלְ ר הָ שֶׁ דוּם וַאֲ בָ ר עֲ שֶׁ בוּם וַאֲ הֵהֵ ר אֲ שֶׁ יִיִם, אֲ מַ שָּׁ א הַ בָ כֹל צְ וּלְלְ

יוּ.  ה יִיִהְ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ן עַל-פְּ דֹמֶ רֶוּ, לְלְ בֵבֵ פוּ וְלֹא יִיִקָּ ם: לֹא יֵיֵאָסְ הֶ יָת  3לָלָ רִרִ אֵאֵ שְּׁ כֹל הַ יִּיִּיָם, לְלְ חַ וֶת, מֵמֵ ר מָ חַ נִבְ וְ

ם יְיְהוָה  ם, נְאֻ ים שָׁ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ ים אֲ אָרִרִ נִּשְׁ קֹמוֹת הַ מְּ כָל-הַ זֹּאת--בְּ עָה הַ רָרָ פָּחָה הָ שְׁ מִּ ן-הַ ים, מִ אָרִרִ נִּשְׁ הַ

אוֹת.  בָ ם-יָיָשׁוּב, וְלֹא יָיָשׁוּבֵ.  4צְ יִיִפְּלוּ, וְלֹא יָיָקוּמוּ; אִ ר יְיְהוָה, הֲ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ה  5וְאָמַ בָ דּוּעַ שׁוֹבְ מַ

נוּ, לָלָשׁוּבֵ.  אֲ ת--מֵמֵ מִ רְרְ תַּתַּ חֱחֱזִיקוּ, בַּ ת; הֶ חַ ה נִצַּ בָ שֻׁ לִַםלִַםלִַם--מְ זֶּה, יְיְרוּשָׁ עָם הַ ע, לוֹא-כֵכֵן  6הָ מָ שְׁ י וָאֶ תִּ בְ שַׁ קְ הִ

ף,  ם, כְּסוּס שׁוֹטֵטֵ תָתָ רוּצָ מְ ב במרצותם בִּ י; כֻּלֹּה, שָׁ יתִ ה עָשִׂ עָתוֹ, לֵלֵאמֹר מֶ ישׁ נִחָם עַל-רָרָ ין אִ רֶוּ--אֵאֵ בֵּבֵּ יְיְדַ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ י-- 7בַּ מִּ ת-עֵעֵת בֹּאָנָה; וְעַ רוּ אֶ מְ גוּר, שָׁ יס וְעָ , וְתֹר וסוס וְסִ יהָ דֶ עָה מוֹעֲ יִיִם, יָיָדְ מַ שָּׁ ה בַ ידָ סִ גַּם-חֲ

פַּט יְיְהוָה.  שְׁ ת מִ עוּ, אֵאֵ ר  8לֹא יָיָדְ קֶ שֶּׁ נֵּנֵּה לְלַ נֵוּ; אָככֵן הִ תָּתָּ ת יָיְהוָה אִ נוּ, וְתוֹרַרַ נַחְ ים אֲ כָמִ רוּ חֲ יכָה תֹאמְ אֵאֵ

יָם.  רִרִ ר סֹפְ קֶ ה, עֵעֵט שֶׁ ם.  9עָשָׂ הֶ ה לָלָ ת מֶ מַ כְ אָסוּ, וְחָ ר-יְיְהוָה מָ בַ דְ נֵּנֵּה בִ כֵכֵדוּ; הִ תּוּ וַיִּיִּלָּלָּ ים, חַ כָמִ  10הֹבִשׁוּ חֲ

יא,  נָּבִ ע: מִ צַ עַ בָּ ד-גָּדוֹל, כֻּלֹּה בֹּצֵצֵ טֹן וְעַ קָּ י מִ ים--כִּ שִׁ יָוֹרֶרְ ם לְלְ יהֶ דוֹתֵתֵ ים, שְׂ רִרִ חֵחֵ אֲ ם לַלַ יהֶ ת-נְשֵׁשֵׁ ן אֶ תֵּתֵּ כֵכֵן אֶ לָלָ

ר.  קֶ ה שָּׁ ן--כֻּלֹּה, עֹשֶׂ יָן,  11וְעַד-כֹּהֵהֵ לוֹם; וְאֵאֵ לוֹם שָׁ לָּלָּה--לְלֵאמֹר, שָׁ י, עַל-נְקַ מִּ ת-עַ ר בַּ בֶ ת-שֶׁ פּוּ אֶ וַיְיְרַרַ

לוֹם.  עֵעֵת  12שָׁ ים בְּ לִלִ נֹּפְ כֵכֵן יָיִפְּלוּ בַ עוּ--לָלָ כָּלֵלֵם לֹא יָיָדָ ה עָשׂוּ; גַּם-בּוֹשׁ לֹא-יֵיֵבֹשׁוּ, וְהִ בָ י תוֹעֵעֵ הֹבִשׁוּ, כִּ

ר יְיְהוָה.  לוּ, אָמַ ם יָיִכָּשְׁ תָתָ דָּ קֻ ה  13פְּ לֶלֶ עָ נָה, וְהֶ אֵאֵ תְּ נִים בַּ אֵאֵ ין תְּ גֶּפֶן וְאֵאֵ ים בַּ נָבִ ין עֲ ם-יְיְהוָה; אֵאֵ יפֵפֵם, נְאֻ סִ אָסֹף אֲ

רוּם.  בְ ם, יַיַעַ הֶ ן לְלָ תֵּתֵּ ל--וָאֶ ם:  14נָבֵבֵ ה-שָּׁ מָ נִדְּ ר, וְ צָ בְ מִּ י הַ רֵרֵ ל-עָ נָבוֹא אֶ פוּ וְ אָסְ ים--הֵהֵ בִ נוּ יֹשְׁ נַחְ ה, אֲ עַל-מָ

יהוָה.  אנוּ לַלַ טָ י חָ י-רֹאשׁ, כִּ נֵוּ ממֵ קֵקֵ נוּ וַיַּיַּשְׁ מָּ דִ ינוּ הֲ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פֵּפֵּה,  15כִּ רְרְ עֵעֵת מַ יָן טוֹבֵ; לְלְ לוֹם, וְאֵאֵ שָׁ וֵּוֵּה לְלְ קַ

ה.  תָתָ עָ נֵּנֵּה בְ לוּ  16וְהִ ץ; וַיָּיָּבוֹאוּ, וַיֹּאכְ אָרֶרֶ ה כָּל-הָ עֲשָׁ יָו, רֶרָ ירָרָ הֲלוֹת אַבִּ צְ קּוֹל מִ יו--מִ ת סוּסָ רַרַ ע, נַחְ מַ ן נִשְׁ דָּ מִ

הּ.  י בָ בֵבֵ יֹשְׁ יר, וְ לוֹאָהּ--עִ ץ וּמְ רֶרֶ חַשׁ;  17אֶ ם, לָלָ הֶ יָן-לְלָ ר אֵאֵ שֶׁ עֹנִים, אֲ פְ ים צִ כֶם, נְחָשִׁ חַ בָּ לֵּלֵּ שַׁ נְנִי מְ י הִ כִּ

ם-יְיְהוָה.  כֶם, נְאֻ תְ כוּ אֶ נִשְּׁ וָּי.  18וְ י דַ בִּ יָ, לְלִ לַלַ יָ יָיָגוֹן; עָ לֵלֵ י, עֲ יגִיתִ לִלִ בְ ץ  19מַ רֶרֶ אֶ י, מֵמֵ מִּ ת-עַ וְעַת בַּ נֵּנֵּה-קוֹל שַׁ הִ

יָ נֵנֵכָר.  לֵלֵ בְ הַ ם--בְּ יהֶ לֵלֵ סִ פְ סוּנִי בִּ עִ כְ , הִ דּוּעַ הּ; מַ ין בָּ כָּהּ אֵאֵ לְלְ ם-מַ יּוֹן, אִ צִ ין בְּ יהוָה אֵאֵ ים, הַ קִּ חַ רְרְ ר  20מַ בַ עָ

נוּ.  עְ נוּ, לוֹא נוֹשָׁ נַחְ יִיִץ; וַאֲ יר, כָּלָלָה קָ צִ נִי.  21קָ תְ חֱחֱזִקָ ה הֶ מָּ י, שַׁ תִּ רְרְ דַ י; קָ תִּ רְרְ בָּ שְׁ י, הָ מִּ ת-עַ ר בַּ בֶ  22עַל-שֶׁ

י.  מִּ ת-עַ כַת, בַּ רֻ ה, אֲ תָתָ לְלְ דּוּעַ לֹא עָ י, מַ ם: כִּ ין שָׁ ם-רֹפֵפֵאֵ אֵאֵ ד, אִ עָ גִלְלְ ין בְּ יָ אֵאֵ רִרִ צֳּ יִיִם,  23הַ י מַ ן רֹאשִׁ י-יִיִתֵּתֵּ מִ

י. מִּ ת-עַ י בַ לֵלֵ לְלְ ת חַ ה, אֵאֵ יְיְלָלָ ם וָלַלַ כֶּה יוֹמָ בְ ה; וְאֶ עָ מְ קוֹר דִּ ינִי מְ וְעֵעֵ
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Jeremiah 9 יָיָהוּ ט מְ יִיִרְרְ

1 Oh that I were in the wilderness, in a lodging-place of wayfaring men, that 

I might leave my people, and go from them! For they are all adulterers, an 

assembly of treacherous men. 2 And they bend their tongue, their bow of 

falsehood; and they are grown mighty in the land, but not for truth; for they 

proceed from evil to evil, and Me they know not, saith HaShem. 3 Take ye 

heed every one of his neighbour, and trust ye not in any brother; for every 

brother acteth subtly, and every neighbour goeth about with slanders. 4 And 

they deceive every one his neighbour, and truth they speak not; they have 

taught their tongue to speak lies, they weary themselves to commit iniquity. 

5 Thy habitation is in the midst of deceit; through deceit they refuse to know 

Me, saith HaShem. 6 Therefore thus saith HaShem of hosts: behold, I will smelt 

them, and try them; for how else should I do, because of the daughter of My 

people? 7 Their tongue is a sharpened arrow, it speaketh deceit; one speaketh 

peaceably to his neighbour with his mouth, but in his heart he layeth wait for 

him. 8 Shall I not punish them for these things? saith HaShem; shall not My 

soul be avenged on such a nation as this? 9 For the mountains will I take up 

a weeping and wailing, and for the pastures of the wilderness a lamentation, 

because they are burned up, so that none passeth through. And they hear not 

the voice of the cattle; both the fowl of the heavens and the beast are fled, and 

gone. 10 And I will make Jerusalem heaps, a lair of jackals; and I will make the 

cities of Judah a desolation, without an inhabitant. 11 Who is the wise man, that 

he may understand this? And who is he to whom the mouth of HaShem hath 

spoken, that he may declare it? Wherefore is the land perished and laid waste 

like a wilderness, so that none passeth through? 12 And HaShem saith: Because 

they have forsaken My law which I set before them, and have not hearkened 

to My voice, neither walked therein; 13 But have walked after the stubbornness 

of their own heart, and after the Baalim, which their fathers taught them. 14 

Therefore thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Behold, I will feed 

them, even this people, with wormwood, and give them water of gall to drink. 

15 I will scatter them also among the nations, whom neither they nor their 

fathers have known; and I will send the sword after them, till I have consumed 

them. 16 Thus saith HaShem of hosts: Consider ye, and call for the mourning 

women, that they may come; and send for the wise women, that they may 

come; 17 And let them make haste, and take up a wailing for us, that our eyes 

may run down with tears, and our eyelids gush out with waters. 18 For a voice of 

wailing is heard out of Zion: 'How are we undone! We are greatly confounded, 

because we have forsaken the land, because our dwellings have cast us out.' 19 

Yea, hear the word of HaShem, O ye women, and let your ear receive the word 

of His mouth, and teach your daughters wailing, and every one her neighbour 

lamentation: 20 'For death is come up into our windows, it is entered into our 

palaces, to cut off the children from the street, and the young men from the 

broad places. — 21 Speak: Thus saith HaShem — And the carcasses of men fall as 

dung upon the open field, and as the handful after the harvestman, which none 

gathereth.' 22 Thus saith HaShem: Let not the wise man glory in his wisdom, 

neither let the mighty man glory in his might, let not the rich man glory in 

his riches; 23 But let him that glorieth glory in this, that he understandeth, and 

knoweth Me, that I am HaShem who exercise mercy, justice, and righteousness, 

in the earth; for in these things I delight, saith HaShem. 24 Behold, the days 

come, saith HaShem, that I will punish all them that are circumcised in their 

uncircumcision: 25 Egypt, and Judah, and Edom, and the children of Ammon, 

and Moab, and all that have the corners of their hair polled, that dwell in the 

wilderness; for all the nations are uncircumcised, but all the house of Israel are 

uncircumcised in the heart.

ים.  1 ת בֹּגְדִ רֶרֶ צֶ פִים, עֲ נָאֲ י כֻלָּלָּם מְ ם: כִּ תָּתָּ אִ כָה מֵמֵ לְלְ י, וְאֵאֵ מִּ ת-עַ ה אֶ זְבָ עֶ ים, וְאֶ חִ לוֹן אֹרְרְ ר, מְ בָּ דְ מִּ נֵנֵנִי בַ י-יִיִתְּ  2מִ

עוּ,  י לֹא-יָיָדָ אוּ וְאֹתִ ה יָיָצָ עָ ל-רָרָ עָה אֶ רָרָ י מֵמֵ ץ: כִּ אָרֶרֶ רוּ בָ אֱאֱמוּנָה גָּבְ ר, וְלֹא לֶלֶ קֶ ם שֶׁ תָּתָּ שְׁ שׁוֹנָם קַ ת-לְלְ כוּ אֶ רְרְ וַיַּיַּדְ

ם-יְיְהוָה.  כִיל  3נְאֻ עַ רָרָ קֹב, וְכָל-רֵרֵ י כָל-אָח עָקוֹב יַיַעְ חוּ: כִּ טָ בְ רוּ, וְעַל-כָּל-אָח אַל-תִּ מֵמֵ שָּׁ עֵעֵהוּ הִ רֵרֵ ישׁ מֵמֵ אִ

לֹךְ.  אֵוּ.  4יַיַהֲ וֵוֵה נִלְלְ עֲ ר, הַ קֶ ר-שֶׁ בֶּ שׁוֹנָם דַּ דוּ לְלְ מְּ רֶוּ; לְלִ בֵּבֵּ ת לֹא יְיְדַ לּוּ, וֶאֱאֱמֶ תֵתֵ הוּ יָיְהָ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ בְּ ךָ,  5וְאִ תְּ בְ שִׁ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ עַת-אוֹתִ נוּ דַ אֲ ה מֵמֵ מָ רְרְ מִ ה; בְּ מָ רְרְ תוֹךְ מִ פָם,  6בְּ נְנִי צוֹרְרְ אוֹת, הִ בָ ר יְיְהוָה צְ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

י.  מִּ ת-עַ נֵנֵי בַּ פְּ ה, מִ עֱעֱשֶׂ יךְ אֶ י-אֵאֵ ים: כִּ נְתִּ חַ לוֹם  7וּבְ פִיו, שָׁ ר; בְּ בֵּבֵּ ה דִ מָ רְרְ שׁוֹנָם, מִ חוּט לְלְ חֵחֵץ שוחט שָׁ

בֵּוֹ.  ים אָרְרְ בֵּוֹ, יָיָשִׂ רְרְ קִ ר, וּבְ בֵּבֵּ הוּ יָיְדַ עֵעֵ ת-רֵרֵ זֶה,  8אֶ ר-כָּ שֶׁ גוֹי אֲ ם בְּ ם-יְיְהוָה; אִ ם, נְאֻ ד-בָּ קָ פְ לֶּלֶּה לֹא-אֶ עַל-אֵאֵ הַ

י.  ם נַפְשִׁ נַקֵּקֵּ תְ רֶ,  9לֹא תִ ישׁ עֹבֵבֵ י-אִ לִלִ בְּ תוּ מִ י נִצְּ ינָה--כִּ ר קִ בָּ דְ י, וְעַל-נְאוֹת מִ י וָנֶהִ כִ א בְ שָּׂ ים אֶ רִרִ הָ עַל-הֶ

כוּ.  לָלָ דוּ הָ ה, נָדְ מָ הֵהֵ יִיִם וְעַד-בְּ מַ שָּׁ עוֹף הַ נֶה; מֵמֵ קְ עוּ קוֹל מִ מְ עוֹן  10וְלֹא שָׁ ים, מְ גַלִּלִּ לִַםלִַםלִַם לְלְ ת-יְיְרוּשָׁ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

בֵ.  יָ יָוֹשׁשֵׁ לִלִ בְּ ה, מִ מָ מָ ן שְׁ תֵּתֵּ ה אֶ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ת-עָ נִּים; וְאֶ ר  11תַּתַּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ת-זֹאת, וַאֲ ן אֶ יָיָבֵבֵ כָם וְ חָ ישׁ הֶ אִ י-הָ מִ

רֶ.  י עֹבֵבֵ לִלִ בְּ ר מִ בָּ דְ ה כַמִּ תָתָ ץ, נִצְּ אָרֶרֶ ה הָ דָ ה אָבְ הּ; עַל-מָ יַיַגִּדָ יו וְ לָלָ ם  12פִּי-יְיְהוָה אֵאֵ זְבָ ר יְיְהוָה--עַל-עָ וַיֹּאמֶ

הּ.  כוּ בָ לְלְ י, וְלֹא-הָ קוֹלִלִ עוּ בְ מְ ם; וְלֹא-שָׁ נֵנֵיהֶ פְ י לִלִ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ י, אֲ תִ ת-תּוֹרָרָ ם-- 13אֶ בָּ רֶוּת לְלִ רִרִ י שְׁ רֵרֵ כוּ, אַחֲ וַיֵּיֵּלְלְ

ם.  בוֹתָתָ דוּם, אֲ מְּ ר לִלִ שֶׁ ים, אֲ לִלִ עָ בְּ י, הַ רֵרֵ ילָלָם  14וְאַחֲ כִ אֲ נְנִי מַ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

י-רֹאשׁ.  ים, מֵמֵ יתִ קִ שְׁ נָה; וְהִ עֲ זֶּה, לַלַ עָם הַ ת-הָ ם;  15אֶ בוֹתָתָ ה וַאֲ מָּ עוּ, הֵהֵ ר לֹא יָיָדְ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ים, בַּ פִצוֹתִ וַהֲ

ם.  י אוֹתָתָ ד כַּלּוֹתִ ב, עַ רֶרֶ חֶ ת-הַ ם אֶ יהֶ רֵרֵ י אַחֲ תִּ חְ לַּלַּ קוֹנְנוֹת  16וְשִׁ מְ אֵוּ לְלַ רְרְ בּוֹנְנוּ וְקִ תְ אוֹת, הִ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

בוֹאנָה.  חוּ, וְתָתָ לְלְ כָמוֹת שִׁ חֲ ל-הַ ינָה; וְאֶ בוֹאֶ ה,  17וּתְ עָ מְ יָנֵנֵינוּ דִּ נָה עֵעֵ דְ רַרַ י; וְתֵתֵ ינוּ נֶהִ לֵלֵ נָה עָ שֶּׂ נָה, וְתִ רְרְ הֵהֵ מַ וּתְ

יִיִם.  פֵּפֵּיָנֵוּ יָיִזְּלוּ-מָ עַ פְ יָכוּ  18וְעַ לִלִ שְׁ י הִ ץ, כִּ נוּ אָרֶרֶ זַבְ י-עָ אֹד כִּ נוּ מְ נוּ; בֹּשְׁ דְ דָּ יךְ שֻׁ יּוֹן, אֵאֵ צִּ ע מִ מַ י נִשְׁ י קוֹל נְהִ כִּ

יָנֵוּ.  נוֹתֵתֵ כְּ שְׁ ה  19מִ שָּׁ י, וְאִ יכֶם נֶהִ נוֹתֵתֵ נָה בְ דְ מֵּמֵּ יו; וְלַלַ ר-פִּ בַ ח אָזְנְכֶם דְּ קַּ ר-יְיְהוָה, וְתִ בַ ים דְּ נָה נָשִׁ עְ מַ כִּי-שְׁ

ינָה.  הּ קִ עוּתתָ חֹבוֹת.  20רְרְ רְרְ יָם ממֵ חוּרִרִ חוּץ, בַּ יָת עוֹלְלָל מִ רִרִ כְ הַ יָנֵוּ--לְלְ נוֹתֵתֵ מְ אַרְרְ א בְּ לּוֹנֵנֵינוּ, בָּ חַ וֶת בְּ לָלָה מָ י-עָ כִּ

יָן  21 ר, וְאֵאֵ קֹּצֵצֵ י הַ רֵרֵ אַחֲ יר מֵמֵ מִ עָ ה; וּכְ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ן עַל-פְּ דֹמֶ ם, כְּ אָדָ לַלַת הָ ה נִבְ לָלָ נָפְ ם-יְיְהוָה, וְ ר, כֹּה נְאֻ בֵּבֵּ דַּ

ף.  אַסֵּסֵּ לְ  22מְ לֵּלֵּ הַ תוֹ; אַלְ-יָיִתְ גְבוּרָרָ גִּבּוֹר, בִּ ל הַ לֵּלֵּ הַ תוֹ, וְאַל-יִיִתְ מָ כְ חָ כָם בְּ ל חָ לֵּלֵּ הַ ר יְיְהוָה, אַל-יִיִתְ כֹּה אָמַ

רוֹ.  עָשְׁ יר, בְּ פָּט  23עָשִׁ שְׁ ד מִ סֶ ה חֶ נִי יְיְהוָה, עֹשֶׂ י אֲ י--כִּ יָיָדֹעַ אוֹתִ כֵּכֵּל וְ שְׂ ל, הַ לֵּלֵּ הַ תְ מִּ ל הַ לֵּלֵּ הַ זֹאת יִיִתְ ם-בְּ י אִ כִּ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ תִּ פַצְ לֶּלֶּה חָ אֵאֵ י-בְ ץ: כִּ אָרֶרֶ ה בָּ קָ דָ י, עַל-כָּל-מוּל  24וּצְ תִּ דְ ם-יְיְהוָה, וּפָקַ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ הִ

ה.  לָלָ רְרְ עָ יָ פפֵאָה,  25בְּ צוּצֵצֵ נֵנֵי עַמּוֹן וְעַל-מוֹאָב, וְעַל כָּל-קְ ה, וְעַל-אֱאֱדוֹם וְעַל-בְּ יִיִם וְעַל-יְיְהוּדָ רַרַ צְ עַל-מִ

בֵ. יָ-לְלֵ לֵלֵ רְרְ ל עַ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ים, וְכָל-בֵּבֵּ לִלִ רֵרֵ גּוֹיִיִם עֲ י כָל-הַ ר--כִּ בָּ דְ מִּ ים בַּ בִ יֹּשְׁ הַ
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Jeremiah 10 יָיָהוּ יָ מְ יִיִרְרְ

1 Hear ye the word which HaShem speaketh unto you, O house of Israel; 2 thus 

saith HaShem: Learn not the way of the nations, and be not dismayed at the 

signs of heaven; for the nations are dismayed at them. 3 For the customs of the 

peoples are vanity; for it is but a tree which one cutteth out of the forest, the 

work of the hands of the workman with the axe. 4 They deck it with silver and 

with gold, they fasten it with nails and with hammers, that it move not. 5 They 

are like a pillar in a garden of cucumbers, and speak not; they must needs be 

borne, because they cannot go. Be not afraid of them, for they cannot do evil, 

neither is it in them to do good. 6 There is none like unto Thee, O HaShem; 

Thou art great, and Thy name is great in might. 7 Who would not fear Thee, O 

king of the nations? For it befitteth Thee; forasmuch as among all the wise men 

of the nations, and in all their royalty, there is none like unto Thee. 8 But they 

are altogether brutish and foolish: the vanities by which they are instructed 

are but a stock; 9 Silver beaten into plates which is brought from Tarshish, and 

gold from Uphaz, the work of the craftsman and of the hands of the goldsmith; 

blue and purple is their clothing; they are all the work of skilful men. 10 But 

HaShem G-d is the true G-d, He is the living G-d, and the everlasting King; 

at His wrath the earth trembleth, and the nations are not able to abide His 

indignation. 11 Thus shall ye say unto them: 'The gods that have not made the 

heavens and the earth, these shall perish from the earth, and from under the 

heavens.'

לְ.  1 אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ יכֶם--בֵּבֵּ לֵלֵ ר יְיְהוָה עֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ת-הַ עוּ אֶ מְ גּוֹיִיִם  2שִׁ ךְ הַ רֶרֶ ל-דֶּ ר יְיְהוָה, אֶ כֹּה אָמַ

ה.  מָּ הֵהֵ גּוֹיִיִם, ממֵ תּוּ הַ י-יֵיֵחַ חָתּוּ: כִּ יִיִם, אַלְ-תֵּתֵּ מַ שָּׁ אֹתוֹת הַ דוּ, וּמֵמֵ מָ לְלְ ל הוּא:  3אַל-תִּ בֶ ים, הֶ מִּ עַ י-חֻקּוֹת הָ כִּ

ד.  צָ עֲ מַּ שׁ בַּ רָרָ י-חָ ה יָיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ תוֹ, מַ רָרָ יַּיַּעַר כְּ י-עֵעֵץ מִ זְּקוּם,  4כִּ בוֹת יְיְחַ קָּ מַ רוֹת וּבְ מְ סְ מַ ב, יְיְיַיַפֵּפֵּהוּ; בְּ זָהָ ף וּבְ כֶסֶ בְּ

ם כִּי-לֹא  5וְלוֹא יָיָפִיק.  הֶ אֵוּ ממֵ ירְרְ עָדוּ; אַל-תִּ י לֹא יִיִצְ רוּ, נָשׂוֹא יִיִנָּשׂוּא כִּ בֵּבֵּ ה וְלֹא יְיְדַ מָּ ה הֵהֵ שָׁ קְ ר מִ תֹמֶ כְּ

ם.  יָן אֵוֹתתָ יָבֵ אֵאֵ יָטטֵ עוּ, וְגַם-הֵהֵ ה.  6יָיָרֵרֵ גְבוּרָרָ ךָ, בִּ מְ גָדוֹל שִׁ ה וְ ין כָּמוֹךָ, יְיְהוָה: גָּדוֹל אַתָּתָּ אֵאֵ ךְ  7מֵמֵ לֶלֶ ךָ מֶ אֲ י לֹא יִיִרָרָ מִ

ין כָּמוֹךָ.  אֵאֵ ם, ממֵ כוּתתָ לְלְ כָל-מַ גּוֹיִיִם וּבְ י הַ מֵמֵ כְ כָל-חַ י בְ ה: כִּ ךָ יָיָאָתתָ י לְלְ גּוֹיִיִם, כִּ לוּ;  8הַ סָ יִיִכְ עֲרוּ וְ ת, יִיִבְ אַחַ וּבְ

יָם, עעֵץ הוּאֵ.  לִלִ בָ ר הֲ כֵכֵלֶלֶת  9מוּסַ ף; תְּ יָ צֵוֹרֶרֵ שׁ, וִידֵדֵ רָרָ ה חָ עֲשֵׂשֵׂ אוּפָז--מַ ב מֵמֵ זָהָ א, וְ ישׁ יוּבָ שִׁ רְרְ תַּתַּ ע מִ קָּ רֻ ף מְ כֶּסֶ

ים כֻּלָּלָּם.  כָמִ ה חֲ עֲשֵׂשֵׂ ם, מַ בוּשָׁ ן לְלְ גָּמָ פּוֹ  10וְאַרְרְ צְ קִּ לֶלֶךְ עוֹלְלָם; מִ יִּיִּים וּמֶ ים חַ ת, הוּא-אֱאֱלֹהִ ים אֱאֱמֶ וַיהוָה אֱאֱלֹהִ

מוֹ.  ץ, וְלֹא-יָיָכִלוּ גוֹיִיִם זַעְ אָרֶרֶ עַשׁ הָ רְרְ דוּ;  11תִּ בַ א לָלָא עֲ קָ יָּיָּא וְאַרְרְ מַ י-שְׁ יָּיָּא, דִּ הַ הוֹם, אֵאֱלָלָ רוּן לְלְ אמְ נָה, תֵּתֵּ דְ כִּ

ה. לֶּלֶּ יָּיָּאֵ, אֵאֵ מַ חוֹת שְׁ ן-תְּ עָא וּמִ אַרֶרְ דוּ מֵמֵ יֵיֵאבַ

• Jeremiah 10:11 is the only fully Aramaic verse outside of Ezra and Daniel. The 

scribe is literally instructing the reader to say these words, since the Babylonians 

spoke Aramaic (among other semitic languages).

• The wording forms a chiastic curse formula exploiting an Aramaic pun. ּדו בַ  they ,עֲ

made, is one syllable short of ּדו  they shall parish. To Hebrew ears, both also ,יֵיֵאבַ

sound like Avodah Zarah, foreign worship.

12 He that hath made the earth by His power, that hath established the world 

by His wisdom, and hath stretched out the heavens by His understanding; 13 At 

the sound of His giving a multitude of waters in the heavens, when He causeth 

the vapours to ascend from the ends of the earth; when He maketh lightnings 

with the rain, and bringeth forth the wind out of His treasuries; 14 Every man 

is proved to be brutish, without knowledge, every goldsmith is put to shame 

by the graven image, his molten image is falsehood, and there is no breath in 

them. 15 They are vanity, a work of delusion; in the time of their visitation they 

shall perish. 16 Not like these is the portion of Jacob; for He is the former of all 

things, and Israel is the tribe of His inheritance; HaShem of hosts is His name. 

17 Gather up thy wares from the ground, O thou that abidest in the siege. 18 For 

thus saith HaShem: Behold, I will sling out the inhabitants of the land at this 

time, and will distress them, that they may feel it. 19 Woe is me for my hurt! 

My wound is grievous; but I said: 'This is but a sickness, and I must bear it.' 

20 My tent is spoiled, and all my cords are broken; my children are gone forth 

of me, and they are not; there is none to stretch forth my tent any more, and 

to set up my curtains. 21 For the shepherds are become brutish, and have not 

inquired of HaShem; therefore they have not prospered, and all their flocks 

are scattered. 22 Hark! a report, behold, it cometh, and a great commotion out 

of the north country, to make the cities of Judah desolate, a dwelling-place of 

jackals. 23 O HaShem, I know that man's way is not his own; it is not in man to 

direct his steps as he walketh. 24 O HaShem, correct me, but in measure; not in 

Thine anger, lest Thou diminish me. 25 Pour out Thy wrath upon the nations 

that know Thee not, and upon the families that call not on Thy name; for they 

have devoured Jacob, yea, they have devoured him and consumed him, and 

have laid waste his habitation.

יִיִם.  12 מָ ה שָׁ בוּנָתוֹ, נָטָ תְ תוֹ; וּבִ מָ כְ חָ ל בְּ בֵבֵ ין תֵּתֵּ כִ כֹחוֹ, מֵמֵ ץ בְּ רֶרֶ ה אֶ יִיִם,  13עֹשֵׂשֵׂ מַ שָּׁ יִיִם, בַּ תּוֹ הֲמוֹן מַ קוֹל תִּ לְלְ

יָו.  רֹתָתָ אֹצְ א רוּחַ מֵמֵ ה, וַיּוֹצֵצֵ ר עָשָׂ טָ מָּ ים לַלַ קִ רָרָ ץ; בְּ אָרֶרֶ ה ארץ הָ צֵצֵ קְ ים, מִ אִ ה נְשִׂ לֶלֶ ם  14וַיַּיַּעֲ עַר כָּל-אָדָ נִבְ

ם.  כּוֹ, וְלֹא-רוּחַ בָּ ר נִסְ קֶ י שֶׁ ל: כִּ פָּסֶ ף מִ ישׁ כָּל-צוֹרֵרֵ עַת, הֹבִ דַּ עֵעֵת  15מִ ים; בְּ עִ תֻּ עְ ה תֵּתַּ עֲשֵׂשֵׂ ה, מַ מָּ ל הֵהֵ בֶ הֶ

דוּ.  ם, יֹאבֵבֵ תָתָ דָּ קֻ אוֹת,  16פְּ בָ לָלָתוֹ: יָיְהוָה צְ ט נַחֲ בֶ לְ, שׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ כֹּל הוּא, וְ ר הַ י-יוֹצֵצֵ קֹב, כִּ קֵ יָיַעֲ לֶלֶ לֶּלֶּה חחֵ אֵאֵ לֹא-כְ

מוֹ.  צוֹר.  17שְׁ מָּ ת, בַּ בֶ ךְ--ישבתי יֹשֶׁ נְעָתֵתֵ ץ, כִּ רֶרֶ אֶ פִּי מֵמֵ סְ יָ  18אִ בֵבֵ ת-יוֹשְׁ עַ אֶ נְנִי קוֹלֵלֵ ר יְיְהוָה, הִ י-כֹה אָמַ כִּ

אוּ.  צָ ן יִיִמְ עַ מַ ם, לְלְ הֶ י לָלָ רֹתִ צֵצֵ זֹּאת; וַהֲ פַּעַם הַ ץ בַּ אָרֶרֶ י, אַךְ  19הָ תִּ רְרְ נִי אָמַ י; וַאֲ כָּתִ לָלָה מַ י, נַחְ רִרִ בְ י עַל-שִׁ אֵוֹיָ לְלִ

נּוּ.  אֶ שָּׂ י וְאֶ ים  20זֶה חֳלִלִ קִ יָ, וּממֵ ה עוֹד אָהֳלִלִ ין-נֹטֶ ינָם--אֵאֵ נִי, וְאֵאֵ אֻ נַי יְיְצָ קוּ; בָּ י נִתָּתָּ רַרַ יָתתָ ד, וְכָל-מֵמֵ דָּ י שֻׁ אָהֳלִלִ

יָ.  יָעוֹתתָ ה.  21יְיְרִרִ ם נָפוֹצָ יתָתָ עִ רְרְ כִּילוּ, וְכָל-מַ שְׂ שׁוּ; עַל-כֵּכֵּן לֹא הִ רָרָ ת-יְיְהוָה לֹא דָ ים, וְאֶ רֹעִ עֲרוּ הָ י נִבְ  22כִּ

נִּים.  עוֹן תַּתַּ ה--מְ מָ מָ ה, שְׁ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ת-עָ פוֹן: לָלָשׂוּם אֶ ץ צָ רֶרֶ אֶ עַשׁ גָּדוֹל מֵמֵ אָה, וְרַרַ נֵּנֵּה בָ מוּעָה הִ  23קוֹל שְׁ

דוֹ.  עֲ ת-צַ ין אֶ כִ ךְ, וְהָ ישׁ הֹלֵלֵ אִ כּוֹ; לֹא-לְלְ רְרְ ם דַּ י לֹא לָלָאָדָ י יְיְהוָה, כִּ תִּ עְ פָּט:  24יָיָדַ שְׁ מִ נִי יְיְהוָה, אַךְ-בְּ רֵרֵ יַיַסְּ

נִי.  טֵטֵ עִ מְ אַפְּךָ, פֶּן-תַּתַּ ךָ לֹא  25אַל-בְּ מְ שִׁ ר בְּ שֶׁ פָּחוֹת, אֲ שְׁ עוּךָ, וְעַל מִ ר לֹא-יְיְדָ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ךָ, עַל-הַ תְ מָ פֹךְ חֲ שְׁ

מּוּ. שַׁ ת-נָוֵוֵהוּ, ההֵ כָלֻהוּ וַיְיְכַלֻּהוּ, וְאֶ קֹב, וַאֲ ת-יַיַעֲ לוּ אֶ אוּ: כִּי-אָכְ רָרָ קָ
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Jeremiah 11 יָיָהוּ יָא מְ יִיִרְרְ

1 The word that came to Jeremiah from HaShem, saying: 2 'Hear ye the words 

of this covenant, and speak unto the men of Judah, and to the inhabitants of 

Jerusalem; 3 and say thou unto them: Thus saith HaShem, the G-d of Israel: 

Cursed be the man that heareth not the words of this covenant, 4 which I 

commanded your fathers in the day that I brought them forth out of the land 

of Egypt, out of the iron furnace, saying: Hearken to My voice, and do them, 

according to all which I command you; so shall ye be My people, and I will be 

your G-d; 5 that I may establish the oath which I swore unto your fathers, to 

give them a land flowing with milk and honey, as at this day.' Then answered 

I, and said: 'Amen, O HaShem.' 6 And HaShem said unto me: 'Proclaim all these 

words in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, saying: Hear ye 

the words of this covenant, and do them. 7 For I earnestly forewarned your 

fathers in the day that I brought them up out of the land of Egypt, even 

unto this day, forewarning betimes and often, saying: Hearken to My voice. 

8 Yet they hearkened not, nor inclined their ear, but walked every one in the 

stubbornness of their evil heart; therefore I brought upon them all the words 

of this covenant, which I commanded them to do, but they did them not.' 9 And 

HaShem said unto me: 'A conspiracy is found among the men of Judah, and 

among the inhabitants of Jerusalem. 10 They are turned back to the iniquities of 

their forefathers, who refused to hear My words; and they are gone after other 

gods to serve them; the house of Israel and the house of Judah have broken 

My covenant which I made with their fathers. 11 Therefore thus saith HaShem: 

Behold, I will bring evil upon them, which they shall not be able to escape; 

and though they shall cry unto Me, I will not hearken unto them. 12 Then shall 

the cities of Judah and the inhabitants of Jerusalem go and cry unto the gods 

unto whom they offer; but they shall not save them at all in the time of their 

trouble. 13 For according to the number of thy cities are thy gods, O Judah; and 

according to the number of the streets of Jerusalem have ye set up altars to the 

shameful thing, even altars to offer unto Baal. 14 Therefore pray not thou for 

this people, neither lift up cry nor prayer for them; for I will not hear them in 

the time that they cry unto Me for their trouble.' 15 What hath My beloved to do 

in My house, seeing she hath wrought lewdness with many, and the hallowed 

flesh is passed from thee? When thou doest evil, then thou rejoicest. 16 HaShem 

called thy name a leafy olive-tree, fair with goodly fruit; with the noise of a 

great tumult He hath kindled fire upon it, and the branches of it are broken. 

17 For HaShem of hosts, that planted thee, hath pronounced evil against thee, 

because of the evil of the house of Israel and of the house of Judah, which they 

have wrought for themselves in provoking Me by offering unto Baal. 18 And 

HaShem gave me knowledge of it, and I knew it; then Thou showedst me their 

doings. 19 But I was like a docile lamb that is led to the slaughter; and I knew not 

that they had devised devices against me: 'Let us destroy the tree with the fruit 

thereof, and let us cut him off from the land of the living, that his name may 

be no more remembered.' 20 But, O HaShem of hosts, that judgest righteously, 

that triest the reins and the heart, let me see Thy vengeance on them; for unto 

Thee have I revealed my cause. 21 Therefore thus saith HaShem concerning 

the men of Anathoth, that seek thy life, saying: 'Thou shalt not prophesy in 

the name of HaShem, that thou die not by our hand'; 22 therefore thus saith 

HaShem of hosts: Behold, I will punish them; the young men shall die by the 

sword, their sons and their daughters shall die by famine; 23 And there shall be 

no remnant unto them; for I will bring evil upon the men of Anathoth, even 

the year of their visitation.

ת יָיְהוָה לֵלֵאמֹר.  1 אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ישׁ  2הַ ל-אִ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ בַּ זֹּאת; וְדִ ית הַ רִרִ בְּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ עוּ, אֶ מְ שִׁ

לִָםלִָםלִַם.  יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ ה, וְעַל-יֹשְׁ ר לֹא  3יְיְהוּדָ שֶׁ ישׁ--אֲ אִ ל: אָרוּר הָ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

זֹּאת.  ית הַ רִרִ בְּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ ע, אֶ מַ כּוּר  4יִיִשְׁ יִיִם מִ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ י-אוֹתָתָ יאִ יוֹם הוֹצִ יכֶם בְּ בוֹתֵתֵ ת-אֲ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ אֲ

יֶיֶה  הְ י, אֶ עָם, וְאָנֹכִ יָ, לְלְ ם לְלִ יִיִיָתתֶ כֶם; וִהְ תְ וֶּה, אֶ צַ ר-אֲ שֶׁ כֹל אֲ ם, כְּ ם אֵוֹתתָ יתֶתֶ י וַעֲשִׂ קוֹלִלִ עוּ בְ מְ זֶל לֵלֵאמֹר, שִׁ רְרְ בַּ הַ

ים.  כֶם לֵלֵאלֹהִ בֵ  5לָלָ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ ם אֶ הֶ ת לְלָ תֵתֵ יכֶם, לָלָ בוֹתֵתֵ אֲ י לַלַ תִּ עְ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ בוּעָה אֲ שְּׁ ת-הַ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ לְלְ

ן יָיְהוָה.  ר, אָמֵמֵ ן וָאֹמַ זֶּה; וָאַעַ בַשׁ--כַּיּוֹם הַ יָ  6וּדְ רֵרֵ עָ לֶּלֶּה בְּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-כָּל-הַ א אֶ רָרָ י, קְ לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  ם, אֵוֹתתָ יתֶתֶ זֹּאת, וַעֲשִׂ ית הַ רִרִ בְּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ עוּ, אֶ מְ לִַםלִַםלִַם לְלֵאמֹר: שִׁ חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ ה, וּבְ י  7יְיְהוּדָ דֹתִ עִ ד הַ עֵעֵ י הָ כִּ

יָ.  קוֹלִלִ עוּ, בְּ מְ ד, לְלֵאמֹר: שִׁ עֵעֵ כֵּכֵּם וְהָ שְׁ זֶּה, הַ יּוֹם הַ יִיִם וְעַד-הַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ י אוֹתָתָ עֲלוֹתִ יוֹם הַ יכֶם, בְּ בוֹתֵתֵ אֲ בַּ

יָ  8 רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ ם אֶ יהֶ לֵלֵ יא עֲ ע; וָאָבִ רָרָ ם הָ בָּ יָרֶוּת לְלִ רִרִ שְׁ ישׁ בִּ כוּ, אִ ת-אָזְנָם, וַיֵּיֵּלְלְ טּוּ אֶ עוּ, וְלֹא-הִ מְ וְלֹא שָׁ

עֲשׂוֹת--וְלֹא עָשׂוּ.  י לַלַ וִּיתִ ר-צִ שֶׁ זֹּאת, אֲ ית-הַ רִרִ בְּ ה,  9הַ ישׁ יְיְהוּדָ אִ ר בְּ שֶׁ א-קֶ צָ י: נִמְ לָלָ ר יְיְהוָה, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

לִָםלִָםלִַם.  יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ כוּ  10וּבְ לְלְ ה הָ מָּ י, וְהֵהֵ רַרַ בָ ת-דְּ מוֹעַ אֶ שְׁ נוּ לִלִ אֲ ר מֵמֵ שֶׁ אשֹׁנִים, אֲ רִרִ ם הָ בוֹתָתָ וֺנֹת אֲ בוּ עַל-עֲ שָׁ

ם.  בוֹתָתָ ת-אֲ י אֶ תִּ ר כָּרַרַ שֶׁ י, אֲ יתִ רִרִ ת-בְּ ה, אֶ יָת יָיְהוּדָ לְ, וּבֵבֵ אֵאֵ רָרָ יָת-יָיִשְׂ פֵפֵרֶוּ בֵבֵ ם; הֵהֵ דָ בְ עָ יָם, לְלְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ אַחֲ

ע  11 מַ שְׁ י, וְלֹא אֶ לַלַ זָעֲקוּ אֵאֵ נָּה; וְ מֶּ את מִ צֵצֵ לוּ לָלָ ר לֹא-יוּכְ שֶׁ עָה, אֲ ם רָרָ יהֶ לֵלֵ יא אֲ בִ נְנִי מֵמֵ ר יְיְהוָה, הִ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ם.  יהֶ לֵלֵ עַ  12אֲ ם; וְהוֹשֵׁשֵׁ הֶ יָם לְלָ רִרִ טְּ קַ ם מְ ר הֵהֵ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ל-הָ זָעֲקוּ אֶ לִַם, וְ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה, וְ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ כוּ עָ לְלְ וְהָ

ם.  תָתָ עָ עֵעֵת רֶרָ ם, בְּ הֶ יעוּ לָלָ ם  13לֹא-יוֹשִׁ תֶּתֶּ מְ לִַםלִַםלִַם, שַׂ פַּר חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ סְ ה; וּמִ יךָ יְיְהוּדָ יוּ אֱאֱלֹהֶ יךָ, הָ רֶרֶ פַּר עָ סְ י מִ כִּ

ל.  עַ בָּ רֶ לְלַ טֵּטֵּ קַ חוֹת, לְלְ זְבְּ ת--מִ בֹּשֶׁ חוֹת לַלַ זְבְּ ם,  14מִ דָ עֲ א בַ שָּׂ זֶּה, וְאַל-תִּ עָם הַ עַד-הָ ל בְּ פַּלֵּלֵּ תְ ה, אַל-תִּ וְאַתָּתָּ

ם.  תָתָ עָ ד רָרָ עַ י--בְּ לַלַ אָם אֵאֵ רְרְ עֵעֵת קָ , בְּ עַ ינֶנִּי שֹׁמֵמֵ י אֵאֵ ה: כִּ פִלָּלָּ נָּה וּתְ ה  15רִרִ תָתָ זִמָּ מְ הּ הַ י, עֲשׂוֹתָתָ יתִ בֵבֵ י בְּ ידִ ידִ ה לִלִ מֶ

לֹזִי.  עֲ י, אָז תַּתַּ כִ תֵתֵ עָ י רָרָ יִיִךְ: כִּ לָלָ עָ רוּ מֵמֵ בְ שׁ, יַיַעַ ר-קֹדֶ שַׂ ים, וּבְ בִּ רַרַ אֵ יָיְהוָה  16הָ רָרָ י-תֹאַר, קָ רִרִ נָן יְיְפֵפֵה פְ עֲ זַיִיִת רֶרַ

יָו.  יָּוֹתתָ לִלִ עוּ, דָּ , וְרָרָ יהָ לֶלֶ שׁ עָ ית אֵאֵ צִּ ה, הִ ה גְדֹלָלָ קוֹל הֲמוּלָּלָּ ךְ--לְלְ מֵמֵ ר  17שְׁ בֶּ ךְ, דִּ עַ אוֹתָתָ נּוֹטֵטֵ אוֹת הַ בָ וַיהוָה צְ

ל.  עַ בָּ רֶ לְלַ טֵּטֵּ קַ נִי--לְלְ סֵסֵ עִ כְ הַ ם לְלְ הֶ ר עָשׂוּ לָלָ שֶׁ ה, אֲ יָת יָיְהוּדָ לְ וּבֵבֵ אֵאֵ רָרָ יָת-יָיִשְׂ עַת בֵּבֵּ לְ רֶרָ גְלַלַ עָה: בִּ יִיִךְ רֶרָ לַלַ וַיהוָה  18עָ

ם.  יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ נִי מַ יתַתַ אִ רְרְ עָה; אָז, הִ דָ נִי, וָאֵאֵ יעַ יָ  19הוֹדִ לַלַ י-עָ י כִּ תִּ עְ ; וְלֹא-יָיָדַ בוֹחַ טְ ל לִלִ כֶבֶשׂ אַלּוּף יוּבַ נִי, כְּ וַאֲ

מוֹ, לֹא-יִיִזָּכֵכֵרֶ עוֹד.  יִּיִּים--וּשְׁ ץ חַ רֶרֶ אֶ נֵּוּ ממֵ תֶתֶ רְרְ נִכְ מוֹ וְ חְ לַלַ ה עעֵץ בְּ יתָתָ חִ בוֹת, נַשְׁ חֲשָׁ בוּ מַ אוֹת  20חָשְׁ בָ וַיהוָה צְ

י.  יבִ ת-רִרִ י אֶ יתִ יךָ גִּלִּלִּ לֶלֶ י אֵאֵ ם, כִּ הֶ ךָ מֵמֵ תְ מָ ה נִקְ אֶ רְרְ ב; אֶ יוֹת וָלֵלֵ לָלָ ן כְּ ק, בֹּחֵחֵ דֶ ר יְיְהוָה  21שֹׁפֵפֵט צֶ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

נֵוּ.  יָיָדֵדֵ מוּת בְּ ם יָיְהוָה, וְלֹא תָתָ שֵׁשֵׁ א בְּ נָּבֵבֵ ךָ, לֵלֵאמֹר: לֹא תִ ת-נַפְשְׁ ים אֶ שִׁ קְ בַ מְ נָתוֹת, הַ י עֲ כֵכֵן, כֹּה  22עַל-אַנְשֵׁשֵׁ לָלָ

ב.  עָ רָרָ ם, יָיָמֻתוּ בָּ יהֶ נוֹתֵתֵ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ב, בְּ רֶרֶ חֶ יָם, יָיָמֻתוּ בַ חוּרִרִ בַּ ם: הַ יהֶ לֵלֵ ד, עֲ נְנִי פֹקֵקֵ אוֹת, הִ בָ ר יְיְהוָה צְ  23אָמַ

ם. תָתָ דָּ קֻ נַת פְּ נָתוֹת, שְׁ י עֲ ל-אַנְשֵׁשֵׁ עָה אֶ יא רָרָ ם: כִּי-אָבִ הֶ יֶיֶה לְלָ הְ ית, לֹא תִ רִרִ אֵאֵ וּשְׁ
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Jeremiah 12 יָיָהוּ יָב מְ יִיִרְרְ

1 Right wouldest Thou be, O HaShem, were I to contend with Thee, yet will I 

reason with Thee: Wherefore doth the way of the wicked prosper? Wherefore 

are all they secure that deal very treacherously? 2 Thou hast planted them, 

yea, they have taken root; they grow, yea, they bring forth fruit; Thou art near 

in their mouth, and far from their reins. 3 But Thou, O HaShem, knowest me, 

Thou seest me, and triest my heart toward Thee; pull them out like sheep for 

the slaughter, and prepare them for the day of slaughter. 4 How long shall the 

land mourn, and the herbs of the whole field wither? For the wickedness of 

them that dwell therein, the beasts are consumed, and the birds; because they 

said: 'He seeth not our end.' 5 'If thou hast run with the footmen, and they have 

wearied thee, then how canst thou contend with horses? And though in a land 

of peace thou art secure, yet how wilt thou do in the thickets of the Jordan? 

6 For even thy brethren, and the house of thy father, even they have dealt 

treacherously with thee, even they have cried aloud after thee; believe them 

not, though they speak fair words unto thee.' 7 I have forsaken My house, I have 

cast off My heritage; I have given the dearly beloved of My soul into the hand 

of her enemies. 8 My heritage is become unto Me as a lion in the forest; she 

hath uttered her voice against Me; therefore have I hated her. 9 Is My heritage 

unto Me as a speckled bird of prey? Are the birds of prey against her round 

about? Come ye, assemble all the beasts of the field, bring them to devour. 10 

Many shepherds have destroyed My vineyard, they have trodden My portion 

under foot, they have made My pleasant portion a desolate wilderness. 11 They 

have made it a desolation, it mourneth unto Me, being desolate; the whole land 

is made desolate, because no man layeth it to heart. 12 Upon all the high hills 

in the wilderness spoilers are come; for the sword of HaShem devoureth from 

the one end of the land even to the other end of the land, no flesh hath peace. 13 

They have sown wheat, and have reaped thorns; they have put themselves to 

pain, they profit not; be ye then ashamed of your increase, because of the fierce 

anger of HaShem. 14 Thus saith HaShem: As for all Mine evil neighbours, that 

touch the inheritance which I have caused My people Israel to inherit, behold, 

I will pluck them up from off their land, and will pluck up the house of Judah 

from among them. 15 And it shall come to pass, after that I have plucked them 

up, I will again have compassion on them; and I will bring them back, every 

man to his heritage, and every man to his land. 16 And it shall come to pass, 

if they will diligently learn the ways of My people to swear by My name: 'As 

HaShem liveth,' even as they taught My people to swear by Baal; then shall 

they be built up in the midst of My people. 17 But if they will not hearken, then 

will I pluck up that nation, plucking up and destroying it, saith HaShem.

לוּ  1 ה, שָׁ חָ לֵלֵ ים צָ עִ שָׁ ךְ רֶרְ רֶרֶ דּוּעַ דֶּ ךְ, מַ ר אֹתָתָ בֵּבֵּ דַ ים, אֲ פָּטִ שְׁ יךָ; אַךְ מִ לֶלֶ יָבֵ אֵאֵ י אָרִרִ ה יָיְהוָה, כִּ יק אַתָּתָּ דִּ צַ

גֶד.  י בָ ם.  2כָּל-בֹּגְדֵדֵ יהֶ יָוֹתתֵ לְלְ כִּ חוֹק מִ ם, וְרָרָ פִיהֶ ה בְּ רוֹב אַתָּתָּ י; קָ כוּ, גַּם-עָשׂוּ פֶרִרִ שׁוּ--יָיֵלְלְ ם, גַּם-שֹׁרָרָ תָּתָּ עְ נְטַ

גָה.  3 רֵרֵ יוֹם הֲ ם לְלְ שֵׁשֵׁ דִּ קְ ה, וְהַ חָ בְ טִ ם כְּצֹאן לְלְ קֵקֵ תִּ ךְ; הַ תָּתָּ י אִ בִּ נְתָּתָּ לְלִ חַ נִי, וּבָ אֵאֵ רְרְ נִי--תִּ תָּתָּ עְ ה יָיְהוָה, יְיְדַ  4וְאַתָּתָּ

רוּ, לֹא  י אָמְ מוֹת וָעוֹף--כִּ הֵהֵ ה בְ תָתָ פְ הּ, סָ י-בָ בֵבֵ ת יֹשְׁ עַ רָרָ שׁ; מֵמֵ ה יִיִיבָ דֶ שָּׂ ב כָּל-הַ ץ, וְעֵעֵשֶׂ אָרֶרֶ ל הָ אֱאֱבַ יָ תֵּתֶּ תַתַ עַד-מָ

נֵוּ.  יָתתֵ רִרִ ת-אַחֲ ה אֶ אֶ ה  5יִיִרְרְ לוֹם אַתָּתָּ ץ שָׁ רֶרֶ אֶ ים; וּבְ סּוּסִ ת-הַ ה אֶ רֶרֶ חֲ תַתַ יךְ תְּ אוּךָ, וְאֵאֵ ה וַיַּיַּלְלְ תָּתָּ צְ יָם רֶרַ גְלִלִ ת-רַרַ י אֶ כִּ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ גְאוֹן הַ ה בִּ עֲשֶׂ יָךְ תֵּתַּ , וְאֵאֵ חַ אֵוּ  6בֵוֹטטֵ רְרְ ה קָ מָּ ךְ--גַּם-הֵהֵ גְדוּ בָ ה בָּ מָּ יךָ, גַּם-הֵהֵ ית-אָבִ יךָ וּבֵבֵ י גַם-אַחֶ כִּ

יָךָ טוֹבֵוֹת.  לֶלֶ רוּ אֵאֵ בְּ י-יְיְדַ ם, כִּ ן בָּ מֵמֵ אֲ אֵ; אַלְ-תֵּתַּ לֵלֵ יךָ, מָ רֶרֶ י  7אַחֲ תִּ י; נָתַתַ תִ לָלָ ת-נַחֲ י, אֶ תִּ שְׁ י--נָטַ יתִ ת-בֵּבֵּ י, אֶ תִּ זַבְ עָ

 . יהָ כַף אֹיְיְבֶ י, בְּ דוּת נַפְשִׁ ת-יְיְדִ .  8אֶ יהָ נֵנֵאתִ הּ, עַל-כֵּכֵּן שְׂ קוֹלָלָ י בְּ לַלַ נָה עָ ר; נָתְ יָּיָּעַ יֵיֵה בַ אַרְרְ י, כְּ תִ לָלָ י נַחֲ ה-לָּלִּ יְיְתָתָ  9הָ

ה.  לָלָ אָכְ יָוּ לְלְ תָתָ ה--הֵהֵ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ פוּ כָּל-חַ סְ כוּ, אִ ; לְלְ יהָ לֶלֶ יב עָ בִ יִיִט סָ עַ י, הַ י לִלִ תִ לָלָ בוּעַ נַחֲ יִיִט צָ עַ ים  10הַ בִּ ים רַרַ רֹעִ

ה.  מָ מָ ר שְׁ בַּ דְ מִ י, לְלְ תִ דָּ מְ ת חֶ קַ לְלְ ת-חֶ נוּ אֶ י; נָתְ תִ קָ לְלְ ת-חֶ סוּ אֶ י, בֹּסְ מִ חֲתוּ כַרְרְ ה  11שִׁ לָלָ ה--אָבְ מָ מָ שְׁ הּ, לִלִ מָ שָׂ

בֵ.  ם עַל-לֵלֵ ישׁ, שָׂ ין אִ י אֵאֵ ץ, כִּ אָרֶרֶ ה, כָּל-הָ מָּ ה; נָשַׁ מָ מֵמֵ י, שְׁ לַלַ י  12עָ ים, כִּ דִ אוּ שֹׁדְ ר, בָּ בָּ דְ מִּ פָיִיִם בַּ עַל-כָּל-שְׁ

ר.  שָׂ כָל-בָּ לוֹם, לְלְ ין שָׁ ץ: אֵאֵ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ ץ וְעַד-קְ רֶרֶ ה-אֶ צֵצֵ קְ ה, מִ לָלָ יהוָה אֹכְ בֵ לְלַ רֶרֶ רוּ,  13חֶ צָ ים קָ ים וְקֹצִ טִּ עוּ חִ זָרְרְ

חֲרוֹן, אַף-יְיְהוָה.  יכֶם, מֵמֵ בוּאֹתֵתֵ תְּ לוּ; וּבֹשׁוּ, מִ לוּ לֹא יוֹעִ ים,  14נֶחְ עִ רָרָ נַי הָ כֵכֵ ר יְיְהוָה, עַל-כָּל-שְׁ כֹּה אָמַ

ה  יָת יָיְהוּדָ ת-בֵּבֵּ ם, וְאֶ תָתָ מָ עַל אַדְ ם מֵמֵ שָׁ נְנִי נֹתְ ל: הִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ מִּ ת-עַ י אֶ תִּ לְלְ נְחַ ר-הִ שֶׁ ה, אֲ לָלָ נַּחֲ ים בַּ נֹּגְעִ הַ

תּוֹכָם.  תּוֹשׁ מִ צֵוֹ.  15אֶ אַרֶרְ ישׁ לְלְ לָלָתוֹ, וְאִ נַחֲ ישׁ לְלְ ים אִ בֹתִ שִׁ ים; וַהֲ תִּ מְ חַ ם, אָשׁוּב, וְרִרִ י אוֹתָתָ שִׁ י נָתְ רֵרֵ יָיָה, אַחֲ וְהָ

עַ  16 בֵבֵ שָּׁ הִ י, לְלְ מִּ ת-עַ דוּ אֶ מְּ ר לִלִ שֶׁ י-יְיְהוָה, כַּאֲ י, חַ מִ שְׁ עַ בִּ בֵבֵ שָּׁ הִ י לְלְ מִּ כֵכֵי עַ רְרְ ת-דַּ דוּ אֶ מְ מֹד יִיִלְלְ ם-לָלָ יָיָה אִ וְהָ

י.  מִּ תוֹךְ עַ נוּ, בְּ נִבְ עַל--וְ בָּ ם-יְיְהוָה. 17בַּ ד--נְאֻ הוּא, נָתוֹשׁ וְאַבֵּבֵּ גּוֹי הַ ת-הַ י אֶ תִּ שְׁ נָתַתַ עוּ: וְ מָ ם, לֹא יִיִשְׁ וְאִ
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Jeremiah 13 יָיָהוּ יָג מְ יִיִרְרְ

1 Thus said HaShem unto me: 'Go, and get thee a linen girdle, and put it upon 

thy loins, and put it not in water.' 2 So I got a girdle according to the word of 

HaShem, and put it upon my loins. 3 And the word of HaShem came unto me 

the second time, saying: 4 'Take the girdle that thou hast gotten, which is upon 

thy loins, and arise, go to Perath, and hide it there in a cleft of the rock.' 5 So I 

went, and hid it in Perath, as HaShem commanded me. 6 And it came to pass 

after many days, that HaShem said unto me: 'Arise, go to Perath, and take the 

girdle from thence, which I commanded thee to hide there.' 7 Then I went to 

Perath, and digged, and took the girdle from the place where I had hid it; and, 

behold, the girdle was marred, it was profitable for nothing. 8 Then the word of 

HaShem came unto me, saying: 9 Thus saith HaShem: After this manner will I 

mar the pride of Judah, and the great pride of Jerusalem, 10 even this evil people, 

that refuse to hear My words, that walk in the stubbornness of their heart, and 

are gone after other gods to serve them, and to worship them, that it be as this 

girdle, which is profitable for nothing. 11 For as the girdle cleaveth to the loins 

of a man, so have I caused to cleave unto Me the whole house of Israel and the 

whole house of Judah, saith HaShem, that they might be unto Me for a people, 

and for a name, and for a praise, and for a glory; but they would not hearken. 

12 Moreover thou shalt speak unto them this word: Thus saith HaShem, the 

G-d of Israel: 'Every bottle is filled with wine'; and when they shall say unto 

thee: 'Do we not know that every bottle is filled with wine?' 13 Then shalt 

thou say unto them: Thus saith HaShem: Behold, I will fill all the inhabitants 

of this land, even the kings that sit upon David's throne, and the priests, and 

the prophets, and all the inhabitants of Jerusalem, with drunkenness. 14 And 

I will dash them one against another, even the fathers and the sons together, 

saith HaShem; I will not pity, nor spare, nor have compassion, that I should not 

destroy them. 15 Hear ye, and give ear, be not proud; for HaShem hath spoken. 

16 Give glory to HaShem your G-d, before it grow dark, and before your feet 

stumble upon the mountains of twilight, and, while ye look for light, He turn it 

into the shadow of death, and make it gross darkness. 17 But if ye will not hear 

it, my soul shall weep in secret for your pride; and mine eyes shall weep sore, 

and run down with tears, because HaShem'S flock is carried away captive. 18 

Say thou unto the king and to the queen-mother: 'Sit ye down low; for your 

headtires are come down, even your beautiful crown.' 19 The cities of the South 

are shut up, and there is none to open them; Judah is carried away captive all 

of it; it is wholly carried away captive. 20 Lift up your eyes, and behold them 

that come from the north; where is the flock that was given thee, thy beautiful 

flock? 21 What wilt thou say, when He shall set the friends over thee as head, 

whom thou thyself hast trained against thee? Shall not pangs take hold of 

thee, as of a woman in travail? 22 And if thou say in thy heart: 'Wherefore are 

these things befallen me?' — for the greatness of thine iniquity are thy skirts 

uncovered, and thy heels suffer violence. 23 Can the Ethiopian change his skin, 

or the leopard his spots? Then may ye also do good, that are accustomed to do 

evil. 24 Therefore will I scatter them, as the stubble that passeth away by the 

wind of the wilderness. 25 This is thy lot, the portion measured unto thee from 

Me, saith HaShem; because thou hast forgotten Me, and trusted in falsehood. 

26 Therefore will I also uncover thy skirts upon thy face, and thy shame shall 

appear. 27 Thine adulteries, and thy neighings, the lewdness of thy harlotry, on 

the hills in the field have I seen thy detestable acts. Woe unto thee, O Jerusalem! 

thou wilt not be made clean! When shall it ever be?

הוּ.  1 אֵאֵ בִ יִיִם, לֹא תְ מַּ נֶיךָ; וּבַ תְ תּוֹ, עַל-מָ מְ ים, וְשַׂ תִּ זוֹר פִּשְׁ ךָ אֵאֵ נִיתָתָ לָּלְּ לוֹךְ וְקָ י, הָ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ נֶה  2כֹּה-אָמַ קְ וָאֶ

נָי.  תְ ם, עַל-מָ ר יְיְהוָה; וָאָשִׂ בַ דְ זוֹר, כִּ אֵאֵ ת-הָ נִית לֵלֵאמֹר.  3אֶ יָ, שׁשֵׁ לַלַ ר-יְיְהוָה אֵאֵ בַ י דְ ר  4וַיְיְהִ שֶׁ זוֹר אֲ אֵאֵ ת-הָ ח אֶ קַ

ע.  לַלַ סָּ יק הַ נְקִ ם בִּ נֵנֵהוּ שָׁ מְ ה, וְטָ תָתָ רָרָ ךְ פְּ נֶיךָ; וְקוּם לֵלֵ תְ ר עַל-מָ שֶׁ , אֲ נִיתָתָ ר  5קָ שֶׁ ת, כַּאֲ רָרָ פְ נֵנֵהוּ בִּ מְ טְ ךְ, וָאֶ לֵלֵ וָאֵאֵ

י.  וָּה יְיְהוָה, אוֹתִ זוֹרֶ,  6צִ אֵאֵ ת-הָ ם אֶ שָּׁ ח מִ ה, וְקַ תָתָ רָרָ ךְ פְּ יָ, קֵוּם לְלֵ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ ים; וַיֹּאמֶ בִּ ים רַרַ ץ יָיָמִ קֵּקֵּ י, מִ וַיְיְהִ

ם.  נוֹ-שָׁ מְ טָ יךָ לְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ה;  7אֲ מָּ יו שָׁ נְתִּ מַ ר-טְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ן-הַ זוֹר, מִ אֵאֵ ת-הָ ח אֶ קַּ פֹּר וָאֶ חְ ה--וָאֶ תָתָ רָרָ ךְ פְּ לֵלֵ וָאֵאֵ

כֹּל.  ח לְלַ לַלַ זוֹר, לֹא יִיִצְ אֵאֵ ת הָ חַ נֵּנֵּה נִשְׁ יָ לְלֵאמֹר.  8וְהִ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ית  9וַיְיְהִ חִ ר יְיְהוָה: כָּכָה אַשְׁ כֹּה, אָמַ

בֵ.  רָרָ לִַםלִַםלִַם--הָ ת-גְּאוֹן יְיְרוּשָׁ ה, וְאֶ ת-גְּאוֹן יְיְהוּדָ כִים  10אֶ הֹלְלְ י, הַ רַרַ בָ ת-דְּ מוֹעַ אֶ שְׁ נִים לִלִ אֲ מֵּמֵּ ע הַ רָרָ זֶּה הָ עָם הַ הָ

ר  שֶׁ זֶּה, אֲ זוֹר הַ י כָּאֵאֵ ם; וִיהִ הֶ וֺת לָלָ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ם וּלְלְ דָ בְ עָ יָם, לְלְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ כוּ אַחֲ ם, וַיֵּיֵּלְלְ בָּ רֶוּת לְלִ רִרִ שְׁ בִּ

כֹּל.  ח לְלַ לַלַ לְ  11לֹא-יִיִצְ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ת-כָּל-בֵּבֵּ י אֶ לַלַ י אֵאֵ תִּ קְ בַּ דְ ישׁ, כֵּכֵּן הִ נֵנֵי-אִ תְ ל-מָ זוֹר אֶ אֵאֵ ק הָ בַּ ר יִיִדְ שֶׁ י כַּאֲ כִּ

עוּ.  מֵמֵ ת; וְלֹא, שָׁ פְאָרֶרֶ תִ לָּלָּה וּלְלְ הִ תְ ם וְלִלִ שֵׁשֵׁ עָם, וּלְלְ יָ לְלְ יוֹת לִלִ הְ ם-יְיְהוָה, לִלִ ה נְאֻ יָת יָיְהוּדָ ת-כָּל-בֵּבֵּ תָּתָּ  12וְאֶ רְרְ וְאָמַ

יָיָדֹעַ לֹא  יךָ--הֲ לֶלֶ רוּ אֵאֵ אֵ יָיָיִיִן; וְאָמְ לֵלֵ ל, יִיִמָּ ל, כָּל-נֵנֵבֶ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זֶּה, כֹּה-אָמַ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ם אֶ יהֶ לֵלֵ אֲ

אֵ יָיָיִיִן.  לֵלֵ ל יִיִמָּ י כָל-נֵנֵבֶ ע, כִּ זֹּאת  13נֵנֵדַ ץ הַ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת-כָּל-יֹשְׁ לֵּלֵּא אֶ מַ נְנִי מְ ר יְיְהוָה, הִ ם כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

כָּרוֹן.  לִָםלִָםלִָם--שִׁ יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ ת כָּל-יֹשְׁ ים וְאֵאֵ אִ נְּבִ ת-הַ נִים וְאֶ כֹּהֲ ת-הַ אוֹ וְאֶ וִד עַל-כִּסְ דָ ים לְלְ בִ יֹּשְׁ כִים הַ לָלָ מְּ ת-הַ וְאֶ

ם,  14 חֵחֵ רַרַ מוֹל וְלֹא-אָחוּס וְלֹא אֲ חְ ם-יְיְהוָה; לֹא-אֶ ו--נְאֻ דָּ נִים, יַיַחְ בָּ אָבוֹת וְהַ יו וְהָ ל-אָחִ ישׁ אֶ ים אִ תִּ נִפַּצְ וְ

ם.  יתָתָ חִ שְׁ הַ רֶ.  15מֵמֵ בֵּבֵּ י יְיְהוָה, דִּ הוּ: כִּ גְבָּ זִינוּ, אַל-תִּ אֲ עוּ וְהַ מְ ךְ,  16שִׁ שִׁ ם יָיַחְ רֶרֶ טֶ יכֶם כָּבוֹד בְּ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ לַלַ תְּ

פֶל.  רָרָ עֲ ית לַלַ וֶת, ישית וְשִׁ מָ לְלְ צַ הּ לְלְ מָ אוֹר וְשָׂ ם לְלְ וִּיתֶתֶ ף; וְקִ י נָשֶׁ רֵרֵ יכֶם עַל-הָ גְלֵלֵ נַגְּפוּ רַרַ ם יָיִתְ רֶרֶ טֶ ם  17וּבְ וְאִ

ר  דֶ ה, עֵעֵ בָּ י נִשְׁ עָה, כִּ מְ ינִי, דִּ ד עעֵ רַרַ ע וְתֵתֵ מַ דְ מֹעַ תִּ נֵנֵיָ גגֵוָה; וְדָ פְּ י מִ כֶּה-נַפְשִׁ בְ ים תִּ רִרִ תָּתָּ סְ מִ , בְּ עוּהָ מָ שְׁ לֹא תִ

כֶם.  18יְיְהוָה.  תְּ פְאַרְרְ ת תִּ רֶרֶ טֶ יכֶם, עֲ אֲשׁוֹתֵתֵ רְרְ ד מַ י יָיָרַרַ בוּ: כִּ פִּילוּ שֵׁשֵׁ שְׁ ה, הַ ירָרָ גְּבִ ךְ וְלַלַ לֶלֶ מֶּ נֶּגֶב  19אֱאֱמֹר לַלַ י הַ רֵרֵ עָ

ים.  לוֹמִ גְלָלָת שְׁ הּ, הָ ה כֻּלָּלָּ גְלָלָת יָיְהוּדָ ; הָ חַ ין פֹּתֵתֵ גְּרוּ, וְאֵאֵ פוֹן;  20סֻ צָּ ים מִ אִ בָּ אוּ, הַ יָנֵנֵיכֶם וראי וּרְרְ אוּ עֵעֵ שאי שְׂ

ךְ.  תֵּתֵּ פְאַרְרְ ן-לְלָךְ--צֹאן, תִּ ר נִתַּתַּ דֶ עֵעֵ יִיִךְ אַלֻּפִים,  21אַיָּיֵּה, הָ לַלַ ם עָ תְּ אֹתָתָ דְ מַּ יִיִךְ, וְאַתְּ לִלִ לַלַ קֹד עָ י-יִיִפְ י, כִּ רִרִ ה-תֹּאמְ מַ

ה.  דָ ת לֵלֵ שֶׁ ים יֹאחֱחֱזוּךְ, כְּמוֹ אֵאֵ לִלִ בָ רֹאשׁ; הֲלוֹא חֲ וֺנֵנֵךְ  22לְלְ רֹב עֲ ה; בְּ לֶּלֶּ נִי אֵאֵ אֻ רָרָ דּוּעַ קְ ךְ, מַ בֵבֵ בָ לְלְ י בִּ רִרִ י תֹאמְ וְכִ

יִיִךְ.  בָ קֵקֵ סוּ עֲ מְ יִיִךְ, נֶחְ יָ  23נִגְלוּ שׁוּלַלַ דֵדֵ מֻּ יב, לִלִ יטִ הֵהֵ לוּ לְלְ ם תּוּכְ יו; גַּם-אַתֶּתֶּ בֻּרֹתָתָ רְרְ בַ ר חֲ נָמֵמֵ י עוֹרוֹ, וְ פֹךְ כּוּשִׁ יַיַהֲ הֲ

 . עַ רֵרֵ ר.  24הָ בָּ דְ , מִ רוּחַ רֶ, לְלְ שׁ-עוֹבֵבֵ קַ ם, כְּ פִיצֵצֵ תְּ  25וַאֲ כַחַ ר שָׁ שֶׁ ם-יְיְהוָה, אֲ י, נְאֻ תִּ אִ יִיִךְ ממֵ דַּ נָת-מִ ךְ מְ לֵלֵ זֶה גוֹרָרָ

ר.  קֶ שָּׁ י בַּ חִ טְ בְ י, וַתִּ לוֹנֵנֵךְ.  26אוֹתִ אָה, קְ נִרְרְ יִיִךְ, עַל-פָּנָיִיִךְ; וְ י שׁוּלַלַ תִּ פְ נִי חָשַׂ גַם-אֲ יִיִךְ,  27וְ הֲלוֹתַתַ צְ פַיִיִךְ וּמִ נִאֻ

י עֹד. תַתַ י מָ רֵרֵ י, אַחֲ רִרִ הֲ טְ לִַםלִַםלִַם--לֹא תִ ךְ, יָיְרוּשָׁ יִיִךְ; אֵוֹיָ לְלָ קּוּצָ י שִׁ יתִ אִ ה, רָרָ דֶ שָּׂ עוֹת בַּ ךְ, עַל-גְּבָ ת זְנוּתֵתֵ זִמַּ
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Jeremiah 14 יָיָהוּ יָד מְ יִיִרְרְ

1 The word of HaShem that came to Jeremiah concerning the droughts. 2 Judah 

mourneth, and the gates thereof languish, they bow down in black unto the 

ground; and the cry of Jerusalem is gone up. 3 And their nobles send their lads 

for water: they come to the pits, and find no water; their vessels return empty; 

they are ashamed and confounded, and cover their heads. 4 Because of the 

ground which is cracked, for there hath been no rain in the land, the plowmen 

are ashamed, they cover their heads. 5 Yea, the hind also in the field calveth, 

and forsaketh her young, because there is no grass, 6 And the wild asses stand 

on the high hills, they gasp for air like jackals; their eyes fail, because there is 

no herbage. 7 Though our iniquities testify against us, O HaShem, work Thou 

for Thy name's sake; for our backslidings are many, we have sinned against 

Thee. 8 O Thou hope of Israel, the Saviour thereof in time of trouble, why 

shouldest Thou be as a stranger in the land, and as a wayfaring man that 

turneth aside to tarry for a night? 9 Why shouldest thou be as a man overcome, 

as a mighty man that cannot save? Yet Thou, O HaShem, art in the midst of 

us, and Thy name is called upon us; leave us not. 10 Thus saith HaShem unto 

this people: Even so have they loved to wander, they have not refrained their 

feet; therefore HaShem doth not accept them, now will He remember their 

iniquity, and punish their sins. 11 And HaShem said unto me: 'Pray not for this 

people for their good. 12 When they fast, I will not hear their cry; and when 

they offer burnt-offering and meal-offering, I will not accept them; but I will 

consume them by the sword, and by the famine, and by the pestilence.' 13 Then 

said I: 'Ah, L-rd GOD! behold, the prophets say unto them: Ye shall not see the 

sword, neither shall ye have famine; but I will give you assured peace in this 

place.' 14 Then HaShem said unto me: 'The prophets prophesy lies in My name; 

I sent them not, neither have I commanded them, neither spoke I unto them; 

they prophesy unto you a lying vision, and divination, and a thing of nought, 

and the deceit of their own heart. 15 Therefore thus saith HaShem: As for the 

prophets that prophesy in My name, and I sent them not, yet they say: Sword 

and famine shall not be in this land, by sword and famine shall those prophets 

be consumed; 16 and the people to whom they prophesy shall be cast out in the 

streets of Jerusalem because of the famine and the sword; and they shall have 

none to bury them, them, their wives, nor their sons, nor their daughters; for 

I will pour their evil upon them.' 17 And thou shalt say this word unto them: 

Let mine eyes run down with tears night and day, and let them not cease; for 

the virgin daughter of my people is broken with a great breach, with a very 

grievous blow. 18 If I go forth into the field, then behold the slain with the 

sword! And if I enter into the city, then behold them that are sick with famine! 

For both the prophet and the priest are gone about to a land, and knew it not. 

19 Hast Thou utterly rejected Judah? Hath Thy soul loathed Zion? Why hast 

Thou smitten us, and there is no healing for us? We looked for peace, but no 

good came; and for a time of healing, and behold terror! 20 We acknowledge, O 

HaShem, our wickedness, even the iniquity of our fathers; for we have sinned 

against Thee. 21 Do not contemn us, for Thy name's sake, do not dishonour the 

throne of Thy glory; remember, break not Thy covenant with us. 22 Are there 

any among the vanities of the nations that can cause rain? or can the heavens 

give showers? Art not Thou He, O HaShem our G-d, and do we not wait for 

Thee? For Thou hast made all these things.

רוֹת.  1 צָּ בַּ י הַ רֵרֵ בְ יָיָהוּ, עַל-דִּ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ יָיָה דְ ר הָ שֶׁ ץ;  2אֲ רוּ לָלָאָרֶרֶ דְ לוּ קָ לְלְ מְ יהָ אֻ רֶרֶ עָ ה, וּשְׁ ה יָיְהוּדָ לָלָ אָבְ

ה.  תָתָ לָלָ לִַם, עָ לִַםלִַם ת יְיְרוּשָׁ וְחַ יִיִם,  3וְצִ אוּ מַ צְ ים לֹא-מָ אוּ עַל-גֵּגֵּבִ יִיִם; בָּ מָּ ם לַלַ יהֶ ירֵרֵ עִ חוּ צעוריהם צְ לְלְ ם, שָׁ יהֶ רֵרֵ וְאַדִּ

ם.  מוּ, וְחָפוּ רֹאשָׁ לְלְ כְ ם--בֹּשׁוּ וְהָ יקָ ם רֵרֵ יהֶ לֵלֵ בוּ כְ ץ;  4שָׁ אָרֶרֶ ם בָּ יָיָה גֶשֶׁ י לֹא-הָ ה, כִּ תָּתָּ ה חַ מָ דָ אֲ עֲבוּר הָ בַּ

ם.  ים, חָפוּ רֹאשָׁ כָּרִרִ א.  5בֹּשׁוּ אִ שֶׁ יָיָה, דֶּ י לֹא-הָ זוֹב: כִּ ה וְעָ דָ ה, יָיָלְלְ דֶ שָּׂ י גַם-אַיֶּיֶּלֶלֶת בַּ דוּ  6כִּ מְ ים עָ אִ רָרָ וּפְ

ב.  יָן עעֵשֶׂ י-אֵאֵ ם, כִּ יָנֵנֵיהֶ נִּים; כָּלוּ עֵעֵ פוּ רוּחַ כַּתַּתַּ אֲ פָיִיִם, שָׁ ן  7עַל-שְׁ עַ מַ ה לְלְ נוּ--יְיְהוָה, עֲשֵׂשֵׂ נוּ בָ וֺנֵנֵינוּ, עָ ם-עֲ אִ

אנוּ.  טָ ךָ חָ יָנֵוּ, לְלְ שׁוּבֹתֵתֵ בּוּ מְ י-רַרַ ךָ: כִּ מֶ ץ,  8שְׁ אָרֶרֶ גֵגֵר בָּ יֶיֶה כְּ הְ ה תִ מָּ ה--לְלָ רָרָ עֵעֵת צָ יעוֹ, בְּ ל, מוֹשִׁ אֵאֵ רָרָ וֵוֵה, יָיִשְׂ קְ מִ

ה לָלָלְוּן.  חַ נָטָ אֹרֵרֵ ךָ  9וּכְ מְ נֵוּ יָיְהוָה, וְשִׁ בֵּבֵּ רְרְ קִ ה בְ ; וְאַתָּתָּ יעַ הוֹשִׁ גִבּוֹר לֹא-יוּכַל לְלְ ם, כְּ הָ ישׁ נִדְ אִ יֶיֶה כְּ הְ ה תִ מָּ לָלָ

נֵוּ.  נִּחֵחֵ אֵ--אַלְ-תֵּתַּ רָרָ ינוּ נִקְ לֵלֵ כוּ; וַיהוָה, לֹא  10עָ ם, לֹא חָשָׂ יהֶ גְלֵלֵ --רַרַ נוּעַ בוּ לָלָ זֶּה, כֵּכֵּן אָהֲ עָם הַ ר יְיְהוָה לָלָ כֹּה-אָמַ

ם.  קֹד חַטֹּאתָתָ יִיִפְ וֺנָם, וְ ה יָיִזְכֹּר עֲ תָּתָּ ם--עַ צָ ה.  11רָרָ טוֹבָ זֶּה, לְלְ עָם הַ עַד-הָ ל בְּ פַּלֵּלֵּ תְ י: אַל-תִּ לָלָ ר יְיְהוָה, אֵאֵ  12וַיֹּאמֶ

י,  ר, אָנֹכִ בֶ דֶּ עָב וּבַ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ י, בַּ ם: כִּ ינֶנִּי רֹצָ ה, אֵאֵ נְחָ י יַיַעֲלוּ עֹלָלָה וּמִ ם, וְכִ נָּתָתָ ל-רִרִ עַ אֶ ינֶנִּי שֹׁמֵמֵ י יָיָצֻמוּ, אֵאֵ כִּ

ם.  כַלֶּלֶּה אֵוֹתתָ יֶיֶה  13מְ עָב, לֹא-יִיִהְ ב, וְרָרָ רֶרֶ אוּ חֶ רְרְ ם לֹא-תִ הֶ יָם לְלָ רִרִ ים אֹמְ אִ נְּבִ נֵּנֵּה הַ דֹנָי יְיְהוִה, הִ הּ אֲ הָ ר אֲ וָאֹמַ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ כֶם, בַּ ן לְלָ תֵּתֵּ ת אֶ לוֹם אֱאֱמֶ כֶם: כִּי-שְׁ י-- 14לָלָ מִ שְׁ ים בִּ אִ ים נִבְּ אִ נְּבִ ר הַ קֶ י, שֶׁ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ית  מִ רְרְ יל, ותרמות וְתַתַ ם ואלול וֶאֱאֱלִלִ סֶ ר וְקֶ קֶ זוֹן שֶׁ ם; חֲ יהֶ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ בַּ ים, וְלֹא דִ וִּיתִ ים וְלֹא צִ תִּ חְ לַלַ לֹא שְׁ

כֶם.  ים לָלָ אִ נַבְּ תְ ה, מִ מָּ ם, הֵהֵ בָּ ים,  15לִלִ תִּ חְ לַלַ נִי לֹא-שְׁ י וַאֲ מִ שְׁ ים בִּ אִ נִּבְּ ים הַ אִ נְּבִ ר יְיְהוָה, עַל-הַ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ה.  מָּ הֵהֵ ים הָ אִ נְּבִ מּוּ, הַ ב יִיִתַּתַּ עָ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ זֹּאת: בַּ ץ הַ אָרֶרֶ יֶיֶה בָּ עָב לֹא יִיִהְ ב וְרָרָ רֶרֶ ים, חֶ רִרִ ה אֹמְ מָּ עָם  16וְהֵהֵ וְהָ

ה  מָּ ה--הֵהֵ מָּ הֵהֵ רֶ לְלָ בֵּבֵּ קַ ין מְ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ חֶ ב וְהַ עָ רָרָ נֵנֵי הָ פְּ לִַםלִַםלִַם מִ חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ כִים בְּ לָלָ יוּ מֻשְׁ ם יִיִהְ הֶ ים לָלָ אִ ה נִבְּ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ אֲ

ם.  תָתָ עָ ת-רָרָ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ פַכְ ם; וְשָׁ יהֶ נֹתֵתֵ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ם, וּבְ יהֶ נָה  17נְשֵׁשֵׁ דְ רַרַ זֶּה, תֵּתֵּ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ם אֶ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

אֹד.  לָלָה מְ כָּה, נַחְ י--מַ מִּ ת-עַ תוּלַלַת בַּ ה, בְּ רָרָ בְּ ר גָּדוֹל נִשְׁ בֶ י שֶׁ ינָה: כִּ מֶ דְ ם וְאַל-תִּ ה וְיוֹמָ יְיְלָלָ עָה לַלַ מְ ינַי דִּ עֵעֵ

ן  18 יא גַם-כֹּהֵהֵ י-גַם-נָבִ עָב: כִּ יָ רֶרָ חֲלוּאֵאֵ נֵּנֵּה תֵּתַּ יר, וְהִ עִ י הָ אתִ ם בָּ ב, וְאִ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ נֵּנֵּה חַ ה, וְהִ דֶ שָּׂ י הַ אתִ ם-יָיָצָ אִ

עוּ.  ץ, וְלֹא יָיָדָ רֶרֶ ל-אֶ חֲרוּ אֶ יָן  19סָ נוּ, וְאֵאֵ יתָתָ כִּ דּוּעַ הִ ךָ--מַ ה נַפְשֶׁ לָלָ יּוֹן גָּעֲ צִ ם-בְּ ה, אִ ת-יְיְהוּדָ תָּתָּ אֶ אַסְ אֹס מָ מָ הֲ

ה.  תָתָ עָ נֵּנֵּה בְ פֵּפֵּא וְהִ רְרְ עֵעֵת מַ יָן טוֹבֵ, וּלְלְ לוֹם וְאֵאֵ שָׁ וֵּוֵּה לְלְ פֵּפֵּא; קַ רְרְ נוּ מַ יָנֵוּ:  20לָלָ בוֹתֵתֵ וֺן אֲ נוּ, עֲ עֵעֵ שְׁ נוּ יְיְהוָה רִרִ עְ יָיָדַ

ךְ.  אנוּ, לָלָ טָ י חָ נֵוּ.  21כִּ תָּתָּ ךָ אִ יתְ רִרִ פֵפֵר בְּ ךָ; זְכֹר, אַל-תָּתָּ בוֹדֶ א כְ ל כִּסֵּסֵּ נַבֵּבֵּ ךָ, אַל-תְּ מְ ן שִׁ עַ מַ נְאַץ לְלְ  22אַל-תִּ

וֶּה-לָּלָּךְ-- ינוּ, וּנְקַ ה-הוּאֵ יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ים; הֲלֹא אַתָּתָּ בִ בִ נוּ רְרְ יִיִם יָיִתְּ מַ שָּׁ ם-הַ ים, וְאִ מִ גְשִׁ גּוֹיִיִם מַ י הַ לֵלֵ בְ הַ יֵיֵשׁ בְּ הֲ

ה. לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ , אֶ יתָתָ ה עָשִׂ כִּי-אַתָּתָּ
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Jeremiah 15 יָיָהוּ טו מְ יִיִרְרְ

1 Then said HaShem unto me: 'Though Moses and Samuel stood before Me, yet 

My mind could not be toward this people; cast them out of My sight, and let 

them go forth. 2 And it shall come to pass, when they say unto thee: Whither 

shall we go forth? then thou shall tell them: Thus saith HaShem: Such as are 

for death, to death; and such as are for the sword, to the sword; and such as 

are for the famine, to the famine; and such as are for captivity, to captivity. 

3 And I will appoint over them four kinds, saith HaShem: the sword to slay, 

and the dogs to drag, and the fowls of the heaven, and the beasts of the earth, 

to devour and to destroy. 4 And I will cause them to be a horror among all 

the kingdoms of the earth, because of Manasseh the son of Hezekiah king of 

Judah, for that which he did in Jerusalem. 5 For who shall have pity upon thee, 

O Jerusalem? Or who shall bemoan thee? Or who shall turn aside to ask of 

thy welfare? 6 Thou hast cast Me off, saith HaShem, thou art gone backward; 

therefore do I stretch out My hand against thee, and destroy thee; I am weary 

with repenting. 7 And I fan them with a fan in the gates of the land; I bereave 

them of children, I destroy My people, since they return not from their ways. 

8 Their widows are increased to Me above the sand of the seas; I bring upon 

them, against the mother, a chosen one, even a spoiler at noonday; I cause 

anguish and terrors to fall upon her suddenly. 9 She that hath borne seven 

languisheth; her spirit droopeth; her sun is gone down while it was yet day, 

she is ashamed and confounded; and the residue of them will I deliver to the 

sword before their enemies, saith HaShem.' 10 Woe is me, my mother, that thou 

hast borne me a man of strife and a man of contention to the whole earth! I 

have not lent, neither have men lent to me; yet every one of them doth curse 

me. 11 HaShem said: 'Verily I will release thee for good; verily I will cause the 

enemy to make supplication unto thee in the time of evil and in the time of 

affliction. 12 Can iron break iron from the north and brass? 13 Thy substance 

and thy treasures will I give for a spoil without price, and that for all thy sins, 

even in all thy borders. 14 And I will make thee to pass with thine enemies 

into a land which thou knowest not; for a fire is kindled in My nostril, which 

shall burn upon you.' 15 Thou, O HaShem, knowest; remember me, and think 

of me, and avenge me of my persecutors; take me not away because of Thy 

long-suffering; know that for Thy sake I have suffered taunts. 16 Thy words 

were found, and I did eat them; and Thy words were unto me a joy and the 

rejoicing of my heart; because Thy name was called on me, O HaShem G-d 

of hosts. 17 I sat not in the assembly of them that make merry, nor rejoiced; 

I sat alone because of Thy hand; for Thou hast filled me with indignation. 18 

Why is my pain perpetual, and my wound incurable, so that it refuseth to be 

healed? Wilt Thou indeed be unto me as a deceitful brook, as waters that fail? 

19 Therefore thus saith HaShem: if thou return, and I bring thee back, thou 

shalt stand before Me; and if thou bring forth the precious out of the vile, thou 

shalt be as My mouth; let them return unto thee, but thou shalt not return unto 

them. 20 And I will make thee unto this people a fortified brazen wall; and they 

shall fight against thee, but they shall not prevail against thee; for I am with 

thee to save thee and to deliver thee, saith HaShem. 21 And I will deliver thee 

out of the hand of the wicked, and I will redeem thee out of the hand of the 

terrible.

אֵוּ.  1 יֵיֵצֵצֵ עַל-פָּנַי, וְ ח ממֵ לַּלַּ זֶּה; שַׁ עָם הַ ל-הָ י אֶ ין נַפְשִׁ פָנַי, אֵאֵ לְ לְלְ מוּאֵאֵ ה וּשְׁ מֹד מֹשֶׁ ם-יַיַעֲ י, אִ לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

בֵ  2 רֶרֶ חֶ ר לַלַ שֶׁ וֶת וַאֲ מָּ וֶת לַלַ מָּ ר לַלַ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ ם כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ א; וְאָמַ יךָ, אָנָה נֵנֵצֵצֵ לֶלֶ רוּ אֵאֵ י-יֹאמְ יָיָה כִּ וְהָ

י.  בִ שֶּׁ י לַלַ בִ שְּׁ ר לַלַ שֶׁ ב, וַאֲ עָ רָרָ עָב לָלָ רָרָ ר לָלָ שֶׁ ב, וַאֲ רֶרֶ חֶ ם-יְיְהוָה,  3לַלַ פָּחוֹת, נְאֻ שְׁ ע מִ בַּ ם אַרְרְ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ דְ וּפָקַ

ית.  חִ שְׁ הַ אֱאֱכֹל וּלְלְ ץ, לְלֶ אָרֶרֶ ת הָ הֱהֱמַ ת-בֶּ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-עוֹף הַ חֹב; וְאֶ סְ ים לִלִ בִ לָלָ כְּ ת-הַ רֹג, וְאֶ הֲ בֵ לְלַ רֶרֶ חֶ ת-הַ  4אֶ

ה,  ר-עָשָׂ שֶׁ ה, עַל אֲ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ, מֶ זְקִ ן-יְיְחִ ה בֶ נַשֶּׁ ל מְ גְלַלַ ץ--בִּ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ כֹל מַ וָה, לְלְ זַעֲ ים לזועה לְלְ תִּ וּנְתַתַ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ךְ.  5בִּ לֹם לָלָ שָׁ אֹל לְלְ שְׁ י יָיָסוּרֶ, לְלִ ךְ; וּמִ י, יָיָנֵוּד לְלָ לִַם, וּמִ לִַםלִַם יִיִךְ, יָיְרוּשָׁ לַלַ מֹל עָ י-יַיַחְ י מִ תְּ  6כִּ שְׁ אַתְּ נָטַ

נָּחֵחֵם.  י הִ יתִ אֵאֵ ךְ, נִלְלְ יתֵתֵ חִ יִיִךְ וָאַשְׁ לַלַ י עָ ת-יָיָדִ י; וָאַט אֶ כִ לֵלֵ ם-יְיְהוָה, אָחוֹר תֵּתֵּ י נְאֻ יָ  7אֹתִ רֵרֵ עֲ שַׁ ה, בְּ זְרֶרֶ מִ ם בְּ זְרֵרֵ וָאֶ

בוּ.  ם לוֹא-שָׁ כֵכֵיהֶ רְרְ דַּ י, מִ מִּ ת-עַ י אֶ תִּ דְ בַּ י אִ תִּ כַּלְלְ ץ; שִׁ אָרֶרֶ י  8הָ אתִ בֵבֵ ים, הֵהֵ חוֹלְ יָיַמִּ ו ממֵ נוֹתָתָ מְ יָ אַלְלְ מוּ-לִלִ צְ עָ

לוֹת.  הָ יר וּבֶ אֹם, עִ יהָ פִּתְ לֶלֶ י עָ תִּ פַּלְלְ יִיִם; הִ הֳרָרָ צָּ ד בַּ חוּר שֹׁדֵדֵ ם בָּ ם עַל-אֵאֵ הֶ ה,  9לָלָ עָ בְ שִּׁ ת הַ דֶ ה יֹלֶלֶ לָלָ לְלְ מְ אֻ

ם-- יהֶ נֵנֵי אֹיְיְבֵבֵ פְ ן לְלִ תֵּתֵּ ב אֶ רֶרֶ חֶ ם, לְלַ יָתתָ רִרִ אֵאֵ ה; וּשְׁ פֵפֵרָרָ ה וְחָ ם--בּוֹשָׁ עֹד יוֹמָ הּ בְּ שָׁ מְ א שִׁ הּ באה בָּ ה נַפְשָׁ חָ נָפְ

ם-יְיְהוָה.  י,  10נְאֻ י וְלֹא-נָשׁוּ-בִ יתִ ץ; לֹא-נָשִׁ אָרֶרֶ כָל-הָ דוֹן, לְלְ ישׁ מָ יב וְאִ ישׁ רִרִ נִי אִ תִּ דְ י יְיְלִלִ י--כִּ מִּ י אִ אֵוֹיָ-לְלִ

נִי.  וְ לַלַ לְלְ קַ עָה  11כֻּלֹּה מְ עֵעֵת רֶרָ ךָ, בְּ י בְ תִּ גַּעְ פְ ם-לוֹא הִ טוֹב; אִ יךָ לְלְ יתִ רִרִ ם-לֹא שרותך שֵׁשֵׁ ר יְיְהוָה, אִ אָמַ

אֹיֵיֵבֵ.  ת-הָ ה--אֶ רָרָ עֵעֵת צָ ת.  12וּבְ פוֹן, וּנְחֹשֶׁ צָּ זֶל מִ רְרְ זֶל בַּ רְרְ יָיָרֹעַ בַּ ן, לֹא  13הֲ תֵּתֵּ ז אֶ בַ יָךָ לְלָ רוֹתֶתֶ ךָ וְאוֹצְ יָלְלְ חֵחֵ

יָךָ.  כָל-גְּבוּלֶלֶ יךָ, וּבְ כָל-חַטֹּאותֶתֶ יר; וּבְ חִ מְ ה  14בִ חָ דְ שׁ קָ י-אֵאֵ : כִּ תָּתָּ עְ ץ, לֹא יָיָדָ רֶרֶ אֶ יךָ, בְּ ת-אֹיְיְבֶ י, אֶ תִּ רְרְ בַ עֲ וְהַ

ד.  יכֶם תּוּקָ לֵלֵ י, עֲ אַפִּ נִי;  15בְ חֵחֵ קָּ ךְ אַפְּךָ, תִּ רֶרֶ אֶ פַי--אַל-לְלְ רֹדְ יָ ממֵ ם לִלִ נָּקֶ נִי וְהִ דֵדֵ נִי וּפָקְ רֵרֵ תָּתָּ יָיְהוָה, זָכְ עְ ה יָיָדַ אַתֵּתָּ

פָּה.  רְרְ יךָ חֶ לֶלֶ י עָ תִ אֵאֵ ע, שְׂ י:  16דַּ בִ בָ ת לְלְ חַ מְ שִׂ שׂוֹן וּלְלְ שָׂ יָ, לְלְ ךָ לְלִ רְרְ בָ י דבריך דְ ם, וַיְיְהִ לֵלֵ יךָ, וָאֹכְ רֶרֶ בָ אוּ דְ צְ נִמְ

אוֹת.  בָ י צְ יָ, יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לַלַ ךָ עָ מְ א שִׁ רָרָ י-נִקְ ד  17כִּ דָ ךָ בָּ נֵנֵיָ יָיָדְ פְּ לֹז: מִ עְ ים, וָאֶ קִ חֲ שַׂ סוֹד-מְ י בְ תִּ בְ לֹא-יָיָשַׁ

נִי.  לֵּלֵּאֵתתָ י-זַעַם מִ י, כִּ תִּ בְ מוֹ  18יָיָשַׁ י כְּ יֶיֶה לְלִ הְ יוֹ תִ פֵפֵא--הָ רָרָ נָה, הֵהֵ אֲ ה; מֵמֵ נוּשָׁ י אֲ כָּתִ ח, וּמַ י נֶצַ בִ אֵאֵ יָיָה כְ ה הָ מָּ לָלָ

נוּ.  יִיִם לֹא נֶאֱאֱמָ זָב, מַ ר  19אַכְ יא יָיָקָ ם-תּוֹצִ מֹד, וְאִ עֲ פָנַי תַּתַּ ךָ לְלְ יבְ שִׁ שׁוּב וַאֲ ם-תָּתָּ ר יְיְהוָה, אִ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ם.  יהֶ לֵלֵ שׁוּב אֲ ה לֹא-תָתָ יךָ, וְאַתָּתָּ לֶלֶ ה אֵאֵ מָּ בוּ הֵהֵ יֶיֶה; יָיָשֻׁ הְ פִי תִ ל, כְּ זּוֹלֵלֵ ת  20מִ ת נְחֹשֶׁ חוֹמַ זֶּה, לְלְ עָם הַ יךָ לָלָ תִּ וּנְתַתַ

ם-יְיְהוָה.  ךָ, נְאֻ ילֶלֶ צִּ הַ יעֲךָ וּלְלְ הוֹשִׁ נִי לְלְ ךָ אֲ תְּ י-אִ ךְ: כִּ לוּ לָלָ יךָ, וְלֹא-יוּכְ לֶלֶ חֲמוּ אֵאֵ נִלְלְ ה, וְ צוּרָרָ יךָ,  21בְּ תִּ לְלְ צַּ וְהִ

ים. צִ רִרִ כַּף עָ יךָ, מִ תִ דִ ים; וּפְ עִ יַּיַּד רֶרָ מִ
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Jeremiah 16 יָיָהוּ טז מְ יִיִרְרְ

1 The word of HaShem came also unto me, saying: 2 Thou shalt not take thee 

a wife, neither shalt thou have sons or daughters in this place. 3 For thus 

saith HaShem concerning the sons and concerning the daughters that are born 

in this place, and concerning their mothers that bore them, and concerning 

their fathers that begot them in this land: 4 They shall die of grievous deaths; 

they shall not be lamented, neither shall they be buried, they shall be as dung 

upon the face of the ground; and they shall be consumed by the sword, and 

by famine; and their carcasses shall be meat for the fowls of heaven, and for 

the beasts of the earth. 5 For thus saith HaShem: Enter not into the house of 

mourning, neither go to lament, neither bemoan them; for I have taken away 

My peace from this people, saith HaShem, even mercy and compassion. 6 Both 

the great and the small shall die in this land; they shall not be buried; neither 

shall men lament for them, nor cut themselves, nor make themselves bald 

for them; 7 neither shall men break bread for them in mourning, to comfort 

them for the dead; neither shall men give them the cup of consolation to drink 

for their father or for their mother. 8 And thou shalt not go into the house 

of feasting to sit with them, to eat and to drink. 9 For thus saith HaShem of 

hosts, the G-d of Israel: Behold, I will cause to cease out of this place, before 

your eyes and in your days, the voice of mirth and the voice of gladness, the 

voice of the bridegroom and the voice of the bride. 10 And it shall come to pass, 

when thou shalt tell this people all these words, and they shall say unto thee: 

'Wherefore hath HaShem pronounced all this great evil against us? or what is 

our iniquity? or what is our sin that we have committed against HaShem our 

G-d?' 11 then shalt thou say unto them: 'Because your fathers have forsaken 

Me, saith HaShem, and have walked after other gods, and have served them, 

and have worshipped them, and have forsaken Me, and have not kept My law; 

12 and ye have done worse than your fathers; for, behold, ye walk every one 

after the stubbornness of his evil heart, so that ye hearken not unto Me; 13 

therefore will I cast you out of this land into a land that ye have not known, 

neither ye nor your fathers; and there shall ye serve other gods day and night; 

forasmuch as I will show you no favour.' 14 Therefore, behold, the days come, 

saith HaShem, that it shall no more be said: 'As HaShem liveth, that brought 

up the children of Israel out of the land of Egypt,' 15 but: 'As HaShem liveth, 

that brought up the children of Israel from the land of the north, and from all 

the countries whither He had driven them'; and I will bring them back into 

their land that I gave unto their fathers. 16 Behold, I will send for many fishers, 

saith HaShem, and they shall fish them; and afterward I will send for many 

hunters, and they shall hunt them from every mountain, and from every hill, 

and out of the clefts of the rocks. 17 For Mine eyes are upon all their ways, they 

are not hid from My face; neither is their iniquity concealed from Mine eyes. 

18 And first I will recompense their iniquity and their sin double; because they 

have profaned My land; they have filled Mine inheritance with the carcasses 

of their detestable things and their abominations. 19 O HaShem, my strength, 

and my stronghold, and my refuge, in the day of affliction, unto Thee shall 

the nations come from the ends of the earth, and shall say: 'Our fathers have 

inherited nought but lies, vanity and things wherein there is no profit.' 20 Shall 

a man make unto himself gods, and they are no gods? 21 Therefore, behold, I 

will cause them to know, this once will I cause them to know My hand and My 

might; and they shall know that My name is HaShem.

יָ לְלֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ זֶּה.  2וַיְיְהִ קוֹם הַ מָּ נוֹת, בַּ נִים וּבָ ךָ בָּ יוּ לְלְ ה; וְלֹא-יִיִהְ שָּׁ ךָ, אִ ח לְלְ קַּ לֹא-תִ

ם,  3 דוֹת אֵוֹתתָ יֹּלְלְ ם הַ מֹּתָתָ זֶּה; וְעַל-אִ קוֹם הַ מָּ ים, בַּ יִּיִּלּוֹדִ נוֹת, הַ בָּ נִים וְעַל-הַ בָּ ר יְיְהוָה, עַל-הַ י-כֹה אָמַ כִּ

זֹּאת.  ץ הַ אָרֶרֶ ם--בָּ ים אוֹתָתָ דִ מּוֹלִלִ ם הַ בוֹתָתָ ן  4וְעַל-אֲ דֹמֶ רֶוּ--לְלְ בֵבֵ דוּ וְלֹא יִיִקָּ פְ ים יָיָמֻתוּ, לֹא יִיִסָּ לֻאִ חֲ יָ תתַ מוֹתֵתֵ מְ

ץ.  אָרֶרֶ ת הָ הֱהֱמַ בֶ יִיִם וּלְלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ כָל, לְלְ אֲ מַ ם לְלְ תָתָ לָלָ ה נִבְ יְיְתָתָ לוּ, וְהָ ב, יִיִכְ עָ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ יוּ; וּבַ ה, יִיִהְ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ עַל-פְּ

י  5 לוֹמִ ת-שְׁ י אֶ תִּ פְ ם: כִּי-אָסַ הֶ נֹד לָלָ פּוֹד, וְאַל-תָּתָּ סְ ךְ לְלִ לֵלֵ , וְאַל-תֵּתֵּ זֵזֵחַ רְרְ ית מַ בֵוֹאֵ בֵּבֵּ ר יְיְהוָה, אַל-תָּתָּ י-כֹה אָמַ כִּ

ים.  מִ חֲ רַרַ ת-הָ ד, וְאֶ סֶ חֶ ת-הַ ם-יְיְהוָה--אֶ זֶּה, נְאֻ עָם הַ ת הָ אֵאֵ זֹּאת, לֹא  6מֵמֵ ץ הַ אָרֶרֶ נִּים בָּ טַ ים וּקְ תוּ גְדֹלִלִ וּממֵ

ם.  הֶ חַ לָלָ רֵרֵ ד, וְלֹא יִיִקָּ גֹּדַ ם--וְלֹא יִיִתְ הֶ פְּדוּ לָלָ רוּ; וְלֹא-יִיִסְ בֵבֵ ת;  7יִיִקָּ נַחֲמוֹ עַל-מֵמֵ ל, לְלְ בֶ ם עַל-אֵאֵ הֶ סוּ לְלָ רְרְ וְלֹא-יִיִפְ

מּוֹ.  יו וְעַל-אִ ים, עַל-אָבִ נְחוּמִ ם כֵּוֹס תֵּתַּ קוּ אוֹתָתָ אֱאֱכֹל,  8וְלֹא-יַיַשְׁ ם, לְלֶ ת אוֹתָתָ בֶ בֵוֹאֵ, לְלָשֶׁ ה לֹא-תָתָ תֶּתֶּ שְׁ ית-מִ וּבֵבֵ

תּוֹת.  שְׁ יָנֵנֵיכֶם,  9וְלִלִ עֵעֵ זֶּה לְלְ קוֹם הַ מָּ ן-הַ ית מִ בִּ שְׁ נְנִי מַ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

ה.  ן וְקוֹל כַּלָּלָּ תָתָ ה, קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ יכֶם--קוֹל שָׂ ימֵמֵ יָם,  10וּבִ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ זֶּה, אֵאֵ עָם הַ גִּיד לָלָ י תַתַ יָיָה, כִּ וְהָ

נֵוּ,  אתֵתֵ טָּ ה חַ וֺנֵנֵנוּ וּמֶ ה עֲ זֹּאת, וּמֶ גְּדוֹלָלָה הַ עָה הַ רָרָ ת כָּל-הָ יָנֵוּ אֵאֵ לֵלֵ ר יְיְהוָה עָ בֶּ ה דִ יךָ, עַל-מֶ לֶלֶ רוּ אֵאֵ ה; וְאָמְ לֶּלֶּ אֵאֵ הָ

יָנֵוּ.  יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אנוּ לַלַ טָ ר חָ שֶׁ כוּ  11אֲ ם-יְיְהוָה, וַיֵּיֵּלְלְ י נְאֻ יכֶם אוֹתִ בוֹתֵתֵ זְבוּ אֲ ר-עָ שֶׁ ם, עַל אֲ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

רוּ.  מָ י לֹא שָׁ תִ ת-תּוֹרָרָ זָבוּ, וְאֶ י עָ ם; וְאֹתִ הֶ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ דוּם וַיִּיִּשְׁ בְ ים, וַיַּיַּעַ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ ם  12אַחֲ עֹתֶתֶ רֵרֵ ם הֲ וְאַתֶּתֶּ

יָ.  לָלָ מֹעַ אֵאֵ י, שְׁ תִּ לְלְ בִ ע, לְלְ רָרָ בּוֹ-הָ רֶוּת לְלִ רִרִ י שְׁ רֵרֵ ישׁ אַחֲ כִים, אִ נְּכֶם הֹלְלְ יכֶם; וְהִ בוֹתֵתֵ אֲ עֲשׂוֹת, מֵמֵ י  13לַלַ תִּ לְלְ טַ וְהֵהֵ

ים  ת-אֱאֱלֹהִ ם אֶ ם-שָׁ תֶּתֶּ דְ בַ יכֶם; וַעֲ בוֹתֵתֵ ם וַאֲ ם אַתֵּתֶּ תֶּתֶּ עְ ר לֹא יְיְדַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ זֹּאת, עַל-הָ ץ הַ אָרֶרֶ עַל הָ כֶם, מֵמֵ תְ אֶ

נִינָה.  כֶם, חֲ ן לְלָ תֵּתֵּ ר לֹא-אֶ שֶׁ ה, אֲ יְיְלָלָ ם וָלַלַ ים, יוֹמָ רִרִ חֵחֵ רֶ עוֹד  14אֲ ם-יְיְהוָה; וְלֹא-יֵיֵאָממֵ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה-יָיָמִ כֵכֵן הִ לָלָ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ לְ ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ ת-בְּ עֱעֱלָלָה אֶ ר הֶ שֶׁ י-יְיְהוָה, אֲ לְ  15חַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ ת-בְּ עֱעֱלָלָה אֶ ר הֶ שֶׁ י-יְיְהוָה, אֲ ם-חַ י אִ כִּ

ם.  בוֹתָתָ אֲ י, לַלַ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ם, אֲ תָתָ מָ ים, עַל-אַדְ בֹתִ שִׁ ה; וַהֲ מָּ יחָם שָׁ דִּ ר הִ שֶׁ צוֹת, אֲ רָרָ אֲ כֹּל הָ פוֹן, וּמִ ץ צָ רֶרֶ אֶ מֵמֵ

דוּם  16 ים, וְצָ יָּיָּדִ ים צַ בִּ רַרַ ח לְלְ לַלַ שְׁ יָ-ככֵן, אֶ רֵרֵ יגוּם; וְאַחֲ ם-יְיְהוָה--וְדִ ים, נְאֻ בִּ יָּיָּגִים רַרַ דַ חַ לדוגים לְלְ נְנִי שֹׁלֵלֵ הִ

ים.  עִ לָלָ סְּ י הַ יקֵקֵ נְּקִ עָה, וּמִ עַל כָּל-גִּבְ ר וּמֵמֵ עַל כָּל-הַ פָנָי;  17מֵמֵ לְּלְּ רוּ מִ תְּ ם, לֹא נִסְ כֵכֵיהֶ רְרְ ינַי עַל-כָּל-דַּ י עֵעֵ כִּ

ינָי.  נֶּגֶד עֵעֵ וֺנָם, מִ פַּן עֲ י:  18וְלֹא-נִצְ צִ ת-אַרְרְ לָלָם אֶ לְּלְּ ל, חַ ם, עַ אתָתָ טָּ וֺנָם וְחַ נֵנֵה עֲ שְׁ אשׁוֹנָה, מִ י רִרִ תִּ מְ לַּלַּ וְשִׁ

י.  תִ לָלָ ת-נַחֲ אוּ אֶ לְלְ ם, מָ יהֶ ם וְתוֹעֲבוֹתֵתֵ יהֶ קּוּצֵצֵ לַלַת שִׁ נִבְ יָךָ,  19בְּ לֶלֶ ה; אֵאֵ רָרָ יוֹם צָ י--בְּ נוּסִ עֻזִּי, וּמְ יְיְהוָה עֻזִּי וּמָ

יל.  ם מוֹעִ ין-בָּ ל וְאֵאֵ בֶ ינוּ, הֶ בוֹתֵתֵ ר נָחֲלוּ אֲ קֶ רוּ אַךְ-שֶׁ ץ, וְיֹאמְ יָ-אָרֶרֶ סֵסֵ אַפְ ם,  20גּוֹיָיִם יָיָבֹאוּ מֵמֵ ה-לּוֹ אָדָ יַיַעֲשֶׂ הֲ

ים.  ה, לֹא אֱאֱלֹהִ מָּ ים; וְהֵהֵ עוּ,  21אֱאֱלֹהִ יָיָדְ י; וְ תִ ת-גְּבוּרָרָ י וְאֶ ת-יָיָדִ יעֵעֵם אֶ זֹּאת, אוֹדִ פַּעַם הַ יעָם, בַּ נְנִי מוֹדִ כֵכֵן, הִ לָלָ

י יְיְהוָה. מִ כִּי-שְׁ
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Jeremiah 17 יָיָהוּ יָז מְ יִיִרְרְ

1 The sin of Judah is written with a pen of iron, and with the point of a diamond; 

it is graven upon the tablet of their heart, and upon the horns of your altars. 

2 Like the symbols of their sons are their altars, and their Asherim are by the 

leafy trees, upon the high hills. 3 O thou that sittest upon the mountain in the 

field, I will give thy substance and all thy treasures for a spoil, and thy high 

places, because of sin, throughout all thy borders. 4 And thou, even of thyself, 

shalt discontinue from thy heritage that I gave thee; and I will cause thee to 

serve thine enemies in the land which thou knowest not; for ye have kindled 

a fire in My nostril, which shall burn for ever. 5 Thus saith HaShem: Cursed 

is the man that trusteth in man, and maketh flesh his arm, and whose heart 

departeth from HaShem. 6 For he shall be like a tamarisk in the desert, and 

shall not see when good cometh; but shall inhabit the parched places in the 

wilderness, a salt land and not inhabited. 7 Blessed is the man that trusteth 

in HaShem, and whose trust HaShem is. 8 For he shall be as a tree planted 

by the waters, and that spreadeth out its roots by the river, and shall not see 

when heat cometh, but its foliage shall be luxuriant; and shall not be anxious 

in the year of drought, neither shall cease from yielding fruit. 9 The heart is 

deceitful above all things, and it is exceeding weak — who can know it? 10 I 

HaShem search the heart, I try the reins, even to give every man according to 

his ways, according to the fruit of his doings. 11 As the partridge that broodeth 

over young which she hath not brought forth, so is he that getteth riches, 

and not by right; in the midst of his days he shall leave them, and at his end 

he shall be a fool. 12 Thou throne of glory, on high from the beginning, thou 

place of our sanctuary, 13 Thou hope of Israel, HaShem! All that forsake Thee 

shall be ashamed; they that depart from Thee shall be written in the earth, 

because they have forsaken HaShem, the fountain of living waters. 14 Heal me, 

O HaShem, and I shall be healed; save me, and I shall be saved; for Thou art 

my praise. 15 Behold, they say unto me: 'Where is the word of HaShem? let it 

come now.' 16 As for me, I have not hastened from being a shepherd after Thee; 

neither have I desired the woeful day; Thou knowest it; that which came out 

of my lips was manifest before Thee. 17 Be not a ruin unto me; thou art my 

refuge in the day of evil. 18 Let them be ashamed that persecute me, but let 

not me be ashamed; let them be dismayed, but let not me be dismayed; bring 

upon them the day of evil, and destroy them with double destruction. 19 Thus 

said HaShem unto me: Go, and stand in the gate of the children of the people, 

whereby the kings of Judah come in, and by which they go out, and in all the 

gates of Jerusalem; 20 and say unto them: Hear ye the word of HaShem, ye 

kings of Judah, and all Judah, and all the inhabitants of Jerusalem, that enter in 

by these gates; 21 thus saith HaShem: Take heed for the sake of your souls, and 

bear no burden on the sabbath day, nor bring it in by the gates of Jerusalem; 

22 neither carry forth a burden out of your houses on the sabbath day, neither 

do ye any work; but hallow ye the sabbath day, as I commanded your fathers; 

23 but they hearkened not, neither inclined their ear, but made their neck stiff, 

that they might not hear, nor receive instruction. 24 And it shall come to pass, 

if ye diligently hearken unto Me, saith HaShem, to bring in no burden through 

the gates of this city on the sabbath day, but to hallow the sabbath day, to do 

no work therein; 25 then shall there enter in by the gates of this city kings 

and princes sitting upon the throne of David, riding in chariots and on horses, 

they, and their princes, the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem; 

and this city shall be inhabited for ever. 26 And they shall come from the cities 

of Judah, and from the places round about Jerusalem, and from the land of 

Benjamin, and from the Lowland, and from the mountains, and from the South, 

bringing burnt-offerings, and sacrifices, and meal-offerings, and frankincense, 

and bringing sacrifices of thanksgiving, unto the house of HaShem. 27 But if ye 

will not hearken unto Me to hallow the sabbath day, and not to bear a burden 

and enter in at the gates of Jerusalem on the sabbath day; then will I kindle 

a fire in the gates thereof, and it shall devour the palaces of Jerusalem, and it 

shall not be quenched.

יכֶם.  1 חוֹתֵתֵ זְבְּ נוֹת מִ רְרְ קַ ם, וּלְלְ בָּ ה עַל-לוּחַ לִלִ יר: חֲרוּשָׁ מִ ן שָׁ פֹּרֶרֶ צִ זֶל--בְּ רְרְ עֵעֵט בַּ ה בְּ ה, כְּתוּבָ את יְיְהוּדָ טַּ חַ

גְּבֹהוֹת.  2 עוֹת הַ ל, גְּבָ נָן, עַ עֲ ם עַל-עֵעֵץ רֶרַ יהֶ רֵרֵ שֵׁשֵׁ ם, וַאֲ חוֹתָתָ זְבְּ ם מִ נֵנֵיהֶ זְכֹּר בְּ ךָ  3כִּ יָלְלְ ה--חֵחֵ דֶ שָּׂ י, בַּ רִרִ רָרָ הֲ

יָךָ.  כָל-גְּבוּלֶלֶ את בְּ טָּ חַ יךָ, בְּ מֹתֶתֶ ן; בָּ תֵּתֵּ ז אֶ בַ יָךָ, לְלָ רוֹתֶתֶ ךְ,  4כָל-אוֹצְ י לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ךָ אֲ תְ לָלָ נַּחֲ ךָ מִ ה, וּבְ תָּתָּ טְ מַ וְשָׁ

ד.  י, עַד-עוֹלָלָם תּוּקָ אַפִּ ם בְּ תֶּתֶּ חְ דַ שׁ קְ י-אֵאֵ : כִּ תָּתָּ עְ ר לֹא-יָיָדָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ יךָ, בָּ ת-אֹיְיְבֶ יךָ אֶ תִּ דְ בַ עֲ ר  5וְהַ כֹּה אָמַ

בֵּוֹ.  ן-יְיְהוָה, יָיָסוּרֶ לְלִ ר, זְרֹעוֹ; וּמִ שָׂ ם בָּ ם, וְשָׂ אָדָ ח בָּ טַ ר יִיִבְ שֶׁ ר אֲ גֶּבֶ ה,  6יְיְהוָה, אָרוּר הַ בָ רָרָ עֲ עָר בָּ רְרְ עַ יָיָה כְּ וְהָ

בֵ.  שֵׁשֵׁ ה וְלֹא תֵתֵ חָ לֵלֵ ץ מְ רֶרֶ ר, אֶ בָּ דְ מִּ ים בַּ רִרִ רֵרֵ כַן חֲ י-יָיָבוֹא טוֹב; וְשָׁ ה כִּ אֶ ח  7וְלֹא יִיִרְרְ טַ ר יִיִבְ שֶׁ ר, אֲ גֶּבֶ רוּךְ הַ בָּ

חוֹ.  טַ בְ יָיָה יָיְהוָה, מִ יהוָה; וְהָ ה  8בַּ אֶ יו, וְלֹא ירא יִיִרְרְ שָׁ רָרָ לַּלַּח שָׁ ל יְיְשַׁ יִיִם, וְעַל-יוּבַ תוּל עַל-מַ עֵעֵץ שָׁ יָיָה כְּ וְהָ

יָ.  עֲשׂוֹת פֶּרִרִ ישׁ מֵמֵ אָג, וְלֹא יָיָמִ ת לֹא יִיִדְ צֹּרֶרֶ נַת בַּ שְׁ נָן; וּבִ עֲ הוּ רֶרַ לֵלֵ יָיָה עָ י-יָיָבֹא חֹם, וְהָ כֹּל,  9כִּ ב מִ לֵּלֵּ קֹב הַ עָ

נּוּ.  עֶ י, יֵיֵדָ יָו.  10וְאָנֻשׁ הוּא; מִ לָלָ לָלָ עֲ י מַ רִרִ פְ כָו, כִּ רָרָ דְ ישׁ כִּ אִ ת לְלְ תֵתֵ יוֹת: וְלָלָ לָלָ ן כְּ ב, בֹּחֵחֵ רֶ לְלֵ נִי יְיְהוָה חֹקֵקֵ  11אֲ

ל.  יֶיֶה נָבָ יָתוֹ יָיִהְ רִרִ אַחֲ נּוּ, וּבְ זְבֶ ו יַיַעַ י יָיָמָ צִ חֲ פָּט; בַּ שְׁ מִ ר וְלֹא בְ ה עֹשֶׁ ד, עֹשֶׂ גַר וְלֹא יָיָלָלָ א דָ אֵ  12קֹרֵרֵ כִּסֵּסֵּ

נֵוּ.  שֵׁשֵׁ דָּ קְ קוֹם, מִ אשׁוֹן--מְ רִרִ רוֹם מֵמֵ ץ  13כָבוֹד, מָ אָרֶרֶ י בָּ יךָ יֵיֵבֹשׁוּ; יסורי וְסוּרַרַ לְ יָיְהוָה, כָּל-עֹזְבֶ אֵאֵ רָרָ וֵוֵה יָיִשְׂ קְ מִ

ת-יְיְהוָה.  יִּיִּים אֶ יִיִם-חַ קוֹר מַ זְבוּ מְ י עָ בוּ, כִּ י,  14יִיִכָּתֵתֵ תִ לָּלָּ הִ י תְ עָה: כִּ וָּשֵׁשֵׁ נִי וְאִ יעֵעֵ פֵפֵא, הוֹשִׁ רָרָ נִי יְיְהוָה וְאֵאֵ פָאֵאֵ רְרְ

ה.  ר-יְיְהוָה, יָיָבוֹא נָא.  15אָתֵּתָּ בַ יָ: אַיָּיֵּה דְ לָלָ יָם אֵאֵ רִרִ ה, אֹמְ מָּ נֵּנֵּה-ההֵ יךָ, וְיוֹם  16הִ רֶרֶ רֹעֶה אַחֲ י מֵמֵ תִּ נִי לֹא-אַצְ וַאֲ

יָיָה.  י, נֹכַח פָּנֶיךָ הָ פָתַתַ א שְׂ ; מוֹצָ תָּתָּ עְ ה יָיָדָ י--אַתָּתָּ אַוֵּוֵּיתִ תְ ה,  17אָנוּשׁ לֹא הִ י-אַתָּתָּ סִ חֲ ה; מַ תָּתָּ חִ מְ יָ, לְלִ יֵיֵה-לְלִ הְ אַל-תִּ

עָה.  יוֹם רָרָ ה,  18בְּ עָ ם יוֹם רָרָ יהֶ לֵלֵ יא עֲ בִ ה אָנִי; הָ תָּתָּ חַ ה, וְאַל-אֵאֵ מָּ תּוּ הֵהֵ ה אָנִי--יֵיֵחַ בֹשָׁ פַי, וְאַל-אֵאֵ יֵיֵבֹשׁוּ רֹדְ

ם.  רֵרֵ בְ רוֹן שָׁ בָּ נֶה שִׁ שְׁ כֵכֵיָ  19וּמִ לְלְ ר יָיָבֹאוּ בוֹ מַ שֶׁ עָם, אֲ נֵנֵי-עם הָ עַר בְּ שַׁ תָּתָּ בְּ דְ מַ לֹךְ וְעָ י, הָ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ כֹּה-אָמַ

לִָםלִָםלִַם.  יָ יָיְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ כֹל, שַׁ אוּ בוֹ; וּבְ ר יֵיֵצְ שֶׁ ה, וַאֲ ה,  20יְיְהוּדָ כֵכֵיָ יָיְהוּדָ לְלְ ר-יְיְהוָה מַ בַ עוּ דְ מְ ם שִׁ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ שְּׁ ים, בַּ אִ בָּ לִָםלִָםלִָם--הַ יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ ה, וְכֹל, יֹשְׁ יכֶם;  21וְכָל-יְיְהוּדָ נַפְשׁוֹתֵתֵ רוּ בְּ מְ שָּׁ ר יְיְהוָה, הִ כֹּה אָמַ

לִָםלִָםלִַם.  יָ יָיְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ שַׁ ם בְּ אֵתתֶ בֵבֵ ת, וַהֲ בָּ שַּׁ יוֹם הַ א בְּ שָּׂ אוּ מַ שְׂ יוֹם  22וְאַל-תִּ יכֶם בְּ תֵּתֵּ בָּ א מִ שָּׂ יאוּ מַ וְלֹא-תוֹצִ

יכֶם.  בוֹתֵתֵ ת-אֲ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ת, כַּאֲ בָּ שַּׁ ת-יוֹם הַ ם אֶ תֶּתֶּ שְׁ דַּ עֲשׂוּ; וְקִ לָלָאכָה לֹא תַתַ ת, וְכָל-מְ בָּ שַּׁ עוּ,  23הַ מְ וְלֹא שָׁ

ר.  חַת מוּסָ י קַ תִּ לְלְ בִ , וּלְלְ מוֹעַ י שומע שְׁ תִּ לְלְ בִ פָּם, לְלְ רְרְ ת-עָ שׁוּ, אֶ ת-אָזְנָם; וַיַּיַּקְ טּוּ אֶ מֹעַ  24וְלֹא הִ ם-שָׁ יָיָה אִ וְהָ

ת-יוֹם  שׁ אֶ דֵּדֵּ קַ ת; וּלְלְ בָּ שַּׁ יוֹם הַ זֹּאת, בְּ יר הַ עִ י הָ רֵרֵ עֲ שַׁ א בְּ שָּׂ יא מַ בִ י הָ תִּ לְלְ בִ ם-יְיְהוָה, לְלְ י, נְאֻ לַלַ עוּן אֵאֵ מְ שְׁ תִּ

לָלָאכָה.  י עֲשׂוֹת-בֹּה כָּל-מְ תִּ לְלְ בִ ת, לְלְ בָּ שַּׁ אֵ  25הַ ים עַל-כִּסֵּסֵּ בִ ים יֹשְׁ רִרִ כִים וְשָׂ לָלָ זֹּאת מְ יר הַ עִ י הָ רֵרֵ עֲ שַׁ אוּ בְ וּבָ

זֹּאת,  יר-הַ עִ ה הָ בָ יָיָשְׁ לִָםלִָםלִָם; וְ יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה, וְ ישׁ יְיְהוּדָ ם--אִ יהֶ רֵרֵ ה וְשָׂ מָּ ים, הֵהֵ סּוּסִ כֶב וּבַ רֶרֶ ים בָּ בִ וִד רֹכְ דָ

עוֹלְלָם.  נֶּגֶב,  26לְלְ ן-הַ ר וּמִ הָ ן-הָ פֵפֵלָלָה וּמִ שְּׁ ן-הַ ן, וּמִ נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ אֶ לִַםלִַםלִַם וּממֵ יבוֹת יְיְרוּשָׁ בִ סְּ ה וּמִ יָ-יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ אוּ מֵמֵ וּבָ

יָת יָיְהוָה.  ה, בֵּבֵּ י תוֹדָ אֵאֵ בִ בוֹנָה--וּמְ ה וּלְלְ נְחָ ח, וּמִ זֶבַ ה וְ ים עוֹלָלָ אִ בִ ת-יוֹם  27מְ שׁ אֶ דֵּדֵּ קַ יָ, לְלְ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ שְׁ ם-לֹא תִ וְאִ

נוֹת  מְ לָלָה אַרֶרְ , וְאָכְ יהָ רֶרֶ עָ שְׁ שׁ בִּ י אֵאֵ תִּ צַּ ת: וְהִ בָּ שַּׁ יוֹם הַ לִַם, בְּ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ שַׁ א וּבֹא בְּ שָּׂ ת מַ אֵאֵ י שְׂ תִּ לְלְ בִ ת, וּלְלְ בָּ שַּׁ הַ

ה. בֶּ כְ לִַםלִַםלִַם--וְלֹא תִ יְיְרוּשָׁ
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Jeremiah 18 יָיָהוּ יָח מְ יִיִרְרְ

1 The word which came to Jeremiah from HaShem, saying: 2 'Arise, and go 

down to the potter's house, and there I will cause thee to hear My words.' 3 

Then I went down to the potter's house, and, behold, he was at his work on 

the wheels. 4 And whensoever the vessel that he made of the clay was marred 

in the hand of the potter, he made it again another vessel, as seemed good to 

the potter to make it. 5 Then the word of HaShem came to me, saying: 6 'O 

house of Israel, cannot I do with you as this potter? saith HaShem. Behold, 

as the clay in the potter's hand, so are ye in My hand, O house of Israel. 7 At 

one instant I may speak concerning a nation, and concerning a kingdom, to 

pluck up and to break down and to destroy it; 8 but if that nation turn from 

their evil, because of which I have spoken against it, I repent of the evil that I 

thought to do unto it. 9 And at one instant I may speak concerning a nation, and 

concerning a kingdom, to build and to plant it; 10 but if it do evil in My sight, 

that it hearken not to My voice, then I repent of the good, wherewith I said I 

would benefit it. 11 Now therefore do thou speak to the men of Judah, and to 

the inhabitants of Jerusalem, saying: Thus saith HaShem: Behold, I frame evil 

against you, and devise a device against you; return ye now every one from his 

evil way, and amend your ways and your doings. 12 But they say: There is no 

hope; but we will walk after our own devices, and we will do every one after 

the stubbornness of his evil heart.' 13 Therefore thus saith HaShem: Ask ye now 

among the nations, who hath heard such things; the virgin of Israel hath done 

a very horrible thing. 14 Doth the snow of Lebanon fail from the rock of the 

field? or are the strange cold flowing waters plucked up? 15 For My people hath 

forgotten Me, they offer unto vanity; and they have been made to stumble in 

their ways, in the ancient paths, to walk in bypaths, in a way not cast up; 16 

To make their land an astonishment, and a perpetual hissing; every one that 

passeth thereby shall be astonished, and shake his head. 17 I will scatter them as 

with an east wind before the enemy; I will look upon their back, and not their 

face, in the day of their calamity. 18 Then said they: 'Come, and let us devise 

devices against Jeremiah; for instruction shall not perish from the priest, nor 

counsel from the wise, nor the word from the prophet. Come, and let us smite 

him with the tongue, and let us not give heed to any of his words.' 19 Give 

heed to me, O HaShem, and hearken to the voice of them that contend with 

me. 20 Shall evil be recompensed for good? for they have digged a pit for my 

soul. Remember how I stood before Thee to speak good for them, to turn away 

Thy wrath from them. 21 Therefore deliver up their children to the famine, and 

hurl them to the power of the sword; and let their wives be bereaved of their 

children, and widows; and let their men be slain of death, and their young men 

smitten of the sword in battle. 22 Let a cry be heard from their houses, when 

thou shalt bring a troop suddenly upon them; for they have digged a pit to take 

me, and hid snares for my feet. 23 Yet, HaShem, Thou knowest all their counsel 

against me to slay me; forgive not their iniquity, neither blot out their sin from 

Thy sight; but let them be made to stumble before Thee; deal Thou with them 

in the time of Thine anger.

ת יָיְהוָה לֵלֵאמֹר.  1 אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ךָ  2הַ יעֲ מִ ה, אַשְׁ מָּ ר; וְשָׁ יּוֹצֵצֵ ית הַ , בֵּבֵּ תָּתָּ דְ יָיָרַרַ קוּם וְ

יָ.  רָרָ בָ ת-דְּ נָיִיִם.  3אֶ אָבְ לָלָאכָה, עַל-הָ ה מְ נֵּנֵּה-הוּא עֹשֶׂ ר; והנהו וְהִ יּוֹצֵצֵ ית הַ ד, בֵּבֵּ רֵרֵ ר  4וָאֵאֵ שֶׁ י, אֲ לִלִ כְּ ת הַ חַ נִשְׁ וְ

עֲשׂוֹת.  רֶ, לְלַ יּוֹצֵצֵ יָנֵנֵי הַ עֵעֵ ר בְּ ר יָיָשַׁ שֶׁ ר, כַּאֲ יָ אַחחֵ לִלִ הוּ כְּ ב, וַיַּיַּעֲשֵׂשֵׂ ר; וְשָׁ יּוֹצֵצֵ יַיַד הַ ר--בְּ חֹמֶ ה בַּ י  5הוּא עֹשֶׂ וַיְיְהִ

יָ לְלֵאֵמוֹרֶ.  לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ נֵּנֵּה  6דְ ם-יְיְהוָה; הִ ל--נְאֻ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ כֶם, בֵּבֵּ עֲשׂוֹת לָלָ זֶּה לֹא-אוּכַל לַלַ ר הַ כַיּוֹצֵצֵ הֲ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ י בֵּבֵּ יָיָדִ ם בְּ רֶ, כֵּכֵּן-אַתֵּתֶּ יּוֹצֵצֵ יַיַד הַ ר בְּ נְתוֹץ,  7כַחֹמֶ נְתוֹשׁ וְלִלִ כָה, לִלִ לָלָ מְ ר, עַל-גּוֹי וְעַל-מַ בֵּבֵּ דַ גַע אֲ רֶרֶ

יד.  בִ אֲ הַ עֲשׂוֹת  8וּלְלְ י, לַלַ תִּ בְ ר חָשַׁ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ י, עַל-הָ תִּ מְ נִחַ יו--וְ לָלָ י עָ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ עָתוֹ, אֲ רָרָ הוּא, מֵמֵ גּוֹי הַ ב, הַ וְשָׁ

.  9לְוֹ.  נְטוֹעַ נוֹת, וְלִלִ בְ כָה, לִלִ לָלָ מְ ר, עַל-גּוֹי וְעַל-מַ בֵּבֵּ דַ גַע אֲ י  10וְרֶרֶ תִּ לְלְ בִ ינַי, לְלְ עֵעֵ ע בְּ רַרַ ה הרעה הָ וְעָשָׂ

יב אוֹתוֹ.  יטִ הֵהֵ י, לְלְ תִּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ י, עַל-הַ תִּ מְ נִחַ י--וְ קוֹלִלִ מֹעַ בְּ ה  11שְׁ ישׁ-יְיְהוּדָ ל-אִ ר-נָא אֶ ה אֵאֱמָ תָּתָּ וְעַ

ה;  בָ חֲשָׁ יכֶם מַ לֵלֵ ב עֲ ה, וְחֹשֵׁשֵׁ עָ יכֶם רָרָ לֵלֵ ר עֲ י יוֹצֵצֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ ר יְיְהוָה, הִ לִַםלִַםלִַם לְלֵאמֹר, כֹּה אָמַ יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ וְעַל-יוֹשְׁ

יכֶם.  לֵלֵ לְלְ עַ כֵכֵיכֶם, וּמַ רְרְ יבוּ דַ יטִ ה, וְהֵהֵ עָ רָרָ כּוֹ הָ רְרְ דַּ ישׁ מִ יָנֵוּ  12שׁוּבוּ נָא, אִ בוֹתֵתֵ שְׁ חְ י מַ רֵרֵ רוּ, נוֹאָשׁ: כִּי-אַחֲ וְאָמְ

ה.  ע נַעֲשֶׂ רָרָ בּוֹ-הָ רֶוּת לְלִ רִרִ ישׁ שְׁ ךְ, וְאִ ה:  13נֵנֵלֵלֵ לֶּלֶּ ע כָּאֵאֵ מַ י שָׁ גּוֹיִיִם, מִ לוּ-נָא בַּ אֲ ר יְיְהוָה, שַׁ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ת יָיִשְׂ תוּלַלַ אֹד, בְּ ה מְ תָתָ ת עָשְׂ רִרִ רֻ עֲ יָם  14שַׁ יִיִם זָרִרִ שׁוּ, מַ ם-יִיִנָּתְ נוֹן: אִ בָ ג לְלְ לֶלֶ י, שֶׁ דַ צּוּר שָׂ זֹב מִ יַיַעֲ הֲ

יָם.  ים--נוֹזְלִלִ רִרִ יבוֹת,  15קָ כֶת נְתִ לֶלֶ יָ עוֹלְלָם, לְלָ ילֵלֵ בִ ם, שְׁ כֵכֵיהֶ רְרְ דַ לוּם בְּ רוּ; וַיַּיַּכְשִׁ טֵּטֵּ וְא יְיְקַ שָּׁ י, לַלַ מִּ נִי עַ כֵכֵחֻ כִּי-שְׁ

ה.  לוּלָלָ ךְ לֹא סְ רֶרֶ רֹאשׁוֹ.  16דֶּ יָיָנִיד בְּ , יִיִשֹּׁם וְ יהָ לֶלֶ ר עָ יקֹת עוֹלָלָם; כֹּל עוֹבֵבֵ רִרִ ה, שרוקת שְׁ מָּ שַׁ ם לְלְ צָ לָלָשֵׂוּם אַרֶרְ

ם.  17 ידָ יוֹם אֵאֵ ם, בְּ אֵאֵ רְרְ ף וְלֹא-פָנִים אֶ נֵנֵיָ אֵוֹיָיֵב; עֹרֶרֶ פְ ם, לְלִ פִיצֵצֵ ים אֲ דִ -קָ רוּחַ ה  18כְּ בָ שְׁ נַחְ כוּ וְ רוּ, לְלְ וַיֹּאמְ

לָּלָּשׁוֹן,  נַכֵּכֵּהוּ בַ כוּ וְ יא; לְלְ נָּבִ ר מִ בָ כָם, וְדָ חָ ה מֵמֵ צָ ן וְעֵעֵ כֹּהֵהֵ ה מִ ד תּוֹרָרָ י לֹא-תֹאבַ בוֹת--כִּ חֲשָׁ יָיָהוּ מַ מְ ל-יִיִרְרְ עַ

יָו.  רָרָ בָ ל-כָּל-דְּ ה אֶ יבָ שִׁ י.  19וְאַל-נַקְ יבָ קֵוֹלְ יָיְרִרִ ע, לְלְ מַ י; וּשְׁ לָלָ ה יְיְהוָה, אֵאֵ יבָ שִׁ קְ ה  20הַ חַת-טוֹבָ לַּלַּם תֵּתַּ יְיְשֻׁ הַ

ם.  הֶ ךָ, מֵמֵ תְ מָ ת-חֲ יב אֶ שִׁ הָ ה, לְלְ ם טוֹבָ יהֶ לֵלֵ ר עֲ בֵּבֵּ דַ פָנֶיךָ, לְלְ י לְלְ דִ מְ י; זְכֹר עָ נַפְשִׁ ה לְלְ י-כָרוּ שׁוּחָ עָה, כִּ  21רָרָ

יוּ  ם יִיִהְ יהֶ נוֹת, וְאַנְשֵׁשֵׁ מָ כֻּלוֹת וְאַלְלְ ם שַׁ יהֶ יֶיֶנָה נְשֵׁשֵׁ הְ ב, וְתִ רֶרֶ י-חֶ ל-יְיְדֵדֵ ם עַ גִּרֵרֵ ב, וְהַ עָ רָרָ ם לָלָ נֵנֵיהֶ ת-בְּ ן אֶ כֵכֵן תֵּתֵּ לָלָ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ ב בַּ רֶרֶ כֵּכֵּי-חֶ ם, מֻ יהֶ חוּרֵרֵ וֶת; בַּ גֵגֵי מָ רֻ אֹם:  22הֲ ם גְּדוּד פִּתְ יהֶ לֵלֵ יא עֲ בִ י-תָתָ ם, כִּ יהֶ תֵּתֵּ בָּ ה מִ קָ ע זְעָ מַ שָּׁ תִּ

יָ.  גְלָלָ רַרַ נוּ לְלְ מְ ים טָ נִי, וּפַחִ דֵדֵ כְ לָלָ י-כָרוּ שיחה שׁוּחָה לְלְ וֶת-- 23כִּ מָּ יָ, לְלַ לַלַ ם עָ תָתָ צָ ת-כָּל-עֲ תָּתָּ אֶ עְ ה יָיְהוָה יָיָדַ וְאַתָּתָּ

ם. הֶ ה בָ עֵעֵת אַפְּךָ עֲשֵׂשֵׂ פָנֶיךָ, בְּ יָם לְלְ לִלִ שָׁ כְ יוּ מֻ יִיִהְ י; והיו וְ חִ מְ פָנֶיךָ אַל-תֶּתֶּ לְּלְּ ם מִ אתָתָ טָּ וֺנָם, וְחַ כַפֵּפֵּר עַל-עֲ אַל-תְּ
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Jeremiah 19 יָיָהוּ יָט מְ יִיִרְרְ

1 Thus said HaShem: Go, and get a potter's earthen bottle, and take of the 

elders of the people, and of the elders of the priests; 2 and go forth unto the 

valley of the son of Hinnom, which is by the entry of the gate Harsith, and 

proclaim there the words that I shall tell thee; 3 and say: Hear ye the word of 

HaShem, O kings of Judah, and inhabitants of Jerusalem; thus saith HaShem 

of hosts, the G-d of Israel: Behold, I will bring evil upon this place, which 

whosoever heareth, his ears shall tingle; 4 because they have forsaken Me, and 

have estranged this place, and have offered in it unto other gods, whom neither 

they nor their fathers have known, nor the kings of Judah; and have filled this 

place with the blood of innocents; 5 and have built the high places of Baal, to 

burn their sons in the fire for burnt-offerings unto Baal; which I commanded 

not, nor spoke it, neither came it into My mind. 6 Therefore, behold, the days 

come, saith HaShem, that this place shall no more be called Topheth, nor The 

valley of the son of Hinnom, but The valley of slaughter; 7 and I will make void 

the counsel of Judah and Jerusalem in this place; and I will cause them to fall 

by the sword before their enemies, and by the hand of them that seek their 

life; and their carcasses will I give to be food for the fowls of the heaven, and 

for the beasts of the earth; 8 and I will make this city an astonishment, and a 

hissing; every one that passeth thereby shall be astonished and hiss because of 

all the plagues thereof; 9 and I will cause them to eat the flesh of their sons and 

the flesh of their daughters, and they shall eat every one the flesh of his friend, 

in the siege and in the straitness, wherewith their enemies, and they that seek 

their life, shall straiten them. 10 Then shalt thou break the bottle in the sight of 

the men that go with thee, 11 and shalt say unto them: Thus saith HaShem of 

hosts: Even so will I break this people and this city, as one breaketh a potter's 

vessel, that cannot be made whole again; and they shall bury in Topheth, for 

want of room to bury. 12 Thus will I do unto this place, saith HaShem, and to 

the inhabitants thereof, even making this city as Topheth; 13 and the houses 

of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah, which are defiled, shall 

be as the place of Topheth, even all the houses upon whose roofs they have 

offered unto all the host of heaven, and have poured out drink-offerings unto 

other gods. 14 Then came Jeremiah from Topheth, whither HaShem had sent 

him to prophesy; and he stood in the court of HaShem'S house, and said to 

all the people: 15 'Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Behold, I will 

bring upon this city and upon all her towns all the evil that I have pronounced 

against it; because they have made their neck stiff, that they might not hear 

My words.'

נִים.  1 כֹּהֲ נֵנֵי הַ זִּקְ עָם, וּמִ נֵנֵי הָ זִּקְ שׂ; וּמִ רֶרֶ ר חָ בֻּק יוֹצֵצֵ קְ נִיתָתָ בַ לֹךְ וְקָ ר יְיְהוָה, הָ ל-גֵּגֵּיָאֵ  2כֹּה אָמַ , אֶ אתָתָ יָיָצָ וְ

יָךָ.  לֶלֶ רֶ אֵאֵ בֵּבֵּ דַ ר-אֲ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ם, אֶ אֵתתָ שָּׁ רָרָ ית; וְקָ סִ רְרְ חַ עַר החרסות הַ ח שַׁ ר, פֶּתַתַ שֶׁ נֹּם, אֲ ן-הִ ,  3בֶ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

יא  בִ נְנִי מֵמֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ לִָםלִָםלִָם; כֹּה-אָמַ יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה, וְ כֵכֵיָ יָיְהוּדָ לְלְ ר-יְיְהוָה, מַ בַ עוּ דְ מְ שִׁ

נָה אָזְנָיו.  לְלְ צַּ עָהּ, תִּ ר כָּל-שֹׁמְ שֶׁ זֶּה, אֲ קוֹם הַ מָּ עָה עַל-הַ זֶּה  4רָרָ קוֹם הַ מָּ ת-הַ רוּ אֶ זָבֻנִי, וַיְיְנַכְּ ר עֲ שֶׁ ן אֲ יַיַעַ

קוֹם  מָּ ת-הַ אוּ אֶ לְלְ ה; וּמָ כֵכֵיָ יָיְהוּדָ לְלְ ם, וּמַ יהֶ בוֹתֵתֵ ה וַאֲ מָּ עוּם הֵהֵ ר לֹא-יְיְדָ שֶׁ ים, אֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ רוּ-בוֹ לֵלֵאלֹהִ טְּ וַיְיְקַ

יִּיִּם.  ם נְקִ זֶּה, דַּ י וְלֹא  5הַ וִּיתִ ר לֹא-צִ שֶׁ ל: אֲ עַ בָּ שׁ--עֹלוֹת לַלַ אֵאֵ ם בָּ נֵנֵיהֶ ת-בְּ רֹף אֶ שְׂ ל, לִלִ עַ בַּ מוֹת הַ ת-בָּ נוּ אֶ וּבָ

י.  בִּ ה עַל-לִלִ תָתָ לְלְ י, וְלֹא עָ תִּ רְרְ בַּ תֹּפֶת,  6דִ זֶּה עוֹד הַ קוֹם הַ מָּ אֵ לְלַ רֵרֵ ם-יְיְהוָה, וְלֹא-יִיִקָּ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה-יָיָמִ כֵכֵן הִ לָלָ

גָה.  רֵרֵ הֲ ם-גֵּגֵּיא הַ י, אִ נֹּם--כִּ ן-הִ גֵגֵיא בֶ ים  7וְ תִּ פַּלְלְ זֶּה, וְהִ קוֹם הַ מָּ לִַם, בַּ לִַםלִַם ה וִירוּשָׁ ת יְיְהוּדָ צַ ת-עֲ י אֶ קֹּתִ וּבַ

ת  הֱהֱמַ בֶ יִיִם וּלְלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ כָל, לְלְ אֲ מַ ם לְלְ תָתָ לָלָ ת-נִבְ י אֶ תִּ נָתַתַ ם; וְ י נַפְשָׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ יַיַד מְ ם, וּבְ יהֶ נֵנֵי אֹיְיְבֵבֵ פְ בֵ לְלִ רֶרֶ חֶ בַּ

ץ.  אָרֶרֶ .  8הָ הָ כֹּתֶתֶ רֹק עַל-כָּל-מַ יִיִשְׁ , יִיִשֹּׁם וְ יהָ לֶלֶ ר עָ ה: כֹּל עֹבֵבֵ קָ רֵרֵ שְׁ ה וְלִלִ מָּ שַׁ זֹּאת, לְלְ יר הַ עִ ת-הָ י אֶ תִּ מְ  9וְשַׂ

ר  שֶׁ צוֹק, אֲ מָ צוֹר, וּבְ מָ עֵעֵהוּ, יֹאכֵכֵלוּ; בְּ ר-רֵרֵ שַׂ ישׁ בְּ ם, וְאִ יהֶ נֹתֵתֵ ר בְּ שַׂ ת בְּ ם, וְאֵאֵ נֵנֵיהֶ ר בְּ שַׂ ת-בְּ ים אֶ תִּ כַלְלְ אֲ וְהַ

ם.  י נַפְשָׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ ם, וּמְ יהֶ ם אֹיְיְבֵבֵ הֶ יקוּ לָלָ ךְ.  10יָיָצִ כִים, אוֹתָתָ הֹלְלְ ים, הַ נָשִׁ אֲ יָנֵנֵי, הָ עֵעֵ בֻּק--לְלְ קְ בַּ , הַ תָּתָּ רְרְ בַ  11וְשָׁ

בֹּר  ר יִיִשְׁ שֶׁ זֹּאת, כַּאֲ יר הַ עִ ת-הָ זֶּה וְאֶ עָם הַ ת-הָ בֹּר אֶ שְׁ אוֹת, כָּכָה אֶ בָ ר יְיְהוָה צְ ם כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

בּוֹר.  קְ קוֹם לִלִ ין מָ אֵאֵ רוּ, מֵמֵ בְּ תֹפֶת יִיִקְ פֵפֵה עוֹד; וּבְ רָרָ הֵהֵ ר לֹא-יוּכַל לְלְ שֶׁ ר, אֲ יּוֹצֵצֵ י הַ לִלִ ת-כְּ ה  12אֶ עֱעֱשֶׂ כֵּכֵּן-אֶ

תֹפֶת.  זֹּאת, כְּ יר הַ עִ ת-הָ ת אֶ תֵתֵ יו; וְלָלָ בָ יוֹשְׁ ם-יְיְהוָה--וּלְלְ זֶּה, נְאֻ קוֹם הַ מָּ כֵכֵיָ  13לַלַ לְלְ י מַ תֵּתֵּ לִַם, וּבָ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ תֵּתֵּ יוּ בָּ וְהָ

ךְ  סֵּסֵּ יִיִם, וְהַ מַ שָּׁ א הַ בָ כֹל צְ ם לְלְ יהֶ רוּ עַל-גַּגֹּתֵתֵ טְּ ר קִ שֶׁ ים, אֲ תִּ בָּ כֹל הַ ים--לְלְ אִ מֵמֵ טְּ תֹּפֶת, הַ קוֹם הַ ה, כִּמְ יְיְהוּדָ

יָם.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ כִים, לֵלֵאלֹהִ ר  14נְסָ צַ חֲ מֹד בַּ א; וַיַּיַּעֲ נָּבֵבֵ הִ ם לְלְ חוֹ יָיְהוָה שָׁ לָלָ ר שְׁ שֶׁ תֹּפֶת, אֲ הַ יָיָהוּ ממֵ מְ וַיָּיָּבֹא יִיִרְרְ

עָם.  ל-כָּל-הָ ר אֶ יָת-יָיְהוָה, וַיֹּאמֶ זֹּאת  15בֵּבֵּ יר הַ עִ ל-הָ י אֶ בִ נְנִי מֵמֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

יָ. רָרָ בָ ת-דְּ מוֹעַ אֶ י שְׁ תִּ לְלְ בִ פָּם, לְלְ רְרְ ת-עָ שׁוּ אֶ קְ י הִ : כִּ יהָ לֶלֶ י עָ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ עָה אֲ רָרָ ת כָּל-הָ , אֵאֵ יהָ רֶרֶ וְעַל-כָּל-עָ
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Jeremiah 20 יָיָהוּ כ מְ יִיִרְרְ

1 Now Pashhur the son of Immer the priest, who was chief officer in the 

house of HaShem, heard Jeremiah prophesying these things. 2 Then Pashhur 

smote Jeremiah the prophet, and put him in the stocks that were in the upper 

gate of Benjamin, which was in the house of HaShem. 3 And it came to 

pass on the morrow, that Pashhur brought forth Jeremiah out of the stocks. 

Then said Jeremiah unto him: 'HaShem hath not called thy name Pashhur, but 

Magormissabib. 4 For thus saith HaShem: Behold, I will make thee a terror to 

thyself, and to all thy friends; and they shall fall by the sword of their enemies, 

and thine eyes shall behold it; and I will give all Judah into the hand of the king 

of Babylon, and he shall carry them captive to Babylon, and shall slay them 

with the sword. 5 Moreover I will give all the store of this city, and all the gains 

thereof, and all the wealth thereof, yea, all the treasures of the kings of Judah 

will I give into the hand of their enemies, who shall spoil them, and take them, 

and carry them to Babylon. 6 And thou, Pashhur, and all that dwell in thy house 

shall go into captivity; and thou shalt come to Babylon, and there thou shalt 

die, and there shalt thou be buried, thou, and all thy friends, to whom thou 

hast prophesied falsely.' 7 O HaShem, Thou hast enticed me, and I was enticed, 

Thou hast overcome me, and hast prevailed; I am become a laughing-stock 

all the day, every one mocketh me. 8 For as often as I speak, I cry out, I cry: 

'Violence and spoil'; because the word of HaShem is made a reproach unto me, 

and a derision, all the day. 9 And if I say: 'I will not make mention of Him, nor 

speak any more in His name', then there is in my heart as it were a burning fire 

shut up in my bones, and I weary myself to hold it in, but cannot. 10 For I have 

heard the whispering of many, terror on every side: 'Denounce, and we will 

denounce him'; even of all my familiar friends, them that watch for my halting: 

'Peradventure he will be enticed, and we shall prevail against him, and we 

shall take our revenge on him.' 11 But HaShem is with me as a mighty warrior; 

therefore my persecutors shall stumble, and they shall not prevail; they shall 

be greatly ashamed, because they have not prospered, even with an everlasting 

confusion which shall never be forgotten. 12 But, O HaShem of hosts, that triest 

the righteous, that seest the reins and the heart, let me see Thy vengeance on 

them; for unto Thee have I revealed my cause. 13 Sing unto HaShem, praise ye 

HaShem; for He hath delivered the soul of the needy from the hand of evil-

doers. 14 Cursed be the day wherein I was born; the day wherein my mother 

bore me, let it not be blessed. 15 Cursed be the man who brought tidings to my 

father, saying: 'A man-child is born unto thee'; making him very glad. 16 And 

let that man be as the cities which HaShem overthrew, and repented not; and 

let him hear a cry in the morning, and an alarm at noontide; 17 Because He 

slew me not from the womb; and so my mother would have been my grave, 

and her womb always great. 18 Wherefore came I forth out of the womb to see 

labour and sorrow, that my days should be consumed in shame?

ה.  1 לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ א אֶ יָיָהוּ, נִבָּ מְ ת-יִיִרְרְ יָת יָיְהוָה, אֶ בֵבֵ יד נָגִיד בְּ ן, וְהוּא-פָקִ כֹּהֵהֵ ר הַ מֵּמֵּ ן-אִ חוּר בֶּ ע פַּשְׁ מַ וַיִּיִּשְׁ

יָת  2 בֵבֵ ר, בְּ שֶׁ יוֹן, אֲ לְלְ עֶ ן הָ נְיָיָמִ ר בִּ עַ שַׁ ר בְּ שֶׁ פֶּכֶת, אֲ הְ מַּ ן אֹתוֹ עַל-הַ יא; וַיִּיִּתֵּתֵּ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ת יָיִרְרְ חוּר, אֵאֵ וַיַּיַּכֶּה פַשְׁ

אֵ  3יְיְהוָה.  רָרָ חוּר קָ יָיָהוּ, לֹא פַשְׁ מְ יָו יָיִרְרְ לָלָ ר אֵאֵ פָּכֶת; וַיֹּאמֶ הְ מַּ ן-הַ יָיָהוּ, מִ מְ ת-יִיִרְרְ חוּר אֶ א פַשְׁ ת, וַיֹּצֵצֵ חֳרָרָ מָּ י, מִ וַיְיְהִ

יב.  בִ סָּ גוֹר מִ ם-מָ י, אִ ךָ--כִּ מֶ נָפְלוּ  4יְיְהוָה שְׁ יךָ, וְ בֶ כָל-אֹהֲ ךָ וּלְלְ גוֹר לְלְ מָ נְךָ לְלְ נְנִי נֹתֶתֶ ר יְיְהוָה הִ י כֹה אָמַ כִּ

בֵ.  רֶרֶ חָ כָּם בֶּ ה, וְהִ לָלָ בֶ גְלָלָם בָּ ל, וְהִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ ן בְּ תֵּתֵּ ה, אֶ ת-כָּל-יְיְהוּדָ ינֶיךָ רֹאוֹת; וְאֶ ם--וְעֵעֵ יהֶ ב אֹיְיְבֵבֵ רֶרֶ חֶ בְּ

ה,  5 כֵכֵיָ יָיְהוּדָ לְלְ רוֹת מַ ת כָּל-אוֹצְ הּ; וְאֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יְיְקָ הּ, וְאֶ ת-כָּל-יְיְגִיעָ זֹּאת, וְאֶ יר הַ עִ ן הָ ת-כָּל-חֹסֶ י, אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ה.  לָלָ בֶ יאוּם בָּ חוּם, וֶהֱהֱבִ קָ זָזוּם וּלְלְ ם, וּבְ יהֶ יַיַד אֹיְיְבֵבֵ ן בְּ תֵּתֵּ י;  6אֶ בִ שֶּׁ כוּ, בַּ לְלְ ךָ, תֵּתֵּ יָתתֶ יָ בֵבֵ בֵבֵ חוּר, וְכֹל יֹשְׁ ה פַשְׁ וְאַתָּתָּ

ר.  קֶ שָּׁ ם בַּ הֶ אֵתתָ לְלָ ר-נִבֵּבֵּ שֶׁ יךָ, אֲ בֶ ה וְכָל-אֹהֲ רֶ--אַתֵּתָּ בֵבֵ קָּ ם תִּ מוּת וְשָׁ ם תָּתָּ בוֹא, וְשָׁ ל תָּתָּ בֶ נִי יְיְהוָה  7וּבָ יתַתַ פִּתִּ

יָ.  ג לְלִ יּוֹם, כֻּלֹּה לֹעֵעֵ חוֹק כָּל-הַ שְׂ י לִלִ יִיִיתִ נִי וַתּוּכָל; הָ תַּתַּ זַקְ פָּת, חֲ ס וָשֹׁד  8וָאֶ מָ זְעָק, חָ ר אֶ בֵּבֵּ דַ י אֲ דֵּדֵּ י-מִ כִּ

יּוֹם.  לֶלֶס, כָּל-הַ קֶ פָּה וּלְלְ רְרְ חֶ יָ לְלְ ר-יְיְהוָה לִלִ בַ יָיָה דְ י-הָ א: כִּ רָרָ קְ רֶ עוֹד  9אֶ בֵּבֵּ דַ נּוּ, וְלֹא-אֲ רֶרֶ זְכְּ י לֹא-אֶ תִּ רְרְ וְאָמַ

כֵכֵל, וְלֹא אוּכָל.  י כַּלְלְ יתִ אֵאֵ נִלְלְ י; וְ מֹתָתָ צְ עַ צֻר בְּ ת, עָ רֶרֶ שׁ בֹּעֶ אֵאֵ י כְּ בִּ לִלִ יָיָה בְ מוֹ, וְהָ שְׁ ים,  10בִּ בִּ ת רַרַ בַּ י דִּ תִּ עְ מַ י שָׁ כִּ

נֵוּ  תֵתֵ מָ ה נִקְ חָ נִקְ לָלָה לוֹ, וְ ה וְנוּכְ יָ יָיְפֻתֶּתֶּ י; אוּלַלַ עִ לְלְ י צַ רֵרֵ י שֹׁמְ לֹמִ נּוּ, כֹּל אֱאֱנוֹשׁ שְׁ נַגִּידֶ גִּידוּ וְ יב, הַ בִ סָּ גוֹר מִ מָ

נּוּ.  מֶּ ת  11מִ מַּ לִלִ כִּילוּ, כְּ שְׂ אֹד כִּי-לֹא הִ לוּ וְלֹא יֻכָלוּ; בֹּשׁוּ מְ פַי יִיִכָּשְׁ יץ, עַל-כֵּכֵּן רֹדְ רִרִ גִבּוֹר עָ י כְּ וַיהוָה אוֹתִ

 . כֵכֵחַ שָּׁ י  12עוֹלְלָם לֹא תִ יתִ יךָ גִּלִּלִּ לֶלֶ י אֵאֵ ם, כִּ הֶ ךָ מֵמֵ תְ מָ ה נִקְ אֶ רְרְ ב; אֶ יוֹת וָלֵלֵ לָלָ ה כְ יק, רֹאֶ דִּ ן צַ אוֹת בֹּחֵחֵ בָ וַיהוָה צְ

י.  יבִ ת-רִרִ ים.  13אֶ עִ רֵרֵ יַּיַּד מְ יוֹן, מִ בְ ת-נֶפֶשׁ אֶ יל אֶ צִּ י הִ ת-יְיְהוָה: כִּ לוּ, אֶ לְלְ יהוָה--הַ ירוּ, לַלַ יּוֹם,  14שִׁ אָרוּר הַ

רוּךְ.  י בָ י, אַל-יְיְהִ מִּ נִי אִ תְ דַ ר-יְיְלָלָ שֶׁ י בּוֹ: יוֹם אֲ תִּ דְ ר יֻלַּלַּ שֶׁ י לֵלֵאמֹר,  15אֲ ת-אָבִ ר אֶ שַּׂ ר בִּ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ אָרוּר הָ

חָהוּ.  מְּ , שִׂ חַ מֵּמֵּ ן זָכָר--שַׂ ךָ, בֵּבֵּ ד-לְלְ ע  16יֻלַּלַּ מַ פַךְ יְיְהוָה וְלֹא נִחָם; וְשָׁ ר-הָ שֶׁ ים אֲ רִרִ הוּא, כֶּעָ ישׁ הַ אִ יָיָה הָ וְהָ

יִיִם.  הֳרָרָ עֵעֵת צָ רוּעָה בְּ ר, וּתְ בֹּקֶ ה בַּ קָ ת  17זְעָ רַרַ ה הֲ מָ חְ י, וְרַרַ רִרִ בְ י קִ מִּ י אִ י-לִלִ הִ ם; וַתְּ חֶ רָרָ נִי, מֵמֵ תַתַ ר לֹא-מוֹתְ שֶׁ אֲ

י. 18עוֹלְלָם.  ת, יָיָמָ בֹשֶׁ לוּ בְּ יָיָגוֹן; וַיִּיִּכְ ל וְ מָ אוֹת עָ רְרְ י, לִלִ אתִ ם יָיָצָ חֶ רֶרֶ ה זֶּה מֵמֵ מָּ לָלָ
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Jeremiah 21 יָיָהוּ כא מְ יִיִרְרְ

1 The word which came unto Jeremiah from HaShem, when king Zedekiah sent 

unto him Pashhur the son of Malchiah, and Zephaniah the son of Maaseiah 

the priest, saying: 2 'Inquire, I pray thee, of HaShem for us; for Nebuchadrezzar 

king of Babylon maketh war against us; peradventure HaShem will deal with 

us according to all His wondrous works, that he may go up from us.' 3 Then 

said Jeremiah unto them: Thus shall ye say to Zedekiah: 4 Thus saith HaShem, 

the G-d of Israel: Behold, I will turn back the weapons of war that are in 

your hands, wherewith ye fight against the king of Babylon, and against the 

Chaldeans, that besiege you without the walls, and I will gather them into the 

midst of this city. 5 And I myself will fight against you with an outstretched 

hand and with a strong arm, even in anger, and in fury, and in great wrath. 6 

And I will smite the inhabitants of this city, both man and beast; they shall die 

of a great pestilence. 7 And afterward, saith HaShem, I will deliver Zedekiah 

king of Judah, and his servants, and the people, and such as are left in this city 

from the pestilence, from the sword, and from the famine, into the hand of 

Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of their enemies, and into 

the hand of those that seek their life; and he shall smite them with the edge of 

the sword; he shall not spare them, neither have pity, nor have compassion. 8 

And unto this people thou shalt say: Thus saith HaShem: Behold, I set before 

you the way of life and the way of death. 9 He that abideth in this city shall die 

by the sword, and by the famine, and by the pestilence; but he that goeth out, 

and falleth away to the Chaldeans that besiege you, he shall live, and his life 

shall be unto him for a prey. 10 For I have set My face against this city for evil, 

and not for good, saith HaShem; it shall be given into the hand of the king of 

Babylon, and he shall burn it with fire. 11 And unto the house of the king of 

Judah: Hear ye the word of HaShem; 12 O house of David, thus saith HaShem: 

Execute justice in the morning, and deliver the spoiled out of the hand of the 

oppressor, lest My fury go forth like fire, and burn that none can quench it, 

because of the evil of your doings. 13 Behold, I am against thee, O inhabitant of 

the valley, and rock of the plain, saith HaShem; ye that say: 'Who shall come 

down against us? or who shall enter into our habitations?' 14 And I will punish 

you according to the fruit of your doings, saith HaShem; and I will kindle a fire 

in her forest, and it shall devour all that is round about her.

יָּיָּה,  1 כִּ לְלְ ן-מַ חוּר בֶּ ת-פַּשְׁ יָּיָּהוּ, אֶ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ יו הַ לָלָ לֹחַ אֵאֵ שְׁ ת יָיְהוָה--בִּ אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר-הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

ן, לְלֵאמֹר.  כֹּהֵהֵ יָיָה הַ שֵׂשֵׂ עֲ ן-מַ פַנְיָיָה בֶ ת-צְ חָם  2וְאֶ ל נִלְלְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ י נְבוּכַדְ ת-יְיְהוָה, כִּ נוּ אֶ דֵדֵ עֲ שׁ-נָא בַ רָרָ דְּ

יָנֵוּ.  לֵלֵ עָ לֶלֶה ממֵ יַיַעֲ יו, וְ אֹתָתָ לְלְ כָל-נִפְ נוּ כְּ ה יְיְהוָה אוֹתָתָ יָ יָיַעֲשֶׂ יָנֵוּ; אֵוּלְלַ לֵלֵ ן,  3עָ רֻ ם: כֹּה תֹאמְ יהֶ לֵלֵ יָיָהוּ, אֲ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

יָּיָּהוּ.  קִ דְ ל-צִ ם  4אֶ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ כֶם, אֲ יֶיֶדְ ר בְּ שֶׁ ה אֲ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ לֵלֵ ת-כְּ ב אֶ סֵסֵ נְנִי מֵמֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

ל-תּוֹךְ  ם, אֶ י אוֹתָתָ תִּ פְ ה; וְאָסַ חוּץ לַלַחוֹמָ יכֶם מִ לֵלֵ ים עֲ רִרִ צָּ ים, הַ דִּ כַּשְׂ ת-הַ ל וְאֶ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-מֶ ם אֶ ים בָּ מִ חָ נִלְלְ

זֹּאת.  יר הַ עִ ף גָּדוֹל.  5הָ צֶ קֶ ה, וּבְ מָ חֵחֵ אַף וּבְ ה, וּבְ זָקָ זְרוֹעַ חֲ יָיָד נְטוּיָיָה וּבִ כֶם, בְּ תְּ נִי אִ י אֲ תִּ מְ חַ נִלְלְ י,  6וְ כֵּכֵּיתִ וְהִ

ר גָּדוֹל, יָיָמֻתוּ.  בֶ דֶ ה: בְּ מָ הֵהֵ בְּ ת-הַ ם, וְאֶ אָדָ ת-הָ זֹּאת, וְאֶ יר הַ עִ י הָ בֵבֵ ת-יוֹשְׁ ן  7אֶ תֵּתֵּ ם-יְיְהוָה אֶ יָ-ככֵן נְאֻ רֵרֵ וְאַחֲ

בֵ  רֶרֶ חֶ ן-הַ ר מִ בֶ דֶּ ן-הַ זֹּאת מִ יר הַ עִ ים בָּ אָרִרִ נִּשְׁ ת-הַ עָם וְאֶ ת-הָ יו וְאֶ דָ בָ ת-עֲ ה וְאֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ת-צִ אֶ

בֵ-- רֶרֶ פִי-חֶ כָּם לְלְ ם; וְהִ י נַפְשָׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ יַיַד מְ ם, וּבְ יהֶ יַיַד אֹיְיְבֵבֵ ל, וּבְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יַיַד נְבוּכַדְ ב, בְּ עָ רָרָ ן-הָ וּמִ

ם.  חֵחֵ מֹל וְלֹא יְיְרַרַ ם, וְלֹא יַיַחְ יהֶ לֵלֵ נֵנֵיכֶם,  8לֹא-יָיָחוּס עֲ פְ ן לְלִ נְנִי נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה: הִ ר, כֹּה אָמַ זֶּה תֹּאמַ עָם הַ ל-הָ וְאֶ

וֶת.  מָּ ךְ הַ רֶרֶ ת-דֶּ יִּיִּים וְאֶ חַ ךְ הַ רֶרֶ ת-דֶּ נָפַל  9אֶ א וְ יּוֹצֵצֵ ר; וְהַ בֶ דָּ עָב וּבַ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ זֹּאת, יָיָמוּת, בַּ יר הַ עִ ב, בָּ יֹּשֵׁשֵׁ הַ

לְ.  לָלָ שָׁ ה-לּוֹ נַפְשׁוֹ, לְלְ יְיְתָתָ יָיָה, וְהָ יכֶם, יחיה וְחָ לֵלֵ ים עֲ רִרִ צָּ ים הַ דִּ כַּשְׂ זֹּאת  10עַל-הַ יר הַ עִ י פָנַי בָּ תִּ מְ י שַׂ כִּ

שׁ.  אֵאֵ פָהּ בָּ רָרָ ן, וּשְׂ נָּתֵתֵ ל תִּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ יַיַד-מֶ ם-יְיְהוָה; בְּ ה--נְאֻ טוֹבָ ה, וְלֹא לְלְ עָ רָרָ עוּ  11לְלְ מְ ה, שִׁ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ית מֶ בֵבֵ וּלְלְ

ר-יְיְהוָה.  בַ אֵ  12דְּ צֵצֵ ק: פֶּן-תֵּתֵּ יַּיַּד עוֹשׁשֵׁ ילוּ גָזוּל מִ צִּ פָּט, וְהַ שְׁ ר מִ בֹּקֶ ינוּ לַלַ ר יְיְהוָה, דִּ וִד, כֹּה אָמַ ית דָּ בֵּבֵּ

יכֶם.  לֵלֵ לְלְ עַ נֵנֵי, רֹעַ מעלליהם מַ פְּ ה, מִ כַבֶּ ין מְ ה וְאֵאֵ רָרָ עֲ י, וּבָ תִ מָ שׁ חֲ ק,  13כָאֵאֵ מֶ עֵעֵ ת הָ בֶ יִיִךְ יֹשֶׁ לַלַ נְנִי אֵאֵ הִ

יָנֵוּ.  עוֹנוֹתֵתֵ מְ י יָיָבוֹא בִּ ינוּ, וּמִ לֵלֵ י-יֵיֵחַת עָ ים מִ רִרִ אֹמְ ם-יְיְהוָה; הָ ישֹׁר--נְאֻ מִּ יָ  14צוּר הַ רִרִ פְ יכֶם כִּ לֵלֵ י עֲ תִּ דְ וּפָקַ

. יהָ יבֶ בִ לָלָה כָּל-סְ הּ, וְאָכְ רָרָ יַיַעְ שׁ בְּ י אֵאֵ תִּ צַּ ם-יְיְהוָה; וְהִ יכֶם, נְאֻ לֵלֵ לְלְ עַ מַ
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Jeremiah 22 יָיָהוּ כב מְ יִיִרְרְ

1 Thus said HaShem: Go down to the house of the king of Judah, and speak 

there this word, 2 and say: Hear the word of HaShem, O king of Judah, that 

sittest upon the throne of David, thou, and thy servants, and thy people that 

enter in by these gates. 3 Thus saith HaShem: Execute ye justice and right

eousness, and deliver the spoiled out of the hand of the oppressor; and do no 

wrong, do no violence, to the stranger, the fatherless, nor the widow, neither 

shed innocent blood in this place. 4 For if ye do this thing indeed, then shall 

there enter in by the gates of this house kings sitting upon the throne of David, 

riding in chariots and on horses, he, and his servants, and his people. 5 But if 

ye will not hear these words, I swear by Myself, saith HaShem, that this house 

shall become a desolation. 6 For thus saith HaShem concerning the house of 

the king of Judah: Thou art Gilead unto Me, the head of Lebanon; yet surely I 

will make thee a wilderness, cities which are not inhabited. 7 And I will prepare 

destroyers against thee, every one with his weapons; and they shall cut down 

thy choice cedars, and cast them into the fire. 8 And many nations shall pass 

by this city, and they shall say every man to his neighbour: 'Wherefore hath 

HaShem done thus unto this great city?' 9 Then they shall answer: 'Because 

they forsook the covenant of HaShem their G-d, and worshipped other gods, 

and served them.' 10 Weep ye not for the dead, neither bemoan him; but weep 

sore for him that goeth away, for he shall return no more, nor see his native 

country. 11 For thus saith HaShem touching Shallum the son of Josiah, king of 

Judah, who reigned instead of Josiah his father, and who went forth out of this 

place: He shall not return thither any more; 12 but in the place whither they 

have led him captive, there shall he die, and he shall see this land no more. 13 

Woe unto him that buildeth his house by unrighteousness, and his chambers 

by injustice; that useth his neighbour's service without wages, and giveth him 

not his hire; 14 That saith: 'I will build me a wide house and spacious chambers', 

and cutteth him out windows, and it is ceiled with cedar, and painted with 

vermilion. 15 Shalt thou reign, because thou strivest to excel in cedar? Did not 

thy father eat and drink, and do justice and righteousness? Then it was well 

with him. 16 He judged the cause of the poor and needy; then it was well. Is not 

this to know Me? saith HaShem. 17 But thine eyes and thy heart are not but for 

thy covetousness, and for shedding innocent blood, and for oppression, and for 

violence, to do it. 18 Therefore thus saith HaShem concerning Jehoiakim the 

son of Josiah, king of Judah: They shall not lament for him: 'Ah my brother!' 

or: 'Ah sister!' They shall not lament for him: 'Ah lord!' or: 'Ah his glory!' 19 He 

shall be buried with the burial of an ass, drawn and cast forth beyond the gates 

of Jerusalem. 20 Go up to Lebanon, and cry, and lift up thy voice in Bashan; 

and cry from Abarim, for all thy lovers are destroyed. 21 I spoke unto thee in 

thy prosperity, but thou saidst: 'I will not hear.' This hath been thy manner 

from thy youth, that thou hearkenedst not to My voice. 22 The wind shall feed 

upon all thy shepherds, and thy lovers shall go into captivity; surely then shalt 

thou be ashamed and confounded for all thy wickedness. 23 O inhabitant of 

Lebanon, that art nestled in the cedars, how gracious shalt thou be when pangs 

come upon thee, the pain as of a woman in travail! 24 As I live, saith HaShem, 

though Coniah the son of Jehoiakim king of Judah were the signet upon My 

right hand, yet would I pluck thee thence; 25 and I will give thee into the hand 

of them that seek thy life, and into the hand of them of whom thou art afraid, 

even into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of 

the Chaldeans. 26 And I will cast thee out, and thy mother that bore thee, into 

another country, where ye were not born; and there shall ye die. 27 But to the 

land whereunto they long to return, thither shall they not return. 28 Is this 

man Coniah a despised, broken image? Is he a vessel wherein is no pleasure? 

Wherefore are they cast out, he and his seed, and are cast into the land which 

they know not? 29 O land, land, land, hear the word of HaShem. 30 Thus saith 

HaShem: Write ye this man childless, a man that shall not prosper in his days; 

for no man of his seed shall prosper, sitting upon the throne of David, and 

ruling any more in Judah.

זֶּה.  1 ר הַ בָ דָּ ת-הַ ם, אֶ תָּתָּ שָׁ רְרְ בַּ ה; וְדִ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ית-מֶ ד בֵּבֵּ ר יְיְהוָה, רֵרֵ ר-יְיְהוָה,  2כֹּה אָמַ בַ ע דְּ מַ , שְׁ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ שְּׁ ים בַּ אִ בָּ ךָ, הַ מְּ יךָ וְעַ דֶ בָ ה וַעֲ וִד: אַתָּתָּ א דָ ב עַל-כִּסֵּסֵּ יֹּשֵׁשֵׁ ה, הַ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ר יְיְהוָה,  3מֶ כֹּה אָמַ

י,  ם נָקִ מֹסוּ, וְדָ חְ נָה אַל-תֹּנוּ, אַל-תַּתַּ מָ גֵגֵרֶ יָיָתוֹם וְאַלְלְ יַּיַּד עָשׁוֹק; וְ ילוּ גָזוּל, מִ צִּ ה, וְהַ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ עֲשׂוּ מִ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ פְּכוּ בַּ שְׁ כִים  4אַל-תִּ לָלָ זֶּה מְ יִיִת הַ בַּ י הַ רֵרֵ עֲ שַׁ אוּ בְ זֶּה--וּבָ ר הַ בָ דָּ ת-הַ עֲשׂוּ, אֶ ם-עָשׂוֹ תַּתַּ י אִ כִּ

ו, וְעַמּוֹ.  דָ בָ ים, הוּא וַעֲ סּוּסִ כֶב וּבַ רֶרֶ ים בָּ בִ אוֹ, רֹכְ וִד עַל-כִּסְ דָ ים לְלְ בִ יָם  5יֹשְׁ רִרִ בָ דְּ ת-הַ עוּ, אֶ מְ שְׁ ם לֹא תִ וְאִ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ יֶיֶה הַ ה יִיִהְ בָּ רְרְ חָ י-לְלְ ם-יְיְהוָה, כִּ י נְאֻ תִּ עְ בַּ י נִשְׁ לֶּלֶּה--בִּ אֵאֵ ה,  6הָ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ית מֶ ר יְיְהוָה, עַל-בֵּבֵּ י-כֹה אָמַ כִּ

בוּ.  ים לֹא נושבה נוֹשָׁ רִרִ ר, עָ בָּ דְ ךָ מִ יתְ שִׁ ם-לֹא אֲ נוֹן; אִ בָ לְּלְּ י, רֹאשׁ הַ ה לְלִ עָד אַתָּתָּ יָךָ  7גִּלְלְ לֶלֶ י עָ תִּ שְׁ דַּ וְקִ

שׁ.  אֵאֵ פִּילוּ עַל-הָ זֶיךָ, וְהִ רָרָ ר אֲ חַ בְ תוּ מִ יו; וְכָרְרְ ישׁ וְכֵכֵלָלָ ים, אִ תִ חִ שְׁ זֹּאת;  8מַ יר הַ עִ ים, עַל הָ בִּ רוּ גּוֹיִיִם רֶרַ בְ וְעָ

זֹּאת.  גְּדוֹלָלָה הַ יר הַ עִ ה יְיְהוָה כָּכָה, לָלָ ה עָשָׂ עֵעֵהוּ, עַל-מֶ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ רוּ, אִ זְבוּ,  9וְאָמְ ר עָ שֶׁ רוּ--עַל אֲ וְאָמְ

דוּם.  בְ ים, וַיַּיַּעַ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ווּ לֵלֵאלֹהִ חֲ תַּתַּ ם; וַיִּיִּשְׁ יהֶ יָת יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ ת-בְּ כוּ  10אֶ נֻדוּ לוֹ; בְּ ת, וְאַל-תָּתָּ מֵמֵ כּוּ לְלְ בְ אַל-תִּ

תּוֹ.  דְ ץ מוֹלְלַ רֶרֶ ת-אֶ אָה אֶ י לֹא יָיָשׁוּב עוֹד, וְרָרָ הֹלֵלֵךְ--כִּ כוֹ, לַלַ יָּיָּהוּ  11בָ ן-יֹאשִׁ לֻּם בֶּ ל-שַׁ ר-יְיְהוָה אֶ י כֹה אָמַ כִּ

ם, עוֹד.  זֶּה: לֹא-יָיָשׁוּב שָׁ קוֹם הַ מָּ ן-הַ א, מִ ר יָיָצָ שֶׁ יו, אֲ יָּיָּהוּ אָבִ חַת יֹאשִׁ ךְ תֵּתַּ מֹּלֵלֵ ה, הַ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ י,  12מֶ כִּ

ה עוֹד.  אֶ זֹּאת, לֹא-יִיִרְרְ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ם יָיָמוּת; וְאֶ גְלוּ אֹתוֹ--שָׁ ר-הִ שֶׁ קוֹם אֲ מְ ק,  13בִּ דֶ לֹא-צֶ יתוֹ בְּ הוֹי בֹּנֶה בֵבֵ

ן-לְוֹ.  נָּם, וּפֹעֲלוֹ לֹא יִיִתֶּתֶּ בֹד חִ הוּ יָיַעֲ עֵעֵ רֵרֵ פָּט; בְּ שְׁ לֹא מִ יו בְּ יָּוֹתתָ לִלִ יָּוֹת,  14וַעֲ לִלִ דּוֹת, וַעֲ ית מִ יָ בֵּבֵּ נֶה-לִּלִּ בְ ר, אֶ אֹמֵמֵ הָ

ר.  שַׁ שָּׁ שׁוֹחַ בַּ ז, וּמָ אָרֶרֶ פוּן בָּ לּוֹנָי, וְסָ ע לוֹ, חַ רַרַ ים; וְקָ וָּחִ רֻ יךָ  15מְ ז; אָבִ אָרֶרֶ ה בָ רֶרֶ חֲ תַתַ ה מְ י אַתָּתָּ לֹךְ, כִּ מְ תִ הֲ

ה--אָז, טוֹב לוֹ.  קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ה מִ ה, וְעָשָׂ תָתָ יא  16הֲלוֹא אָכַל וְשָׁ יוֹן, אָז טוֹב; הֲלוֹא-הִ בְ נִי וְאֶ ין-עָ ן דִּ דָּ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ עַת אֹתִ דַּ ק  17הַ עֹשֶׁ פּוֹךְ, וְעַל-הָ שְׁ י לִלִ נָּקִ ם-הַ ךָ; וְעַל דַּ עֶ צְ ם-עַל-בִּ י אִ ךָ, כִּ בְּ ינֶיךָ וְלִלִ יָן עעֵ י אֵאֵ כִּ

עֲשׂוֹת.  ה לַלַ רוּצָ מְּ פְּדוּ לוֹ,  18וְעַל-הַ ה, לֹא-יִיִסְ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ ל-יְיְהוֹיָיָקִ ר יְיְהוָה, אֶ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

פְּדוּ לוֹ, הוֹי אָדוֹן וְהוֹי הֹדֹה.  י וְהוֹי אָחוֹת; לֹא-יִיִסְ ךְ,  19הוֹי אָחִ לֵלֵ שְׁ חוֹב וְהַ ר; סָ בֵבֵ ת חֲמוֹר, יִיִקָּ בוּרַרַ קְ

לִָםלִָםלִַם.  יָ יָיְרוּשָׁ רֵרֵ עֲ שַׁ אָה לְלְ לְלְ הָ רוּ,  20מֵמֵ בְּ י נִשְׁ ים, כִּ רִרִ בָ עֲ י, מֵמֵ קִ עֲ ךְ; וְצַ נִי קוֹלֵלֵ ן תְּ שָׁ בָּ י, וּבַ קִ עָ נוֹן וּצְ בָ לְּלְּ י הַ לִלִ עֲ

יִיִךְ.  בָ אַהֲ תְּ  21כָּל-מְ עַ מַ י לֹא-שָׁ יִיִךְ, כִּ נְּעוּרַרַ כֵּכֵּךְ מִ רְרְ ע; זֶה דַ מָ שְׁ תְּ לֹא אֶ רְרְ יִיִךְ, אָמַ וֺתַתַ לְלְ שַׁ יִיִךְ בְּ לַלַ י אֵאֵ תִּ רְרְ בַּ דִּ

יָ.  קוֹלִלִ ךְ.  22בְּ תֵתֵ עָ כֹּל רָרָ , מִ תְּ מְ לַלַ נִכְ י וְ בֹשִׁ י אָז תֵּתֵּ כוּ: כִּ י יֵיֵלֵלֵ בִ שְּׁ יִיִךְ בַּ בַ אַהֲ , וּמְ עֶה-רוּחַ רְרְ יִיִךְ תִּ  23כָּל-רֹעַ

ה.  דָ יֹּלֵלֵ יל כַּ ים, חִ לִלִ בָ בֹא-לָלָךְ חֲ נְתְּ בְּ ה-נֵּנֵּחַ זִים: מַ רָרָ אֲ נַּנְתְּ בָּ קֻ נוֹן, מקננתי מְ בָ לְּלְּ תְּ בַּ בְ י-אָנִי,  24ישבתי יֹשַׁ חַ

נְךָּ.  קֶ תְּ ם, אֶ שָּׁ י מִ ינִי: כִּ ל-יַיַד יָיְמִ ם עַ ה, חוֹתָתָ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ים מֶ ן-יְיְהוֹיָיָקִ נְיָיָהוּ בֶ יֶיֶה כָּ ם-יִיִהְ י אִ ם-יְיְהוָה, כִּ  25נְאֻ

יַיַד  ל, וּבְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יַיַד נְבוּכַדְ ם--וּבְ נֵנֵיהֶ פְּ ה יָיָגוֹר, מִ ר-אַתָּתָּ שֶׁ יַיַד אֲ ךָ, וּבְ י נַפְשֶׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ יַיַד מְ יךָ, בְּ תִּ וּנְתַתַ

ים.  דִּ כַּשְׂ ם,  26הַ ם; וְשָׁ ם שָׁ תֶּתֶּ דְ ר לֹא-יֻלַּלַּ שֶׁ ת, אֲ רֶרֶ ץ אַחֶ אָרֶרֶ ךָ, עַל הָ תְ דַ ר יְיְלָלָ שֶׁ ךָ אֲ מְּ ת-אִ ךָ, וְאֶ י אֹתְ תִּ לְלְ טַ וְהֵהֵ

מוּתוּ.  ה, לֹא יָיָשׁוּבֵוּ.  27תָּתָּ מָּ ם: שָׁ ם--לָלָשׁוּב שָׁ ת-נַפְשָׁ ים אֶ אִ נַשְּׂ ם מְ ר-הֵהֵ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ זֶה  28וְעַל-הָ ב נִבְ צֶ עֶ הַ

ר  שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ כוּ, עַל-הָ לְלְ עוֹ, וְהֻשְׁ זַרְרְ לוּ, הוּא וְ דּוּעַ הוּטְ פֶץ בּוֹ; מַ יָן חחֵ יָ, אֵאֵ לִלִ ם-כְּ נְיָיָהוּ, אִ זֶּה כָּ ישׁ הַ אִ נָפוּץ, הָ

עוּ.  ר-יְיְהוָה.  29לֹא-יָיָדָ בַ י, דְּ עִ מְ ץ--שִׁ ץ, אָרֶרֶ רֶרֶ ץ אֶ רֶרֶ יָ-- 30אֶ יָרֶרִ רִרִ זֶּה עֲ ישׁ הַ אִ ת-הָ בוּ אֶ ר יְיְהוָה, כִּתְ כֹּה אָמַ

ה. יהוּדָ ל עוֹד, בִּ וִד, וּמֹשֵׁשֵׁ א דָ ב עַל-כִּסֵּסֵּ ישׁ יֹשֵׁשֵׁ עוֹ, אִ זַּרְרְ ח מִ לַלַ י לֹא יִיִצְ יו: כִּ יָיָמָ ח בְּ לַלַ ר, לֹא-יִיִצְ גֶּבֶ
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Jeremiah 23 יָיָהוּ כג מְ יִיִרְרְ

1 Woe unto the shepherds that destroy and scatter the sheep of My pasture! 

saith HaShem. 2 Therefore thus saith HaShem, the G-d of Israel, against the 

shepherds that feed My people: Ye have scattered My flock, and driven them 

away, and have not taken care of them; behold, I will visit upon you the evil 

of your doings, saith HaShem. 3 And I will gather the remnant of My flock out 

of all the countries whither I have driven them, and will bring them back to 

their folds; and they shall be fruitful and multiply. 4 And I will set up shepherds 

over them, who shall feed them; and they shall fear no more, nor be dismayed, 

neither shall any be lacking, saith HaShem. 5 Behold, the days come, saith 

HaShem, that I will raise unto David a righteous shoot, and he shall reign as 

king and prosper, and shall execute justice and righteousness in the land. 6 

In his days Judah shall be saved, and Israel shall dwell safely; and this is his 

name whereby he shall be called, HaShem is our righteousness. 7 Therefore, 

behold, the days come, saith HaShem, that they shall no more say: 'As HaShem 

liveth, that brought up the children of Israel out of the land of Egypt'; 8 but: 'As 

HaShem liveth, that brought up and that led the seed of the house of Israel out 

of the north country, and from all the countries whither I had driven them'; 

and they shall dwell in their own land. 9 Concerning the prophets. My heart 

within me is broken, all my bones shake; I am like a drunken man, and like 

a man whom wine hath overcome; because of HaShem, and because of His 

holy words. 10 For the land is full of adulterers; for because of swearing the 

land mourneth, the pastures of the wilderness are dried up; and their course 

is evil, and their force is not right. 11 For both prophet and priest are ungodly; 

yea, in My house have I found their wickedness, saith HaShem. 12 Wherefore 

their way shall be unto them as slippery places in the darkness, they shall be 

thrust, and fall therein; for I will bring evil upon them, even the year of their 

visitation, saith HaShem. 13 And I have seen unseemliness in the prophets of 

Samaria: they prophesied by Baal, and caused My people Israel to err. 14 But in 

the prophets of Jerusalem I have seen a horrible thing: they commit adultery, 

and walk in lies, and they strengthen the hands of evil-doers, that none doth 

return from his wickedness; they are all of them become unto Me as Sodom, 

and the inhabitants thereof as Gomorrah. 15 Therefore thus saith HaShem 

of hosts concerning the prophets: Behold, I will feed them with wormwood, 

and make them drink the water of gall; for from the prophets of Jerusalem 

is ungodliness gone forth into all the land. 16 Thus saith HaShem of hosts: 

Hearken not unto the words of the prophets that prophesy unto you, they 

lead you unto vanity; they speak a vision of their own heart, and not out of 

the mouth of HaShem. 17 They say continually unto them that despise Me: 

'HaShem hath said: Ye shall have peace'; and unto every one that walketh in 

the stubbornness of his own heart they say: 'No evil shall come upon you'; 18 

For who hath stood in the council of HaShem, that he should perceive and hear 

His word? Who hath attended to His word, and heard it? 19 Behold, a storm 

of HaShem is gone forth in fury, yea, a whirling storm; it shall whirl upon the 

head of the wicked. 20 The anger of HaShem shall not return, until He have 

executed, and till He have performed the purposes of His heart; in the end of 

days ye shall consider it perfectly. 21 I have not sent these prophets, yet they 

ran; I have not spoken to them, yet they prophesied. 22 But if they have stood 

in My council, then let them cause My people to hear My words, and turn them 

from their evil way, and from the evil of their doings. 23 Am I a G-d near at 

hand, saith HaShem, and not a G-d afar off? 24 Can any hide himself in secret 

places that I shall not see him? saith HaShem. Do not I fill heaven and earth? 

saith HaShem. 25 I have heard what the prophets have said, that prophesy lies 

in My name, saying: 'I have dreamed, I have dreamed.' 26 How long shall this 

be? Is it in the heart of the prophets that prophesy lies, and the prophets of 

the deceit of their own heart? 27 That think to cause My people to forget My 

name by their dreams which they tell every man to his neighbour, as their 

fathers forgot My name for Baal. 28 The prophet that hath a dream, let him tell 

a dream; and he that hath My word; let him speak My word faithfully. What 

hath the straw to do with the wheat? saith HaShem. 29 Is not My word like 

as fire? saith HaShem; and like a hammer that breaketh the rock in pieces? 

30 Therefore, behold, I am against the prophets, saith HaShem, that steal My 

words every one from his neighbour. 31 Behold, I am against the prophets, saith 

HaShem, that use their tongues and say: 'He saith.' 32 Behold, I am against them 

that prophesy lying dreams, saith HaShem, and do tell them, and cause My 

people to err by their lies, and by their wantonness; yet I sent them not, nor 

commanded them; neither can they profit this people at all, saith HaShem. 33 

And when this people, or the prophet, or a priest, shall ask thee, saying: 'What 

is the burden of HaShem?' then shalt thou say unto them: 'What burden! I will 

cast you off, saith HaShem.' 34 And as for the prophet, and the priest, and the 

people, that shall say: 'The burden of HaShem', I will even punish that man and 

his house. 35 Thus shall ye say every one to his neighbour, and every one to his 

brother: 'What hath HaShem answered?' and: 'What hath HaShem spoken?' 36 

And the burden of HaShem shall ye mention no more; for every man's own 

word shall be his burden; and would ye pervert the words of the living G-d, of 

HaShem of hosts our G-d? 37 Thus shalt thou say to the prophet: 'What hath 

HaShem answered thee?' and: 'What hath HaShem spoken?' 38 But if ye say: 

'The burden of HaShem'; therefore thus saith HaShem: Because ye say this 

word: 'The burden of HaShem', and I have sent unto you, saying: 'Ye shall not 

say: The burden of HaShem'; 39 therefore, behold, I will utterly tear you out, 

and I will cast you off, and the city that I gave unto you and to your fathers, 

away from My presence; 40 and I will bring an everlasting reproach upon you, 

and a perpetual shame, which shall not be forgotten.

ם-יְיְהוָה.  1 י--נְאֻ יתִ עִ רְרְ ת-צֹאן מַ ים אֶ פִצִ ים וּמְ דִ אַבְּ ים, מְ לְ,  2הוֹי רֹעִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

יכֶם  לֵלֵ ד עֲ נְנִי פֹקֵקֵ ם; הִ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ דְ קַ חוּם, וְלֹא פְ דִּ ת-צֹאנִי וַתַּתַּ ם אֶ פִצֹתֶתֶ ם הֲ י, אַתֶּתֶּ מִּ ת-עַ ים אֶ רֹעִ ים הָ רֹעִ עַל-הָ

ם-יְיְהוָה.  יכֶם, נְאֻ לֵלֵ לְלְ עַ ת-רֹעַ מַ ם  3אֶ י אֹתָתָ תִּ חְ דַּ ר-הִ שֶׁ צוֹת, אֲ רָרָ אֲ כֹּל הָ ית צֹאנִי, מִ רִרִ אֵאֵ ת-שְׁ ץ אֶ בֵּבֵּ קַ נִי, אֲ וַאֲ

בֵוּ.  ן, וּפָרוּ וְרָרָ ל-נְוֵוֵהֶ ן עַ הֶ תְ י אֶ בֹתִ שִׁ ם; וַהֲ תּוּ  4שָׁ אוּ עוֹד וְלֹא-יֵיֵחַ עוּם; וְלֹא-יִיִיָרֶרְ ים, וְרָרָ ם רֹעִ יהֶ לֵלֵ י עֲ מֹתִ קִ וַהֲ

ם-יְיְהוָה.  דוּ, נְאֻ יל,  5וְלֹא יִיִפָּקֵקֵ כִּ שְׂ ךְ וְהִ לֶלֶ ךְ מֶ לַלַ יק; וּמָ דִּ ח צַ מַ וִד צֶ דָ י לְלְ מֹתִ קִ ם-יְיְהוָה, וַהֲ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ הִ

ץ.  אָרֶרֶ ה בָּ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ה מִ אֵוֹ,  6וְעָשָׂ רְרְ ר-יִיִקְ שֶׁ מוֹ אֲ זֶה-שְּׁ ח; וְ טַ בֶ כֹּן לָלָ לְ יָיִשְׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה, וְ ע יְיְהוּדָ וָּשַׁ יו תִּ יָיָמָ בְּ

נֵוּ.  קֵקֵ דְ נֵנֵיָ  7יְיְהוָה צִ ת-בְּ עֱעֱלָלָה אֶ ר הֶ שֶׁ י-יְיְהוָה, אֲ רוּ עוֹד חַ ם-יְיְהוָה; וְלֹא-יֹאמְ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה-יָיָמִ כֵכֵן הִ לָלָ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ לְ ממֵ אֵאֵ רָרָ ץ  8יִיִשְׂ רֶרֶ אֶ לְ ממֵ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ע בֵּבֵּ ת-זֶרַרַ יא אֶ בִ ר הֵהֵ שֶׁ ה וַאֲ עֱעֱלָלָ ר הֶ שֶׁ י-יְיְהוָה, אֲ ם-חַ י אִ כִּ

ם.  תָתָ מָ בוּ, עַל-אַדְ יָיָשְׁ ם; וְ ים שָׁ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ צוֹת, אֲ רָרָ אֲ כֹּל הָ פוֹנָה, וּמִ פוּ  9צָ חֲ י, רָרָ בִּ רְרְ קִ י בְ בִּ ר לִלִ בַּ ים נִשְׁ אִ נְּבִ לַלַ

שׁוֹ.  דְ י קָ רֵרֵ בְ נֵנֵי דִּ פְּ נֵנֵיָ יָיְהוָה, וּמִ פְּ רוֹ יָיָיִיִן: מִ בָ ר עֲ גֶבֶ כּוֹר, וּכְ ישׁ שִׁ אִ י כְּ יִיִיתִ י--הָ מוֹתַתַ צְ פִים,  10כָּל-עַ נָאֲ י מְ כִּ

ם  תָתָ ה, וּגְבוּרָרָ עָ ם רֶרָ תָתָ רוּצָ י מְ הִ ר; וַתְּ בָּ דְ שׁוּ נְאוֹת מִ ץ, יָיָבְ אָרֶרֶ לָלָה הָ נֵנֵיָ אָלְלָה אָבְ פְּ י-מִ ץ--כִּ אָרֶרֶ אָה הָ לְלְ מָ

ם-יְיְהוָה.  11לֹא-כֵכֵן.  ם, נְאֻ תָתָ עָ י רָרָ אתִ צָ י מָ יתִ בֵבֵ נֵנֵפוּ; גַּם-בְּ ן, חָ יא גַם-כֹּהֵהֵ י-גַם-נָבִ כָּם  12כִּ רְרְ יֶיֶה דַ כֵכֵן יָיִהְ לָלָ

ם-יְיְהוָה.  ם, נְאֻ תָתָ דָּ קֻ נַת פְּ עָה שְׁ ם רָרָ יהֶ לֵלֵ יא עֲ הּ: כִּי-אָבִ נָפְלוּ בָ חוּ, וְ ה, יָיִדַּ פֵפֵלָלָ אֲ לַלַקּוֹת בָּ קְ לַלַ ם, כַּחֲ הֶ  13לָלָ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ מִּ ת-עַ עוּ אֶ ל, וַיַּיַּתְ עַ בַּ אוּ בַ נַּבְּ ה; הִ לָלָ פְ י תִ יתִ אִ רוֹן, רָרָ י שֹׁמְ יאֵאֵ נְבִ י  14וּבִ יתִ אִ לִַםלִַםלִַם רֶרָ יָ יָיְרוּשָׁ אֵאֵ נְבִ וּבִ

דֹם,  י כֻלָּלָּם כִּסְ יוּ-לִלִ עָתוֹ; הָ רָרָ ישׁ מֵמֵ בוּ, אִ י-שָׁ תִּ לְלְ בִ ים, לְלְ עִ רֵרֵ י מְ זְּקוּ יְיְדֵדֵ ר וְחִ קֶ שֶּׁ לֹךְ בַּ ה, נָאוֹף וְהָ עֲרוּרָרָ שַׁ

ה.  מֹרָרָ יהָ כַּעֲ בֶ יֹשְׁ ים  15וְ תִ קִ שְׁ נָה, וְהִ עֲ ם לְלַ כִיל אוֹתָתָ אֲ נְנִי מַ ים, הִ אִ נְּבִ אוֹת, עַל-הַ בָ ר יְיְהוָה צְ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ץ.  אָרֶרֶ כָל-הָ נֻפָּה, לְלְ אָה חֲ לִַם, יָיָצְ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ יאֵאֵ ת נְבִ אֵאֵ י, מֵמֵ י-רֹאשׁ: כִּ עוּ  16מֵמֵ מְ שְׁ אוֹת, אַל-תִּ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

י יְיְהוָה.  פִּ רוּ, לֹא מִ בֵּבֵּ ם יְיְדַ בָּ זוֹן לִלִ כֶם: חֲ תְ ה, אֶ מָּ יָם ההֵ לִלִ בִּ הְ כֶם--מַ ים לָלָ אִ נִּבְּ ים הַ אִ נְּבִ י הַ רֵרֵ בְ יָם  17עַל-דִּ רִרִ אֹמְ

יכֶם,  לֵלֵ בוֹא עֲ רוּ, לֹא-תָתָ בּוֹ, אָמְ רֶוּת לְלִ רִרִ שְׁ ךְ בִּ כֶם; וְכֹל הֹלֵלֵ יֶיֶה לְלָ לוֹם יִיִהְ ר יְיְהוָה, שָׁ בֶּ י, דִּ צַ נַאֲ מְ אָמוֹרֶ, לְלִ

עָה.  ע.  18רָרָ מָ רוֹ, וַיִּיִּשְׁ בָ יב דברי דְּ שִׁ קְ י-הִ רוֹ; מִ בָ ת-דְּ ע אֶ מַ יִיִשְׁ א וְ יֵיֵרֶרֶ סוֹד יְיְהוָה, וְ ד בְּ מַ י עָ י מִ נֵּנֵּה  19כִּ הִ

ים, יָיָחוּלְ.  עִ שָׁ ל; עַל רֹאשׁ רְרְ חוֹלֵלֵ תְ ר, מִ עַ אָה, וְסַ ה יָיָצְ מָ ת יָיְהוָה, חֵחֵ רַרַ עֲ לֹא יָיָשׁוּבֵ אַף-יָיְהוָה, עַד-עֲשֹׂתוֹ  20סַ

ינָה.  הּ, בִּ בּוֹנְנוּ בָ תְ ים, תִּ יָּיָּמִ ית, הַ רִרִ אַחֲ בּוֹ; בְּ זִמּוֹת לִלִ ימוֹ מְ קִ צֵוּ;  21וְעַד-הֲ ם רֶרָ ים, וְהֵהֵ אִ נְּבִ ת-הַ י אֶ תִּ חְ לַלַ לֹא-שָׁ

אוּ.  ם נִבָּ ם, וְהֵהֵ יהֶ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ בַּ ע,  22לֹא-דִ רָרָ כָּם הָ רְרְ דַּ בוּם מִ י, וִישִׁ מִּ ת-עַ י, אֶ רַרַ בָ עוּ דְ מִ יַיַשְׁ י--וְ סוֹדִ דוּ, בְּ מְ ם-עָ וְאִ

ם.  יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ רֹעַ מַ חֹק.  23וּממֵ רָרָ יָ, ממֵ ם-יְיְהוָה: וְלֹא אֱאֱלֹהֵהֵ רֹב אָנִי, נְאֻ קָּ י מִ אֱאֱלֹהֵהֵ יָם  24הַ רִרִ תָּתָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵתֵ ם-יִיִסָּ אִ

ם-יְיְהוָה.  א, נְאֻ לֵלֵ נִי מָ ץ אֲ אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ ם-יְיְהוָה: הֲלוֹא אֶ נּוּ, נְאֻ אֶ רְרְ נִי לֹא-אֶ ת  25וַאֲ י, אֵאֵ תִּ עְ מַ שָׁ

י.  תִּ מְ לָלָ י, חָ תִּ מְ לַלַ ר, לֵלֵאמֹר: חָ קֶ י שֶׁ מִ שְׁ ים בִּ אִ נִּבְּ ים, הַ אִ נְּבִ רוּ הַ ר-אָמְ שֶׁ ים-- 26אֲ אִ נְּבִ ב הַ לֵלֵ יֵיֵשׁ בְּ י, הֲ תַתַ עַד-מָ

ם.  בָּ ת לִלִ מִ רְרְ יָ, תֵּתַּ יאֵאֵ ר; וּנְבִ קֶ שָּׁ י הַ אֵאֵ ישׁ  27נִבְּ פְּרוּ אִ ר יְיְסַ שֶׁ ם, אֲ חֲלוֹמֹתָתָ י, בַּ מִ י שְׁ מִּ ת-עַ יחַ אֶ כִּ שְׁ הַ ים, לְלְ בִ חֹשְׁ הַ

ל.  עַ בָּ י, בַּ מִ ת-שְׁ ם אֶ בוֹתָתָ חוּ אֲ כְ ר שָׁ שֶׁ עֵעֵהוּ--כַּאֲ רֵרֵ יָ  28לְלְ רִרִ בָ ר דְּ שֶׁ פֵּפֵּר חֲלוֹם, וַאֲ תּוֹ חֲלוֹם, יְיְסַ ר-אִ שֶׁ יא אֲ נָּבִ הַ

ם-יְיְהוָה.  ר, נְאֻ בָּ ת-הַ ן אֶ בֶ תֶּתֶּ ה-לַלַ ת: מַ יָ אֵאֱמֶ רִרִ בָ ר דְּ בֵּבֵּ תּוֹ, יְיְדַ ישׁ,  29אִ פַטִּ ם-יְיְהוָה; וּכְ שׁ, נְאֻ י כָּאֵאֵ רִרִ בָ הֲלוֹא כֹה דְ

ע.  לַלַ ץ סָ הוּ.  30יְיְפֹצֵצֵ עֵעֵ ת רֶרֵ אֵאֵ ישׁ מֵמֵ י, אִ רַרַ בָ י דְ גַנְּבֵבֵ ם-יְיְהוָה, מְ ים, נְאֻ אִ נְּבִ נְנִי עַל-הַ כֵכֵן הִ ם,  31לָלָ יאִ נְּבִ נְנִי עַל-הַ הִ

ם.  מוּ נְאֻ שׁוֹנָם, וַיִּיִּנְאֲ ים לְלְ חִ לֹּקְ ם-יְיְהוָה, הַ עוּ  32נְאֻ פְּרוּם וַיַּיַּתְ ם-יְיְהוָה, וַיְיְסַ ר, נְאֻ קֶ לֹמוֹת שֶׁ י חֲ אֵאֵ נְנִי עַל-נִבְּ הִ

זֶּה-- עָם-הַ ילוּ לָלָ יל לֹא-יוֹעִ ים, וְהוֹעֵעֵ וִּיתִ ים וְלֹא צִ תִּ חְ לַלַ י לֹא-שְׁ ם; וְאָנֹכִ זוּתָתָ פַחֲ ם וּבְ יהֶ רֵרֵ קְ שִׁ י, בְּ מִּ ת-עַ אֶ

ם-יְיְהוָה.  ם  33נְאֻ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ א, יְיְהוָה--וְאָמַ שָּׂ ה-מַּ ן, לְלֵאמֹר, מַ יא אוֹ-כֹהֵהֵ נָּבִ זֶּה אוֹ-הַ עָם הַ ךָ הָ אָלְלְ י-יִיִשְׁ וְכִ

ם-יְיְהוָה.  כֶם נְאֻ תְ י אֶ תִּ שְׁ נָטַ א, וְ שָּׂ ה-מַּ ת-מַ י  34אֶ תִּ דְ א יְיְהוָה--וּפָקַ שָּׂ ר מַ ר יֹאמַ שֶׁ עָם, אֲ ן וְהָ כֹּהֵהֵ יא וְהַ נָּבִ וְהַ

יָתוֹ.  הוּא, וְעַל-בֵּבֵּ ישׁ הַ אִ ר  35עַל-הָ בֶּ ה-דִּ נָה יְיְהוָה, וּמַ ה-עָ יו: מֶ ל-אָחִ ישׁ אֶ הוּ, וְאִ עֵעֵ ישׁ עַל-רֵרֵ רוּ אִ כֹּה תֹאמְ

יִּיִּיָם,  36יְיְהוָה.  ים חַ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ בְ ת-דִּ ם אֶ תֶּתֶּ פַכְ רוֹ, וַהֲ בָ ישׁ דְּ אִ יֶיֶה לְלְ א, יִיִהְ שָּׂ מַּ י הַ זְכְּרוּ-עוֹד: כִּ א יְיְהוָה, לֹא תִ שָּׂ וּמַ

יָנֵוּ.  אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה.  37יְיְהוָה צְ בֶּ ה-דִּ נָךְ יְיְהוָה, וּמַ ה-עָ יא: מֶ נָּבִ ל-הַ ר, אֶ א יְיְהוָה,  38כֹּה תֹאמַ שָּׂ ם-מַ וְאִ

יכֶם לֵלֵאמֹר, לֹא  לֵלֵ ח אֲ לַלַ שְׁ א יְיְהוָה--וָאֶ שָּׂ זֶּה מַ ר הַ בָ דָּ ת-הַ כֶם אֶ רְרְ מָ ן אֲ ר יְיְהוָה, יַיַעַ כֵכֵן כֹּה אָמַ רֶוּ, לְלָ תֹּאמֵמֵ

א יְיְהוָה.  שָּׂ רוּ מַ כֶם  39תֹאמְ י לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ יר אֲ עִ ת-הָ כֶם, וְאֶ תְ י אֶ תִּ שְׁ נָטַ כֶם נָשֹׁא; וְ תְ י אֶ יתִ נָשִׁ נְנִי, וְ כֵכֵן הִ לָלָ

ל פָּנָי.  עַ יכֶם--מֵמֵ בוֹתֵתֵ אֲ . 40וְלַלַ כֵכֵחַ שָּׁ ר לֹא תִ שֶׁ מּוּת עוֹלְלָם, אֲ לִלִ פַּת עוֹלָלָם, וּכְ רְרְ יכֶם, חֶ לֵלֵ י עֲ תִּ נָתַתַ וְ
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Jeremiah 24 יָיָהוּ כד מְ יִיִרְרְ

1 HaShem showed me, and behold two baskets of figs set before the temple of 

HaShem; after that Nebuchadrezzar king of Babylon had carried away captive 

Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, and the princes of Judah, with 

the craftsmen and smiths, from Jerusalem, and had brought them to Babylon. 

2 One basket had very good figs, like the figs that are first-ripe; and the other 

basket had very bad figs, which could not be eaten, they were so bad. 3 Then 

said HaShem unto me: 'What seest thou, Jeremiah?' And I said: 'Figs; the good 

figs, very good; and the bad, very bad, that cannot be eaten, they are so bad.' 4 

And the word of HaShem came unto me, saying: 5 'Thus saith HaShem, the G-

d of Israel: Like these good figs, so will I regard the captives of Judah, whom 

I have sent out of this place into the land of the Chaldeans, for good. 6 And 

I will set Mine eyes upon them for good, and I will bring them back to this 

land; and I will build them, and not pull them down; and I will plant them, 

and not pluck them up. 7 And I will give them a heart to know Me, that I am 

HaShem; and they shall be My people, and I will be their G-d; for they shall 

return unto Me with their whole heart. 8 And as the bad figs, which cannot 

be eaten, they are so bad; surely thus saith HaShem: So will I make Zedekiah 

the king of Judah, and his princes, and the residue of Jerusalem, that remain in 

this land, and them that dwell in the land of Egypt; 9 I will even make them a 

horror among all the kingdoms of the earth for evil; a reproach and a proverb, 

a taunt and a curse, in all places whither I shall drive them. 10 And I will send 

the sword, the famine, and the pestilence, among them, till they be consumed 

from off the land that I gave unto them and to their fathers.'

ר  1 אצַּ רֶרֶ גְלוֹת נְבוּכַדְ י הַ רֵרֵ יכַל יְיְהוָה: אַחֲ נֵנֵיָ ההֵ פְ ים לִלִ דִ נִים, מוּעָ אֵאֵ י תְ אֵאֵ נֵנֵי דּוּדָ נֵּנֵּה שְׁ אַנִי, יְיְהוָה, וְהִ רְרְ הִ

גֵּגֵּרֶ,  סְ מַּ ת-הַ שׁ וְאֶ רָרָ חָ ת-הֶ ה וְאֶ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ת-שָׂ ה וְאֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ ים מֶ ן-יְיְהוֹיָיָקִ נְיָיָהוּ בֶ ת-יְיְכָ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ מֶ

ל.  בֶ ם, בָּ אֵאֵ לִַם, וַיְיְבִ לִַםלִַם ירוּשָׁ נִים  2מִ אֵאֵ ד, תְּ חָ דּוּד אֶ כֻּרוֹת; וְהַ בַּ נֵנֵי, הַ אֵאֵ אֹד, כִּתְ נִים טֹבוֹת מְ אֵאֵ ד, תְּ חָ דּוּד אֶ הַ

 . רֹעַ נָה, מֵמֵ אָכַלְלְ ר לֹא-תֵתֵ שֶׁ אֹד, אֲ עוֹת מְ נִים;  3רָרָ אֵאֵ ר, תְּ יָיָהוּ, וָאֹמַ מְ ה יִיִרְרְ ה רֹאֶ ה-אַתָּתָּ י, מָ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

 . רֹעַ נָה מֵמֵ אָכַלְלְ ר לֹא-תֵתֵ שֶׁ אֹד, אֲ עוֹת מְ עוֹת רֶרָ רָרָ אֹד, וְהָ טֹּבוֹת, טֹבוֹת מְ נִים הַ אֵאֵ תְּ יָ  4הַ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ וַיְיְהִ

ר  5לֵלֵאמֹר.  שֶׁ ה, אֲ ת-גָּלוּת יְיְהוּדָ ה: כֵּכֵּן-אַכִּיר אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ טֹּבוֹת הָ נִים הַ אֵאֵ ל, כַּתְּ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

ה.  טוֹבָ ים--לְלְ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ זֶּה אֶ קוֹם הַ מָּ ן-הַ י מִ תִּ חְ לַּלַּ ץ  6שִׁ אָרֶרֶ ים עַל-הָ בֹתִ שִׁ ה, וַהֲ טוֹבָ ם לְלְ יהֶ לֵלֵ ינִי עֲ י עֵעֵ תִּ מְ וְשַׂ

תּוֹשׁ.  ים וְלֹא אֶ תִּ עְ הֱהֱרֹס, וּנְטַ ים וְלֹא אֶ נִיתִ זֹּאת; וּבְ יָ  7הַ יוּ-לִלִ נִי יְיְהוָה, וְהָ י אֲ י, כִּ עַת אֹתִ דַ בֵ לְלָ ם לֵלֵ הֶ י לָלָ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  בָּ כָל-לִלִ י, בְּ לַלַ בוּ אֵאֵ י-יָיָשֻׁ ים: כִּ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יֶיֶה לְלָ הְ י אֶ עָם, וְאָנֹכִ נָה,  8לְלְ אָכַלְלְ ר לֹא-תֵתֵ שֶׁ עוֹת, אֲ רָרָ נִים, הָ אֵאֵ וְכַתְּ

יָם  אָרִרִ נִּשְׁ לִַםלִַםלִַם הַ יָת יָיְרוּשָׁ רִרִ אֵאֵ ת שְׁ יו וְאֵאֵ רָרָ ת-שָׂ ה וְאֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ת-צִ ן אֶ תֵּתֵּ ר יְיְהוָה, כֵּכֵּן אֶ י-כֹה אָמַ : כִּ רֹעַ מֵמֵ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ים, בְּ בִ יֹּשְׁ זֹּאת, וְהַ ץ הַ אָרֶרֶ פָּה  9בָּ רְרְ חֶ ץ, לְלְ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ כֹל מַ עָה, לְלְ רָרָ וָה לְלְ זַעֲ ים לזועה לְלְ תִּ וּנְתַתַ

ם.  יחֵחֵם שָׁ ר-אַדִּ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ כָל-הַ ה, בְּ לָלָ לָלָ קְ נִינָה וְלִלִ שְׁ ל לִלִ שָׁ מָ ב  10וּלְלְ עָ רָרָ ת-הָ ב אֶ רֶרֶ חֶ ת-הַ ם, אֶ י בָ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

ם. יהֶ בוֹתֵתֵ אֲ ם וְלַלַ הֶ י לָלָ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ עַל הָ ם מֵמֵ מָּ ר, עַד-תֻּ בֶ דָּ ת-הַ וְאֶ
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Jeremiah 25 יָיָהוּ כה מְ יִיִרְרְ

1 The word that came to Jeremiah concerning all the people of Judah in the 

fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, that was the first year 

of Nebuchadrezzar king of Babylon; 2 which Jeremiah the prophet spoke unto 

all the people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusalem, saying: 3 From 

the thirteenth year of Josiah the son of Amon, king of Judah, even unto this day, 

these three and twenty years, the word of HaShem hath come unto me, and I 

have spoken unto you, speaking betimes and often; but ye have not hearkened. 

4 And HaShem hath sent unto you all His servants the prophets, sending them 

betimes and often — but ye have not hearkened, nor inclined your ear to hear — 

5 saying: 'Return ye now every one from his evil way, and from the evil of your 

doings, and dwell in the land that HaShem hath given unto you and to your 

fathers, for ever and ever; 6 and go not after other gods to serve them, and to 

worship them, and provoke Me not with the work of your hands, and I will do 

you no hurt.' 7 Yet ye have not hearkened unto Me, saith HaShem; that ye might 

provoke Me with the work of your hands to your own hurt. 8 Therefore thus 

saith HaShem of hosts: Because ye have not heard My words, 9 behold, I will 

send and take all the families of the north, saith HaShem, and I will send unto 

Nebuchadrezzar the king of Babylon, My servant, and will bring them against 

this land, and against the inhabitants thereof, and against all these nations 

round about; and I will utterly destroy them, and make them an astonishment, 

and a hissing, and perpetual desolations. 10 Moreover I will cause to cease from 

among them the voice of mirth and the voice of gladness, the voice of the 

bridegroom and the voice of the bride, the sound of the millstones, and the 

light of the lamp. 11 And this whole land shall be a desolation, and a waste; 

and these nations shall serve the king of Babylon seventy years. 12 And it shall 

come to pass, when seventy years are accomplished, that I will punish the king 

of Babylon, and that nation, saith HaShem, for their iniquity, and the land of 

the Chaldeans; and I will make it perpetual desolations. 13 And I will bring 

upon that land all My words which I have pronounced against it, even all that is 

written in this book, which Jeremiah hath prophesied against all the nations. 14 

For many nations and great kings shall make bondmen of them also; and I will 

recompense them according to their deeds, and according to the work of their 

own hands. 15 For thus saith HaShem, the G-d of Israel, unto me: Take this cup 

of the wine of fury at My hand, and cause all the nations, to whom I send thee, 

to drink it. 16 And they shall drink, and reel to and fro, and be like madmen, 

because of the sword that I will send among them. — 17 Then took I the cup of 

HaShem'S hand, and made all the nations to drink, unto whom HaShem had 

sent me: 18 Jerusalem, and the cities of Judah, and the kings thereof, and the 

princes thereof, to make them an appalment, an astonishment, a hissing, and 

a curse; as it is this day; 19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his 

princes, and all his people; 20 and all the mingled people; and all the kings of 

the land of Uz, and all the kings of the land of the Philistines, and Ashkelon, 

and Gaza, and Ekron, and the remnant of Ashdod; 21 Edom, and Moab, and the 

children of Ammon; 22 and all the kings of Tyre, and all the kings of Zidon, and 

the kings of the isle which is beyond the sea; 23 Dedan, and Tema, and Buz, and 

all that have the corners of their hair polled; 24 and all the kings of Arabia, and 

all the kings of the mingled people that dwell in the wilderness; 25 and all the 

kings of Zimri, and all the kings of Elam, and all the kings of the Medes; 26 and 

all the kings of the north, far and near, one with another; and all the kingdoms 

of the world, which are upon the face of the earth. — And the king of Sheshach 

shall drink after them. 27 And thou shalt say unto them: Thus saith HaShem 

of hosts, the G-d of Israel: Drink ye, and be drunken, and spew, and fall, and 

rise no more, because of the sword which I will send among you. 28 And it 

shall be, if they refuse to take the cup at thy hand to drink, then shalt thou 

say unto them: Thus saith HaShem of hosts: Ye shall surely drink. 29 For, lo, I 

begin to bring evil on the city whereupon My name is called, and should ye be 

utterly unpunished? Ye shall not be unpunished; for I will call for a sword upon 

all the inhabitants of the earth, saith HaShem of hosts. 30 Therefore prophesy 

thou against them all these words, and say unto them: HaShem doth roar from 

on high, and utter His voice from His holy habitation; He doth mightily roar 

because of His fold; He giveth a shout, as they that tread the grapes, against 

all the inhabitants of the earth. 31 A noise is come even to the end of the earth; 

for HaShem hath a controversy with the nations, He doth plead with all flesh; 

as for the wicked, He hath given them to the sword, saith HaShem. 32 Thus 

saith HaShem of hosts: Behold, evil shall go forth from nation to nation, and a 

great storm shall be raised up from the uttermost parts of the earth. 33 And the 

slain of HaShem shall be at that day from one end of the earth even unto the 

other end of the earth; they shall not be lamented, neither gathered, nor buried; 

they shall be dung upon the face of the ground. 34 Wail, ye shepherds, and cry; 

and wallow yourselves in the dust, ye leaders of the flock; for the days of your 

slaughter are fully come, and I will break you in pieces, and ye shall fall like a 

precious vessel. 35 And the shepherds shall have no way to flee, nor the leaders 

of the flock to escape. 36 Hark! the cry of the shepherds, and the wailing of the 

leaders of the flock! For HaShem despoileth their pasture. 37 And the peaceable 

folds are brought to silence because of the fierce anger of HaShem. 38 He hath 

forsaken His covert, as the lion; for their land is become a waste because of the 

fierceness of the oppressing sword, and because of His fierce anger.

ךְ  1 לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ יָהוֹיָיָקִ ית, לִלִ עִ בִ רְרְ נָה הָ שָּׁ ה, בַּ יָיָהוּ, עַל-כָּל-עַם יְיְהוּדָ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה עַ ר-הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר, מֶ אצַּ רֶרֶ נְבוּכַדְ אשֹׁנִית, לִלִ רִרִ נָה הָ שָּׁ יא, הַ ה: הִ יא, עַל-כָּל-עַם  2יְיְהוּדָ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ר יִיִרְרְ בֶּ ר דִּ שֶׁ אֲ

לִַם, לְלֵאמֹר.  לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ ל כָּל-יֹשְׁ ה, וְאֶ ד  3יְיְהוּדָ ה וְעַ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ן-אָמוֹן מֶ יָּיָּהוּ בֶ יֹאשִׁ נָה לְלְ ה שָׁ רֵרֵ לֹשׁ עֶשְׂ ן-שְׁ מִ

ם.  תֶּתֶּ עְ מַ ר, וְלֹא שְׁ בֵּבֵּ כֵּכֵּים וְדַ יכֶם אַשְׁ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ דַ י; וָאֲ לָלָ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ נָה, הָ ים שָׁ רִרִ לֹשׁ וְעֶשְׂ זֶּה, זֶה שָׁ יּוֹם הַ הַ

ת-אָזְנְכֶם,  4 ם אֶ יתֶתֶ טִּ ם; וְלֹא-הִ תֶּתֶּ עְ מַ --וְלֹא שְׁ לֹחַ כֵּכֵּם וְשָׁ שְׁ ים, הַ אִ נְּבִ יו הַ דָ בָ ת-כָּל-עֲ יכֶם אֶ לֵלֵ ח יָיְהוָה אֲ לַלַ וְשָׁ

 . מֹעַ שְׁ ן יָיְהוָה  5לִלִ ר נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ בוּ עַל-הָ יכֶם, וּשְׁ לֵלֵ לְלְ עַ רֹעַ מַ עָה וּמֵמֵ רָרָ כּוֹ הָ רְרְ דַּ ישׁ מִ לֵלֵאמֹר, שׁוּבוּ-נָא אִ

ן-עוֹלָלָם, וְעַד-עוֹלָלָם.  מִ יכֶם--לְלְ בוֹתֵתֵ אֲ כֶם וְלַלַ וֺת  6לָלָ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ם, וּלְלְ דָ בְ עָ יָם, לְלְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ כוּ, אַחֲ לְלְ וְאַל-תֵּתֵּ

כֶם.  ע לְלָ יכֶם, וְלֹא אָרַרַ ה יָיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ י בְּ יסוּ אוֹתִ עִ כְ ם; וְלֹא-תַתַ הֶ ן  7לָלָ עַ מַ ם-יְיְהוָה, לְלְ י, נְאֻ לַלַ ם אֵאֵ תֶּתֶּ עְ מַ וְלֹא-שְׁ

כֶם.  ע לְלָ רַרַ יכֶם, לְלְ ה יָיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ נִי בְּ יסֵסֵ עִ כְ ם  8הכעסוני הַ תֶּתֶּ עְ מַ ר לֹא-שְׁ שֶׁ ן, אֲ אוֹת: יַיַעַ בָ ר יְיְהוָה צְ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

יָ.  רָרָ בָ ת-דְּ ל  9אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ ל-נְבוּכַדְ ם-יְיְהוָה, וְאֶ פוֹן נְאֻ פְּחוֹת צָ שְׁ ת-כָּל-מִ י אֶ תִּ חְ קַ חַ וְלָלָ נְנִי שֹׁלֵלֵ הִ

ים  תִּ מְ ים--וְשַׂ תִּ מְ רַרַ חֲ יב; וְהַ בִ לֶּלֶּה סָ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ , וְעַל כָּל-הַ יהָ בֶ זֹּאת וְעַל-יֹשְׁ ץ הַ אָרֶרֶ ים עַל-הָ אֹתִ בִ י, וַהֲ דִּ בְ עַ

בֵוֹת עוֹלְלָם.  רְרְ חָ ה, וּלְלְ קָ רֵרֵ שְׁ ה וְלִלִ מָּ שַׁ ן, וְקוֹל כַּלָּלָּה-- 10לְלְ תָתָ ה, קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ ם, קוֹל שָׂ הֶ י מֵמֵ תִּ דְ בַ אֲ וְהַ

יִיִם, וְאוֹר נֵנֵרֶ.  חַ ךְ  11קֵוֹלְ רֶרֵ לֶלֶ ת-מֶ ה, אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ דוּ הַ בְ ה; וְעָ מָּ שַׁ ה לְלְ בָּ רְרְ חָ זֹּאת, לְלְ ץ הַ אָרֶרֶ ה כָּל-הָ יְיְתָתָ וְהָ

נָה.  ים שָׁ עִ בְ ל--שִׁ בֶ ם-יְיְהוָה,  12בָּ הוּא נְאֻ גּוֹי הַ ל וְעַל-הַ בֶ לֶלֶךְ-בָּ קֹד עַל-מֶ פְ נָה אֶ ים שָׁ עִ בְ לֹאות שִׁ יָיָה כִמְ וְהָ

מוֹת עוֹלָלָם.  מְ שִׁ י אֹתוֹ, לְלְ תִּ מְ ים; וְשַׂ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ וֺנָם--וְעַל-אֶ ת-עֲ יא,  13אֶ הִ ץ הַ אָרֶרֶ י עַל-הָ אתִ בֵבֵ והבאותי וְהֵהֵ

גּוֹיִיִם.  יָיָהוּ עַל-כָּל-הַ מְ א יִיִרְרְ ר-נִבָּ שֶׁ זֶּה, אֲ פֶר הַ סֵּסֵּ כָּתוּב בַּ ת כָּל-הַ --אֵאֵ יהָ לֶלֶ י עָ תִּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ י אֲ רַרַ בָ ת-כָּל-דְּ  14אֶ

ם.  יהֶ ה יָיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ פָעֳלָלָם, וּכְ ם כְּ הֶ י לָלָ תִּ מְ לַּלַּ ים; וְשִׁ כִים גְּדוֹלִלִ לָלָ ים, וּמְ בִּ ה גּוֹיִיִם רֶרַ מָּ ם גַּם-הֵהֵ דוּ-בָ בְ י עָ י כֹה  15כִּ כִּ

גּוֹיִיִם,  ת-כָּל-הַ ה אֹתוֹ אֶ יתָתָ קִ שְׁ י; וְהִ יָּיָּדִ זֹּאת, מִ ה הַ מָ חֵחֵ יַּיַּיִיִן הַ ת-כּוֹס הַ ח אֶ י, קַ לַלַ לְ, אֵאֵ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אָמַ

ם.  יהֶ לֵלֵ ךָ אֲ חַ אוֹתְ י שֹׁלֵלֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ם.  16אֲ ינֹתָתָ חַ בֵּבֵּ י שֹׁלֵלֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ב, אֲ רֶרֶ חֶ נֵנֵי הַ פְּ לוּ, מִ הֹלָלָ תְ גֹּעֲשׁוּ וְהִ תְ תוּ, וְהִ וְשָׁ

ם.  17 יהֶ לֵלֵ נִי יְיְהוָה, אֲ חַ לָלָ ר-שְׁ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ת-כָּל-הַ ה, אֶ קֶ יַּיַּד יָיְהוָה; וָאַשְׁ כּוֹס, מִ ת-הַ ח אֶ קַּ לִַם  18וָאֶ לִַםלִַם ת-יְיְרוּשָׁ אֶ

זֶּה.  לָלָה--כַּיּוֹם הַ לָלָ קְ ה וְלִלִ קָ רֵרֵ שְׁ ה, לִלִ מָּ שַׁ ה לְלְ בָּ רְרְ חָ ם לְלְ ת אֹתָתָ תֵתֵ : לָלָ יהָ רֶרֶ ת-שָׂ כֶיהָ אֶ לָלָ ת-מְ ה, וְאֶ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ת-עָ וְאֶ

ת-כָּל-עַמּוֹ.  19 יו, וְאֶ רָרָ ת-שָׂ יו וְאֶ דָ בָ ת-עֲ יִיִם וְאֶ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ת-פַּרְרְ כֵכֵיָ  20אֶ לְלְ ת, כָּל-מַ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ עֶ ת, כָּל-הָ וְאֵאֵ

דּוֹד.  ית אַשְׁ רִרִ אֵאֵ ת שְׁ רוֹן, וְאֵאֵ קְ ת-עֶ זָּה וְאֶ ת-עַ לוֹן וְאֶ קְ ת-אַשְׁ ים, וְאֶ תִּ שְׁ לִלִ ץ פְּ רֶרֶ כֵכֵי אֶ לְלְ ת, כָּל-מַ עוּץ; וְאֵאֵ ץ הָ רֶרֶ אֶ

נֵנֵי עַמּוֹן.  21 ת-בְּ ת-מוֹאָב, וְאֶ ת-אֱאֱדוֹם וְאֶ כֵכֵיָ  22אֶ לְלְ ת מַ ידוֹן; וְאֵאֵ כֵכֵי צִ לְלְ ת, כָּל-מַ כֵכֵי-צֹר, וְאֵאֵ לְלְ ת, כָּל-מַ וְאֵאֵ

יָּיָּם.  ר הַ בֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ י, אֲ אִ יָ פפֵאָה.  23הָ צוּצֵצֵ ת כָּל-קְ ת-בּוּז, וְאֵאֵ א וְאֶ ימָ ת-תֵּתֵּ ן וְאֶ דָ ת-דְּ כֵכֵיָ  24וְאֶ לְלְ ת, כָּל-מַ וְאֵאֵ

ר.  בָּ דְ מִּ נִים בַּ שֹּׁכְ ב, הַ רֶרֶ עֶ כֵכֵי הָ לְלְ ת כָּל-מַ ב; וְאֵאֵ רָרָ ת,  25עֲ יָלְלָם, וְאֵאֵ כֵכֵיָ עעֵ לְלְ ת כָּל-מַ י, וְאֵאֵ רִרִ כֵכֵי זִמְ לְלְ ת כָּל-מַ וְאֵאֵ

י.  דָ כֵכֵי מָ לְלְ כוֹת  26כָּל-מַ לְלְ מְ מַּ ת כָּל-הַ יו, וְאֵאֵ ל-אָחִ ישׁ אֶ ים אִ חֹקִ רְרְ ים וְהָ רֹבִ קְּ פוֹן, הַ צָּ כֵכֵי הַ לְלְ ת כָּל-מַ וְאֵאֵ

ם.  יהֶ רֵרֵ ה אַחֲ תֶּתֶּ ךְ, יִיִשְׁ שַׁ לֶלֶךְ שׁשֵׁ ה; וּמֶ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ אוֹת  27הָ בָ ר יְיְהוָה צְ ם כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

יָנֵנֵיכֶם.  חַ בֵּבֵּ י שֹׁלֵלֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ב, אֲ רֶרֶ חֶ נֵנֵי הַ פְּ קוּמוּ--מִ נִפְלוּ, וְלֹא תָתָ יוּ, וְ רוּ וּקְ כְ תוּ וְשִׁ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ יָיָה,  28אֱאֱלֹהֵהֵ וְהָ

תּוּ.  שְׁ תוֹ תִ אוֹת--שָׁ בָ ר יְיְהוָה צְ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ תּוֹת; וְאָמַ שְׁ ךָ--לִלִ יָּיָּדְ כּוֹס מִ חַת-הַ קַ נוּ לָלָ אֲ י יְיְמָ י  29כִּ כִּ

נִי  ב אֲ רֶרֶ י חֶ נָּקוּ--כִּ נָּקוּ: לֹא תִ ה תִ נָּקֵקֵ ם, הִ ע, וְאַתֶּתֶּ רַרַ הָ לְ לְלְ חֵחֵ י מֵמֵ , אָנֹכִ יהָ לֶלֶ י עָ מִ א-שְׁ רָרָ ר נִקְ שֶׁ יר אֲ עִ נֵּנֵּה בָ הִ

אוֹת.  בָ ם יְיְהוָה צְ ץ, נְאֻ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ א עַל-כָּל-יֹשְׁ תָּתָּ  30קֹרֵרֵ רְרְ ה; וְאָמַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ם, אֵאֵ יהֶ לֵלֵ א אֲ נָּבֵבֵ ה תִּ וְאַתָּתָּ

נֶה  כִים יַיַעֲ דֹרְרְ ד כְּ ידָ ל-נָוֵוֵהוּ, ההֵ אַג עַ אֹג יִיִשְׁ ן קוֹלוֹ--שָׁ שׁוֹ יִיִתֵּתֵּ דְ עוֹן קָ מְּ אָג וּמִ רוֹם יִיִשְׁ מָּ ם, יְיְהוָה מִ יהֶ לֵלֵ אֲ

ץ.  אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ל כָּל-יֹשְׁ ר:  31אֶ שָׂ כָל-בָּ פָּט הוּא לְלְ גּוֹיִיִם, נִשְׁ יהוָה בַּ יָבֵ לְלַ י רִרִ ץ--כִּ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ אוֹן, עַד-קְ א שָׁ בָּ

ם-יְיְהוָה.  ב, נְאֻ רֶרֶ חֶ נָם לַלַ ים נְתָתָ עִ שָׁ רְרְ ר גָּדוֹל,  32הָ עַ ל-גּוֹי; וְסַ גּוֹי אֶ את מִ ה יֹצֵצֵ עָ נֵּנֵּה רֶרָ אוֹת, הִ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

ץ.  יָ-אָרֶרֶ תֵתֵ כְּ יַּיַּרְרְ דוּ,  33יֵיֵעוֹר מִ פְ ץ: לֹא יִיִסָּ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ ץ, וְעַד-קְ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ קְ הוּא, מִ יּוֹם הַ יָ יָיְהוָה, בַּ לֵלֵ לְלְ יוּ חַ וְהָ

יוּ.  ה, יִיִהְ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ן עַל-פְּ דֹמֶ רֶוּ--לְלְ בֵבֵ פוּ וְלֹא יִיִקָּ יָ  34וְלֹא יֵיֵאָסְ ירֵרֵ שׁוּ אַדִּ פַּלְּלְּ תְ זַעֲקוּ, וְהִ ים וְ רֹעִ ילוּ הָ יָלְלִ הֵהֵ

ה.  דָּ מְ י חֶ לִלִ כְ ם כִּ תֶּתֶּ יכֶם, וּנְפַלְלְ פוֹצוֹתִ ; וּתְ בוֹחַ טְ יכֶם, לִלִ אֵוּ יָיְמֵמֵ לְלְ י-מָ צֹּאן--כִּ ים,  35הַ רֹעִ ן-הָ נוֹס, מִ ד מָ וְאָבַ

צֹּאן.  י הַ ירֵרֵ אַדִּ ה, מֵמֵ יטָ לֵלֵ ם.  36וּפְ יתָתָ עִ רְרְ ת-מַ ד יָיְהוָה, אֶ צֹּאן--כִּי-שֹׁדֵדֵ י הַ ירֵרֵ לַלַת אַדִּ ים, וִילְלְ רֹעִ ת הָ קַ עֲ קוֹל צַ

נֵנֵי, חֲרוֹן אַף-יְיְהוָה.  37 פְּ לוֹם, מִ שָּׁ מּוּ, נְאוֹת הַ נָדַ נֵנֵיָ  38וְ פְּ ה, מִ מָּ שַׁ ם, לְלְ צָ ה אַרֶרְ יְיְתָתָ י-הָ פִיר, סֻכּוֹ--כִּ זַב כַּכְּ עָ

נֵנֵי חֲרוֹן אַפּוֹ. פְּ יּוֹנָה, וּמִ חֲרוֹן הַ
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Jeremiah 26 יָיָהוּ כו מְ יִיִרְרְ

1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, 

came this word from HaShem, saying: 2 'Thus saith HaShem: Stand in the 

court of HaShem'S house, and speak unto all the cities of Judah, which come 

to worship in HaShem'S house, all the words that I command thee to speak 

unto them; diminish not a word. 3 It may be they will hearken, and turn every 

man from his evil way; that I may repent Me of the evil, which I purpose to do 

unto them because of the evil of their doings. 4 And thou shalt say unto them: 

Thus saith HaShem: If ye will not hearken to Me, to walk in My law, which 

I have set before you, 5 to hearken to the words of My servants the prophets, 

whom I send unto you, even sending them betimes and often, but ye have not 

hearkened; 6 then will I make this house like Shiloh, and will make this city a 

curse to all the nations of the earth.' 7 So the priests and the prophets and all the 

people heard Jeremiah speaking these words in the house of HaShem. 8 Now 

it came to pass, when Jeremiah had made an end of speaking all that HaShem 

had commanded him to speak unto all the people, that the priests and the 

prophets and all the people laid hold on him, saying: 'Thou shalt surely die. 9 

Why hast thou prophesied in the name of HaShem, saying: This house shall be 

like Shiloh, and this city shall be desolate, without an inhabitant?' And all the 

people were gathered against Jeremiah in the house of HaShem. 10 When the 

princes of Judah heard these things, they came up from the king's house unto 

the house of HaShem; and they sat in the entry of the new gate of HaShem'S 

house. 11 Then spoke the priests and the prophets unto the princes and to all 

the people, saying: 'This man is worthy of death; for he hath prophesied against 

this city, as ye have heard with your ears.' 12 Then spoke Jeremiah unto all the 

princes and to all the people, saying: 'HaShem sent me to prophesy against 

this house and against this city all the words that ye have heard. 13 Therefore 

now amend your ways and your doings, and hearken to the voice of HaShem 

your G-d; and HaShem will repent Him of the evil that He hath pronounced 

against you. 14 But as for me, behold, I am in your hand; do with me as is good 

and right in your eyes. 15 Only know ye for certain that, if ye put me to death, 

ye will bring innocent blood upon yourselves, and upon this city, and upon 

the inhabitants thereof; for of a truth HaShem hath sent me unto you to speak 

all these words in your ears.' 16 Then said the princes and all the people unto 

the priests and to the prophets: 'This man is not worthy of death; for he hath 

spoken to us in the name of HaShem our G-d.' 17 Then rose up certain of the 

elders of the land, and spoke to all the assembly of the people, saying: 18 'Micah 

the Morashtite prophesied in the days of Hezekiah king of Judah; and he spoke 

to all the people of Judah, saying: Thus saith HaShem of hosts: Zion shall be 

plowed as a field, and Jerusalem shall become heaps, and the mountain of the 

house as the high places of a forest. 19 Did Hezekiah king of Judah and all 

Judah put him at all to death? did he not fear HaShem, and entreat the favour 

of HaShem, and HaShem repented Him of the evil which He had pronounced 

against them? Thus might we procure great evil against our own souls.' 20 And 

there was also a man that prophesied in the name of HaShem, Uriah the son 

of Shemaiah of Kiriath-jearim; and he prophesied against this city and against 

this land according to all the words of Jeremiah; 21 and when Jehoiakim the 

king, with all his mighty men, and all the princes, heard his words, the king 

sought to put him to death; but when Uriah heard it, he was afraid, and fled, 

and went into Egypt; 22 and Jehoiakim the king sent men into Egypt, Elnathan 

the son of Achbor, and certain men with him, into Egypt; 23 and they fetched 

forth Uriah out of Egypt, and brought him unto Jehoiakim the king; who slew 

him with the sword, and cast his dead body into the graves of the children of 

the people. 24 Nevertheless the hand of Ahikam the son of Shaphan was with 

Jeremiah, that they should not give him into the hand of the people to put him 

to death.

ת יָיְהוָה לֵלֵאמֹר.  1 אֵאֵ זֶּה, מֵמֵ ר הַ בָ דָּ יָיָה הַ ה: הָ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ--מֶ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ כוּת יָיְהוֹיָיָקִ לְלְ מְ ית, מַ אשִׁ רֵרֵ כֹּה  2בְּ

ת  יָת-יָיְהוָה, אֵאֵ וֺת בֵּבֵּ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ים לְלְ אִ בָּ ה הַ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ תָּתָּ עַל-כָּל-עָ רְרְ בַּ יָת-יָיְהוָה, וְדִ ר בֵּבֵּ צַ חֲ מֹד בַּ ר יְיְהוָה, עֲ אָמַ

ר.  בָ ע, דָּ גְרַרַ ם: אַל-תִּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ דַ יךָ לְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ כֵּוֹ  3כָּל-הַ רְרְ דַּ ישׁ מִ בוּ, אִ יָיָשֻׁ עוּ--וְ מְ יָ יָיִשְׁ אֵוּלְלַ

ם.  יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ נֵנֵי, רֹעַ מַ פְּ ם, מִ הֶ עֲשׂוֹת לָלָ בֵ לְלַ י חֹשֵׁשֵׁ ר אָנֹכִ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ ל-הָ י אֶ תִּ מְ נִחַ ה; וְ עָ רָרָ ם,  4הָ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

נֵנֵיכֶם.  פְ י לִלִ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ י, אֲ תִ תוֹרָרָ כֶת בְּ לֶלֶ יָ, לְלָ לַלַ עוּ, אֵאֵ מְ שְׁ ם-לֹא תִ ר יְיְהוָה: אִ י  5כֹּה אָמַ דַ בָ י עֲ רֵרֵ בְ , עַל-דִּ מֹעַ שְׁ לִלִ

ם.  תֶּתֶּ עְ מַ , וְלֹא שְׁ לֹחַ כֵּכֵּם וְשָׁ שְׁ יכֶם; וְהַ לֵלֵ חַ אֲ י, שֹׁלֵלֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ים, אֲ אִ נְּבִ לֹה;  6הַ שִׁ זֶּה, כְּ יִיִת הַ בַּ ת-הַ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ץ.  אָרֶרֶ כֹל גּוֹיֵיֵ הָ ה, לְלְ לָלָ לָלָ קְ ן לְלִ תֵּתֵּ זֹּאת אֶ יר הזאתה הַ עִ ת-הָ עָם,  7וְאֶ ים, וְכָל-הָ אִ נְּבִ נִים וְהַ כֹּהֲ עוּ הַ מְ וַיִּיִּשְׁ

יָת יָיְהוָה.  בֵבֵ ה בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ יָיָהוּ, מְ מְ ת-יִיִרְרְ וָּה  8אֶ ר-צִ שֶׁ ת כָּל-אֲ רֶ אֵאֵ בֵּבֵּ דַ יָיָהוּ, לְלְ מְ כַלּוֹת יִיִרְרְ י כְּ וַיְיְהִ

מוּת.  עָם לֵלֵאמֹר--מוֹת תָּתָּ ים, וְכָל-הָ יאִ נְּבִ נִים וְהַ כֹּהֲ פְּשׂוּ אֹתוֹ הַ עָם; וַיִּיִּתְ ל-כָּל-הָ ר, אֶ בֵּבֵּ דַ דּוּעַ  9יְיְהוָה, לְלְ מַ

עָם  ל כָּל-הָ הֵהֵ ב; וַיִּיִּקָּ יָן יָוֹשׁשֵׁ אֵאֵ בֵ, ממֵ חֱחֱרַרַ זֹּאת תֶּתֶּ יר הַ עִ זֶּה, וְהָ יִיִת הַ בַּ יֶיֶה הַ לוֹ יִיִהְ שִׁ ם-יָיְהוָה לֵלֵאמֹר, כְּ שֵׁשֵׁ יָתתָ בְ נִבֵּבֵּ

יָת יָיְהוָה.  בֵבֵ יָיָהוּ, בְּ מְ ל-יִיִרְרְ יָת יָיְהוָה;  10אֶ ךְ, בֵּבֵּ לֶלֶ מֶּ ית-הַ בֵּבֵּ ה, וַיַּיַּעֲלוּ מִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת הַ ה, אֵאֵ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עוּ שָׂ מְ וַיִּיִּשְׁ

שׁ.  דָ חָ עַר-יְיְהוָה, הֶ ח שַׁ פֶתַתַ בוּ בְּ עָם, לֵלֵאמֹר:  11וַיֵּיֵּשְׁ ל-כָּל-הָ ים, וְאֶ רִרִ שָּׂ ל-הַ ים, אֶ אִ נְּבִ נִים וְהַ כֹּהֲ רוּ הַ וַיֹּאמְ

אָזְנֵנֵיכֶם.  ם בְּ תֶּתֶּ עְ מַ ר שְׁ שֶׁ זֹּאת, כַּאֲ יר הַ עִ ל-הָ א אֶ י נִבָּ זֶּה, כִּ ישׁ הַ אִ וֶת, לָלָ פַּט-מָ שְׁ יָיָהוּ  12מִ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

ת  זֹּאת, אֵאֵ יר הַ עִ ל-הָ זֶּה וְאֶ יִיִת הַ בַּ ל-הַ א אֶ נָּבֵבֵ הִ נִי, לְלְ חַ לָלָ עָם לֵלֵאמֹר: יְיְהוָה שְׁ ל-כָּל-הָ ים, וְאֶ רִרִ שָּׂ ל-כָּל-הַ אֶ

ם.  תֶּתֶּ עְ מַ ר שְׁ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ יכֶם:  13כָּל-הַ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עוּ, בְּ מְ יכֶם, וְשִׁ לֵלֵ לְלְ עַ כֵכֵיכֶם וּמַ רְרְ יבוּ דַ יטִ ה, ההֵ תָּתָּ וְעַ

יכֶם.  לֵלֵ ר עֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ ל-הָ ם יָיְהוָה--אֶ יִיִנָּחֵחֵ יָנֵנֵיכֶם.  14וְ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ י כַּטּוֹב וְכַ כֶם: עֲשׂוּ-לִלִ יֶיֶדְ נְנִי בְ נִי, הִ וַאֲ

זֹּאת  15 יר הַ עִ ל-הָ יכֶם, וְאֶ לֵלֵ נִים עֲ ם נֹתְ י אַתֶּתֶּ ם נָקִ י-דָ י--כִּ ם אֹתִ ים אַתֶּתֶּ תִ מִ ם-מְ י אִ עוּ, כִּ דְ אַךְ יָיָדֹעַ תֵּתֵּ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ אָזְנֵנֵיכֶם, אֵאֵ ר בְּ בֵּבֵּ דַ יכֶם, לְלְ לֵלֵ נִי יְיְהוָה עֲ חַ לָלָ ת, שְׁ אֱאֱמֶ י בֶ : כִּ יהָ בֶ ל-יֹשְׁ רוּ  16וְאֶ וַיֹּאמְ

יָנֵוּ,  ם יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ י בְּ וֶת, כִּ פַּט-מָ שְׁ זֶּה, מִ ישׁ הַ אִ יָן-לְלָ ים: אֵאֵ יאִ נְּבִ ל-הַ נִים וְאֶ כֹּהֲ ל-הַ עָם, אֶ ים וְכָל-הָ רִרִ שָּׂ הַ

יָנֵוּ.  לֵלֵ ר אֵאֵ בֶּ עָם לֵלֵאמֹר.  17דִּ ל הָ הַ ל-כָּל-קְ רוּ, אֶ ץ; וַיֹּאמְ אָרֶרֶ נֵנֵי הָ זִּקְ ים, מִ נָשִׁ מוּ אֲ יכָה,  18וַיָּיָּקֻ מיכיה מִ

ר יְיְהוָה  ה לֵלֵאמֹר כֹּה-אָמַ ל-כָּל-עַם יְיְהוּדָ ר אֶ ה; וַיֹּאמֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ זְקִ י חִ ימֵמֵ א, בִּ יָיָה נִבָּ י, הָ תִּ שְׁ מּוֹרַרַ הַ

ר.  מוֹת יָיָעַ בָ יִיִת, לְלְ בַּ ר הַ יֶיֶה, וְהַ הְ יִּיִּים תִּ יִיִם עִ לַלַ שׁ וִירוּשָׁ רֵרֵ חָ ה תֵתֵ דֶ יּוֹן שָׂ אוֹת, צִ בָ יָּיָּהוּ  19צְ זְקִ הוּ חִ תֻ ת ההֱמִ מֵמֵ הָ הֶ

ר  בֶּ ר-דִּ שֶׁ עָה אֲ רָרָ ל-הָ ם יְיְהוָה אֶ נֵנֵיָ יָיְהוָה, וַיִּיִּנָּחֶ ת-פְּ ל אֶ ת-יְיְהוָה--וַיְיְחַ א אֶ ה, הֲלֹא יָיָרֵרֵ ה וְכָל-יְיְהוּדָ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ מֶ

יָנֵוּ.  עָה גְדוֹלָלָה--עַל-נַפְשׁוֹתֵתֵ ים רָרָ נוּ, עֹשִׂ נַחְ ם; וַאֲ יהֶ לֵלֵ יָּיָּהוּ  20עֲ ם יָיְהוָה, אוּרִרִ שֵׁשֵׁ א בְּ נַבֵּבֵּ תְ יָיָה מִ ישׁ, הָ וְגַם-אִ

יָיָהוּ.  מְ יָ יָיִרְרְ רֵרֵ בְ כֹל, דִּ זֹּאת, כְּ ץ הַ אָרֶרֶ זֹּאת, וְעַל-הָ יר הַ עִ א עַל-הָ ים; וַיִּיִּנָּבֵבֵ רִרִ יְּיְּעָ יַיַת הַ רְרְ קִּ יָיָהוּ, מִ עְ מַ ן-שְׁ  21בֶּ

יָּיָּהוּ  ע אוּרִרִ מַ יתוֹ; וַיִּיִּשְׁ מִ ךְ, הֲ לֶלֶ מֶּ שׁ הַ קֵּקֵּ יו, וַיְיְבַ רָרָ בָ ת-דְּ ים, אֶ רִרִ שָּׂ יו וְכָל-הַ ים וְכָל-גִּבּוֹרָרָ ךְ-יָיְהוֹיָיָקִ לֶלֶ מֶּ ע הַ מַ וַיִּיִּשְׁ

יִיִם.  רָרָ צְ ח וַיָּיָּבֹא מִ רַרַ א, וַיִּיִּבְ ים  22וַיִּיִּרָרָ נָשִׁ בּוֹר וַאֲ כְ ן-עַ ן בֶּ נָתָתָ לְלְ ת אֶ יִיִם: אֵאֵ רָרָ צְ ים--מִ נָשִׁ ים, אֲ ךְ יָיְהוֹיָיָקִ לֶלֶ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יִיִם.  רָרָ צְ ל-מִ תּוֹ, אֶ בֵ;  23אִ רֶרֶ חָ ים, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ, בֶּ ךְ יָיְהוֹיָיָקִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ הוּ אֶ אֻ יִיִם, וַיְיְבִ רַרַ צְ מִּ יָּיָּהוּ מִ ת-אוּרִרִ יאוּ אֶ וַיּוֹצִ

עָם.  נֵנֵי הָ י, בְּ רֵרֵ בְ ל-קִ לָלָתוֹ, אֶ ת-נִבְ ךְ, אֶ לֵלֵ י  24וַיַּיַּשְׁ תִּ לְלְ בִ יָיָהוּ--לְלְ מְ ת-יִיִרְרְ ה, אֶ יְיְתָתָ פָן, הָ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ אַךְ, יָיַד אֲ

יתוֹ. מִ הֲ עָם, לַלַ יַיַד-הָ ת-אֹתוֹ בְ תֵּתֵּ
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Jeremiah 27 יָיָהוּ כז מְ יִיִרְרְ

1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, 

came this word unto Jeremiah from HaShem, saying: 2 'Thus saith HaShem to 

me: Make thee bands and bars, and put them upon thy neck; 3 and send them 

to the king of Edom, and to the king of Moab, and to the king of the children 

of Ammon, and to the king of Tyre, and to the king of Zidon, by the hand of 

the messengers that come to Jerusalem unto Zedekiah king of Judah; 4 and 

give them a charge unto their masters, saying: Thus saith HaShem of hosts, 

the G-d of Israel: Thus shall ye say unto your masters: 5 I have made the earth, 

the man and the beast that are upon the face of the earth, by My great power 

and by My outstretched arm; and I give it unto whom it seemeth right unto 

Me. 6 And now have I given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar 

the king of Babylon, My servant; and the beasts of the field also have I given 

him to serve him. 7 And all the nations shall serve him, and his son, and his 

son's son, until the time of his own land come; and then many nations and 

great kings shall make him their bondman. 8 And it shall come to pass, that 

the nation and the kingdom which will not serve the same Nebuchadnezzar 

king of Babylon, and that will not put their neck under the yoke of the king of 

Babylon, that nation will I visit, saith HaShem, with the sword, and with the 

famine, and with the pestilence, until I have consumed them by his hand. 9 But 

as for you, hearken ye not to your prophets, nor to your diviners, nor to your 

dreams, nor to your soothsayers, nor to your sorcerers, that speak unto you, 

saying: Ye shall not serve the king of Babylon; 10 for they prophesy a lie unto 

you, to remove you far from your land; and that I should drive you out and ye 

should perish. 11 But the nation that shall bring their neck under the yoke of 

the king of Babylon, and serve him, that nation will I let remain in their own 

land, saith HaShem; and they shall till it, and dwell therein.' 12 And I spoke to 

Zedekiah king of Judah according to all these words, saying: 'Bring your necks 

under the yoke of the king of Babylon, and serve him and his people, and live. 

13 Why will ye die, thou and thy people, by the sword, by the famine, and by 

the pestilence, as HaShem hath spoken concerning the nation that will not 

serve the king of Babylon? 14 And hearken not unto the words of the prophets 

that speak unto you, saying: Ye shall not serve the king of Babylon, for they 

prophesy a lie unto you. 15 For I have not sent them, saith HaShem, and they 

prophesy falsely in My name; that I might drive you out, and that ye might 

perish, ye, and the prophets that prophesy unto you.' 16 Also I spoke to the 

priests and to all this people, saying: 'Thus saith HaShem: Hearken not to the 

words of your prophets that prophesy unto you, saying: Behold, the vessels 

of HaShem'S house shall now shortly be brought back from Babylon; for they 

prophesy a lie unto you. 17 Hearken not unto them; serve the king of Babylon, 

and live; wherefore should this city become desolate? 18 But if they be prophets, 

and if the word of HaShem be with them, let them now make intercession to 

HaShem of hosts, that the vessels which are left in the house of HaShem, and 

in the house of the king of Judah, and at Jerusalem, go not to Babylon. 19 For 

thus saith HaShem of hosts concerning the pillars, and concerning the sea, and 

concerning the bases, and concerning the residue of the vessels that remain in 

this city, 20 which Nebuchadnezzar king of Babylon took not, when he carried 

away captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, from Jerusalem to 

Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem; 21 yea, thus saith HaShem 

of hosts, the G-d of Israel, concerning the vessels that remain in the house of 

HaShem, and in the house of the king of Judah, and at Jerusalem: 22 They shall 

be carried to Babylon, and there shall they be, until the day that I remember 

them, saith HaShem, and bring them up, and restore them to this place.'

ת יָיְהוָה,  1 אֵאֵ יָיָה, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ זֶּה, אֶ ר הַ בָ דָּ יָיָה הַ ה: הָ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ--מֶ ן-יֹאושִׁ ם בֶּ כֶת יְיְהוֹיָיָקִ לֶלֶ מְ ית, מַ אשִׁ רֵרֵ בְּ

ךָ.  2לֵלֵאמֹר.  וָּארֶרֶ ם, עַל-צַ תָּתָּ רוֹת וּמֹטוֹת; וּנְתַתַ ךָ, מוֹססֵ ה לְלְ י, עֲשֵׂשֵׂ לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ ךְ  3כֹּה-אָמַ לֶלֶ ל-מֶ ם אֶ תָּתָּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

ים  אִ בָּ אָכִים הַ לְלְ יַיַד מַ ידוֹן--בְּ ךְ צִ לֶלֶ ל-מֶ לֶלֶךְ צֹר, וְאֶ ל-מֶ נֵנֵי עַמּוֹן, וְאֶ ךְ בְּ לֶלֶ ל-מֶ לֶלֶךְ מוֹאָב, וְאֶ ל-מֶ אֱאֱדוֹם וְאֶ

ה.  ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ל-צִ לִַם, אֶ לִַםלִַם אוֹת,  4יְיְרוּשָׁ בָ ר יְיְהוָה צְ ם לֵלֵאמֹר: כֹּה-אָמַ דֹנֵנֵיהֶ ל-אֲ ם, אֶ וִּיתָתָ אֹתָתָ וְצִ

דֹנֵנֵיכֶם.  ל-אֲ רוּ, אֶ ל, כֹּה תֹאמְ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר  5אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ה אֲ מָ הֵהֵ בְּ ת-הַ ם וְאֶ אָדָ ת-הָ ץ, אֶ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ יתִ י עָשִׂ אָנֹכִ

ינָי.  עֵעֵ ר בְּ ר יָיָשַׁ שֶׁ אֲ , לַלַ יהָ תִּ נְּטוּיָיָה; וּנְתַתַ י הַ זְרוֹעִ גָּדוֹל, וּבִ י הַ כֹחִ ץ, בְּ אָרֶרֶ נֵנֵי הָ י  6עַל-פְּ תִּ י נָתַתַ ה, אָנֹכִ תָּתָּ וְעַ

דוֹ.  בְ עָ י לוֹ לְלְ תִּ ה, נָתַתַ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ ת-חַ גַם אֶ י; וְ דִּ בְ ל, עַ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ יַיַד נְבוּכַדְ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ צוֹת הָ רָרָ אֲ ת-כָּל-הָ אֶ

ים,  7 בִּ דוּ בוֹ גּוֹיִיִם רֶרַ בְ צוֹ, גַּם-הוּא, וְעָ נוֹ--עַד בֹּא-עֵעֵת אַרֶרְ ן-בְּ ת-בֶּ נוֹ וְאֶ ת-בְּ גּוֹיִיִם, וְאֶ דוּ אֹתוֹ כָּל-הַ בְ וְעָ

יָם.  כִים גְּדֹלִלִ לָלָ ת  8וּמְ ל, וְאֵאֵ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ ת-נְבוּכַדְ דוּ אֹתוֹ אֶ בְ ר לֹא-יַיַעַ שֶׁ כָה, אֲ לָלָ מְ מַּ גּוֹי וְהַ יָיָה הַ וְהָ

ם-יְיְהוָה,  הוּא, נְאֻ גּוֹי הַ קֹד עַל-הַ פְ ר אֶ בֶ דֶּ עָב וּבַ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ ל--בַּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ עֹל מֶ וָּארוֹ, בְּ ת-צַ ן אֶ ר לֹא-יִיִתֵּתֵּ שֶׁ אֲ

יָיָדוֹ.  ם, בְּ י אֹתָתָ מִּ ל-עֹנְנֵנֵיכֶם,  9עַד-תֻּ יכֶם, וְאֶ לֹמֹתֵתֵ ל חֲ יכֶם, וְאֶ מֵמֵ ל-קֹסְ יכֶם וְאֶ יאֵאֵ ל-נְבִ עוּ אֶ מְ שְׁ ם אַל-תִּ וְאַתֶּתֶּ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-מֶ דוּ, אֶ בְ עַ יכֶם, לֵלֵאמֹר, לֹא תַתַ לֵלֵ ים אֲ רִרִ ם אֹמְ ר-הֵהֵ שֶׁ פֵפֵיכֶם--אֲ ל-כַּשָּׁ ם  10וְאֶ ר, הֵהֵ קֶ י שֶׁ כִּ

ם.  תֶּתֶּ דְ בַ כֶם וַאֲ תְ י אֶ תִּ חְ דַּ כֶם, וְהִ תְ מַ עַל אַדְ כֶם מֵמֵ תְ יק אֶ חִ רְרְ ן הַ עַ מַ כֶם, לְלְ ים לָלָ אִ יא  11נִבְּ ר יָיָבִ שֶׁ גּוֹי, אֲ וְהַ

הּ.  ב בָּ יָיָשַׁ הּ וְ דָ בָ ם-יְיְהוָה, וַעֲ תוֹ נְאֻ מָ יו עַל-אַדְ תִּ נַּחְ דוֹ: וְהִ בָ ל--וַעֲ בֶ לֶלֶךְ-בָּ עֹל מֶ וָּארוֹ בְּ ת-צַ יָּיָּה  12אֶ קִ דְ ל-צִ וְאֶ

דוּ אֹתוֹ  בְ ל, וְעִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ עֹל מֶ יכֶם בְּ וְּארֵרֵ ת-צַ יאוּ אֶ בִ לֶּלֶּה לְלֵאמֹר: הָ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ כָל-הַ י, כְּ תִּ רְרְ בַּ ה דִּ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ מֶ

יוּ.  ר  13וְעַמּוֹ--וִחְ שֶׁ גּוֹי, אֲ ל-הַ ר יְיְהוָה, אֶ בֶּ ר, דִּ שֶׁ ר--כַּאֲ בֶ דָּ עָב וּבַ רָרָ ב בָּ רֶרֶ חֶ ךָ, בַּ מֶּ ה וְעַ מוּתוּ אַתֵּתָּ ה תָתָ מָּ לָלָ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-מֶ בֹד אֶ דוּ,  14לֹא-יַיַעֲ בְ עַ יכֶם לֵלֵאמֹר, לֹא תַתַ לֵלֵ ים אֲ רִרִ אֹמְ ים, הָ אִ נְּבִ י הַ רֵרֵ בְ ל-דִּ עוּ אֶ מְ שְׁ וְאַל-תִּ

כֶם.  ים לָלָ אִ ם נִבְּ ר, הֵהֵ קֶ י שֶׁ ל: כִּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-מֶ ר:  15אֶ קֶ שָּׁ י לַלַ מִ שְׁ ים בִּ אִ ם נִבְּ ם-יְיְהוָה, וְהֵהֵ ים נְאֻ תִּ חְ לַלַ י לֹא שְׁ כִּ

כֶם.  ים לָלָ אִ נִּבְּ ים הַ אִ נְּבִ ם, וְהַ ם--אַתֵּתֶּ תֶּתֶּ דְ בַ כֶם, וַאֲ תְ י אֶ יחִ דִּ ן הַ עַ מַ זֶּה  16לְלְ עָם הַ ל-כָּל-הָ נִים וְאֶ כֹּהֲ ל-הַ וְאֶ

יָ  לֵלֵ נֵּנֵּה כְ כֶם לֵלֵאמֹר, הִ ים לָלָ אִ נִּבְּ יכֶם הַ יאֵאֵ י נְבִ רֵרֵ בְ ל-דִּ עוּ אֶ מְ שְׁ ר יְיְהוָה, אַל-תִּ י לֵלֵאמֹר, כֹּה אָמַ תִּ רְרְ בַּ דִּ

כֶם.  ים לָלָ אִ ה נִבְּ מָּ ר, הֵהֵ קֶ י שֶׁ ה: כִּ רָרָ הֵהֵ ה מְ תָּתָּ לָלָה עַ בֶ בָּ ים מִ בִ יָת-יָיְהוָה מוּשָׁ דוּ  17בֵבֵ בְ ם, עִ יהֶ לֵלֵ עוּ אֲ מְ שְׁ אַל-תִּ

ה.  בָּ רְרְ זֹּאת, חָ יר הַ עִ יֶיֶה הָ הְ ה תִ מָּ יוּ: לָלָ ל וִחְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ת-מֶ ם-- 18אֶ תָּתָּ ר-יְיְהוָה אִ בַ ם-יֵיֵשׁ דְּ ם, וְאִ ים הֵהֵ אִ ם-נְבִ וְאִ

לִַם,  לִַםלִַם ירוּשָׁ ה וּבִ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ית מֶ יָת-יָיְהוָה וּבֵבֵ בֵבֵ ים בְּ רִרִ נּוֹתָתָ ים הַ כֵּכֵּלִלִ י-בֹאוּ הַ תִּ לְלְ בִ אוֹת, לְלְ בָ יהוָה צְ גְּעוּ-נָא, בַּ יִיִפְ

ה.  לָלָ בֶ יָם,  19בָּ כֵּכֵּלִלִ ר הַ ל יֶיֶתֶתֶ כֹנוֹת--וְעַ מְּ יָּיָּם וְעַל-הַ ים, וְעַל-הַ דִ מֻּ עַ ל-הָ אוֹת, אֶ בָ ר, יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

זֹּאת.  יר הַ עִ ים בָּ רִרִ נּוֹתָתָ נְיָיָה  20הַ ת-יכוניה יְיְכָ גְלוֹתוֹ אֶ ל, בַּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ נֶאצַּ חָם, נְבוּכַדְ קָ ר לֹא-לְלְ שֶׁ אֲ

לִָםלִָםלִַם.  ה, וִירוּשָׁ יָ יָיְהוּדָ ת כָּל-חֹרֵרֵ ה; וְאֵאֵ לָלָ בֶ לִַם, בָּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה מִ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ ים מֶ ן-יְיְהוֹיָיָקִ ר יְיְהוָה  21בֶ י כֹה אָמַ כִּ

לִָםלִָםלִַם.  ה, וִירוּשָׁ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ ית מֶ יָת יָיְהוָה, וּבֵבֵ יָם בֵּבֵּ רִרִ נּוֹתָתָ ים, הַ כֵּכֵּלִלִ ל--עַל-הַ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ה  22צְ לָלָ בֶ בָּ

זֶּה. קוֹם הַ מָּ ל-הַ ים, אֶ יבֹתִ שִׁ ים וַהֲ יתִ לִלִ עֲ ם-יְיְהוָה, וְהַ ם, נְאֻ י אֹתָתָ דִ ד יוֹם פָּקְ יוּ--עַ ה יִיִהְ מָּ אוּ, וְשָׁ יוּבָ
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Jeremiah 28 יָיָהוּ כח מְ יִיִרְרְ

1 And it came to pass the same year, in the beginning of the reign of Zedekiah 

king of Judah, in the fourth year, in the fifth month, that Hananiah the son of 

Azzur the prophet, who was of Gibeon, spoke unto me in the house of HaShem, 

in the presence of the priests and of all the people, saying: 2 'Thus speaketh 

HaShem of hosts, the G-d of Israel, saying: I have broken the yoke of the king of 

Babylon. 3 Within two full years will I bring back into this place all the vessels 

of HaShem'S house, that Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this 

place, and carried them to Babylon; 4 and I will bring back to this place Jeconiah 

the son of Jehoiakim, king of Judah, with all the captives of Judah, that went to 

Babylon, saith HaShem; for I will break the yoke of the king of Babylon.' 5 Then 

the prophet Jeremiah said unto the prophet Hananiah in the presence of the 

priests, and in the presence of all the people that stood in the house of HaShem, 

6 even the prophet Jeremiah said: 'Amen! HaShem do so! HaShem perform 

thy words which thou hast prophesied, to bring back the vessels of HaShem'S 

house, and all them that are carried away captive, from Babylon unto this place! 

7 Nevertheless hear thou now this word that I speak in thine ears, and in the 

ears of all the people: 8 The prophets that have been before me and before thee 

of old prophesied against many countries, and against great kingdoms, of war, 

and of evil, and of pestilence. 9 The prophet that prophesieth of peace, when 

the word of the prophet shall come to pass, then shall the prophet be known, 

that HaShem hath truly sent him.' 10 Then Hananiah the prophet took the bar 

from off the prophet Jeremiah's neck, and broke it. 11 And Hananiah spoke 

in the presence of all the people, saying: 'Thus saith HaShem: Even so will I 

break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon from off the neck of all the 

nations within two full years.' And the prophet Jeremiah went his way. 12 Then 

the word of HaShem came unto Jeremiah, after that Hananiah the prophet had 

broken the bar from off the neck of the prophet Jeremiah, saying: 13 'Go, and 

tell Hananiah, saying: Thus saith HaShem: Thou hast broken the bars of wood; 

but thou shalt make in their stead bars of iron. 14 For thus saith HaShem of 

hosts, the G-d of Israel: I have put a yoke of iron upon the neck of all these 

nations, that they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they shall 

serve him; and I have given him the beasts of the field also.' 15 Then said the 

prophet Jeremiah unto Hananiah the prophet: 'Hear now, Hananiah; HaShem 

hath not sent thee; but thou makest this people to trust in a lie. 16 'Therefore 

thus saith HaShem: Behold, I will send thee away from off the face of the earth; 

this year thou shalt die, because thou hast spoken perversion against HaShem.' 

17 So Hananiah the prophet died the same year in the seventh month.

י;  1 ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ ית, בַּ עִ בִ רְרְ נָה הָ שָּׁ ה, בשנת בַּ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ יָּיָּה מֶ קִ דְ כֶת צִ לֶלֶ מְ ית מַ אשִׁ רֵרֵ יא, בְּ הִ נָה הַ שָּׁ י בַּ וַיְיְהִ

עָם, לֵלֵאמֹר.  נִים וְכָל-הָ כֹּהֲ יָנֵנֵי הַ עֵעֵ יָת יָיְהוָה, לְלְ בֵבֵ עוֹן, בְּ גִּבְ ר מִ שֶׁ יא אֲ נָּבִ זּוּר הַ ן-עַ נַנְיָיָה בֶ י חֲ לַלַ ר אֵאֵ  2אָמַ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-עֹל מֶ י, אֶ תִּ רְרְ בַ לְ--לְלֵאמֹר: שָׁ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ ים,  3כֹּה-אָמַ יִיִם יָיָמִ נָתַתַ עוֹד שְׁ בְּ

קוֹם  מָּ ן-הַ ל, מִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ ח נְבוּכַדְ קַ ר לָלָ שֶׁ יָת יָיְהוָה--אֲ יָ, בֵּבֵּ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ זֶּה, אֶ קוֹם הַ מָּ ל-הַ יב אֶ שִׁ נִי מֵמֵ אֲ

ל.  בֶ ם, בָּ יאֵאֵ זֶּה, וַיְיְבִ נִי  4הַ ה, אֲ לָלָ בֶ ים בָּ אִ בָּ ה הַ ת-כָּל-גָּלוּת יְיְהוּדָ ה וְאֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ ים מֶ ן-יְיְהוֹיָיָקִ נְיָיָה בֶ ת-יְיְכָ וְאֶ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-עֹל מֶ בֹּר, אֶ שְׁ י אֶ ם-יְיְהוָה: כִּ זֶּה--נְאֻ קוֹם הַ מָּ ל-הַ יב אֶ שִׁ נַנְיָיָה  5מֵמֵ ל-חֲ יא, אֶ נָּבִ יָיָה הַ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

יָת יָיְהוָה.  בֵבֵ ים בְּ דִ עֹמְ עָם, הָ יָנֵנֵי כָל-הָ עֵעֵ נִים וּלְלְ כֹּהֲ יָנֵנֵי הַ עֵעֵ יא, לְלְ נָּבִ ה  6הַ ן, כֵּכֵּן יָיַעֲשֶׂ יא, אָמֵמֵ נָּבִ יָיָה הַ מְ ר, יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ל-הַ ל אֶ בֶ בָּ ה, מִ גּוֹלָלָ יָת-יָיְהוָה וְכָל-הַ יָ בֵבֵ לֵלֵ יב כְּ שִׁ הָ אֵתתָ לְלְ ר נִבֵּבֵּ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ בָ ת-דְּ ם יָיְהוָה, אֶ יְיְהוָה; יָיָקֵקֵ

עָם.  7 אָזְנֵנֵי, כָּל-הָ אָזְנֶיךָ, וּבְ ר בְּ י דֹּבֵבֵ ר אָנֹכִ שֶׁ זֶּה, אֲ ר הַ בָ דָּ ע-נָא הַ מַ פָנַי  8אַךְ-שְׁ יוּ לְלְ ר הָ שֶׁ ים, אֲ יאִ נְּבִ הַ

ר.  בֶ דָ עָה וּלְלְ רָרָ ה, וּלְלְ מָ חָ לְלְ מִ לָלָכוֹת גְּדֹלוֹת, לְלְ מְ בּוֹת, וְעַל-מַ צֵוֹת רֶרַ רָרָ ל-אֲ אוּ אֶ עוֹלָלָם: וַיִּיִּנָּבְ ן-הָ פָנֶיךָ--מִ  9וּלְלְ

ת.  אֱאֱמֶ חוֹ יָיְהוָה בֶּ לָלָ ר-שְׁ שֶׁ יא, אֲ נָּבִ ע הַ יא, יִיִוָּדַ נָּבִ ר הַ בַ בֹא, דְּ לוֹם--בְּ שָׁ אֵ לְלְ ר יִיִנָּבֵבֵ שֶׁ יא, אֲ נָּבִ נַנְיָיָה  10הַ ח חֲ וַיִּיִּקַּ

הוּ.  רֵרֵ בְּ יא; וַיִּיִּשְׁ נָּבִ יָיָה הַ מְ וַּאר יִיִרְרְ ל, צַ עַ ה, מֵמֵ מּוֹטָ ת-הַ יא, אֶ נָּבִ עָם לֵלֵאמֹר,  11הַ יָנֵנֵי כָל-הָ עֵעֵ נַנְיָיָה לְלְ ר חֲ וַיֹּאמֶ

גּוֹיִיִם;  וַּאר כָּל-הַ ל צַ עַ ים, מֵמֵ יִיִם יָיָמִ נָתַתַ עוֹד שְׁ ל בְּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ ת-עֹל נְבֻכַדְ בֹּר אֶ שְׁ ר יְיְהוָה, כָּכָה אֶ כֹּה אָמַ

כֵּוֹ.  רְרְ דַ יא, לְלְ נָּבִ יָיָה הַ מְ ךְ יָיִרְרְ ה,  12וַיֵּיֵּלֶלֶ מּוֹטָ ת-הַ יא, אֶ נָּבִ נַנְיָיָה הַ בוֹר חֲ י שְׁ רֵרֵ יָיָה: אַחֲ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י דְ וַיְיְהִ

יא, לֵלֵאמֹר.  נָּבִ יָיָה הַ מְ וַּאר יִיִרְרְ ל צַ עַ ץ,  13מֵמֵ ר יְיְהוָה, מוֹטֹת עֵעֵ נַנְיָיָה לְלֵאמֹר, כֹּה אָמַ ל-חֲ תָּתָּ אֶ רְרְ לוֹךְ וְאָמַ הָ

זֶל.  רְרְ ן, מֹטוֹת בַּ יהֶ תֵּתֵּ חְ יתָתָ תתַ ; וְעָשִׂ תָּתָּ רְרְ בָ י  14שָׁ תִּ זֶל נָתַתַ רְרְ ל, עֹל בַּ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ י כֹה-אָמַ כִּ

י  תִּ ה, נָתַתַ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ ת-חַ גַם אֶ דֻהוּ; וְ בָ ל--וַעֲ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ ת-נְבֻכַדְ בֹד אֶ עֲ לֶּלֶּה לְלַ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ וַּאר כָּל-הַ עַל-צַ

תָּתָּ  15לְוֹ.  חְ טַ בְ ה הִ ךָ יְיְהוָה--וְאַתָּתָּ חֲ לָלָ נַנְיָיָה: לֹא-שְׁ ע-נָא חֲ מַ יא, שְׁ נָּבִ נַנְיָיָה הַ ל-חֲ יא אֶ נָּבִ יָיָה הַ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

ר.  קֶ זֶּה, עַל-שָׁ עָם הַ ת-הָ ת,  16אֶ ה ממֵ נָה אַתָּתָּ שָּׁ ה; הַ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל פְּ עַ ךָ, מֵמֵ חֲ לֵּלֵּ שַׁ נְנִי מְ ר יְיְהוָה, הִ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ל-יְיְהוָה.  תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ ה דִ רָרָ י-סָ י. 17כִּ יעִ בִ שְּׁ שׁ, הַ חֹדֶ יא, בַּ הִ נָה הַ שָּׁ יא, בַּ נָּבִ נַנְיָיָה הַ ת חֲ וַיָּיָּמָ
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Jeremiah 29 יָיָהוּ כט מְ יִיִרְרְ

1 Now these are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent from 

Jerusalem unto the residue of the elders of the captivity, and to the priests, 

and to the prophets, and to all the people, whom Nebuchadnezzar had carried 

away captive from Jerusalem to Babylon, 2 after that Jeconiah the king, and the 

queen-mother, and the officers, and the princes of Judah and Jerusalem, and 

the craftsmen, and the smiths, were departed from Jerusalem; 3 by the hand of 

Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah, whom Zedekiah 

king of Judah sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon, saying: 

4 Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel, unto all the captivity, whom I 

have caused to be carried away captive from Jerusalem unto Babylon: 5 Build 

ye houses, and dwell in them, and plant gardens, and eat the fruit of them; 6 

take ye wives, and beget sons and daughters; and take wives for your sons, 

and give your daughters to husbands, that they may bear sons and daughters; 

and multiply ye there, and be not diminished. 7 And seek the peace of the city 

whither I have caused you to be carried away captive, and pray unto HaShem 

for it; for in the peace thereof shall ye have peace. 8 For thus saith HaShem of 

hosts, the G-d of Israel: Let not your prophets that are in the midst of you, and 

your diviners, beguile you, neither hearken ye to your dreams which ye cause 

to be dreamed. 9 For they prophesy falsely unto you in My name; I have not sent 

them, saith HaShem. 10 For thus saith HaShem: After seventy years are accom

plished for Babylon, I will remember you, and perform My good word toward 

you, in causing you to return to this place. 11 For I know the thoughts that I 

think toward you, saith HaShem, thoughts of peace, and not of evil, to give 

you a future and a hope. 12 And ye shall call upon Me, and go, and pray unto 

Me, and I will hearken unto you. 13 And ye shall seek Me, and find Me, when 

ye shall search for Me with all your heart. 14 And I will be found of you, saith 

HaShem, and I will turn your captivity, and gather you from all the nations, 

and from all the places whither I have driven you, saith HaShem; and I will 

bring you back unto the place whence I caused you to be carried away captive. 

15 For ye have said: 'HaShem hath raised us up prophets in Babylon.' 16 For thus 

saith HaShem concerning the king that sitteth upon the throne of David, and 

concerning all the people that dwell in this city, your brethren that are not gone 

forth with you into captivity; 17 thus saith HaShem of hosts: Behold, I will send 

upon them the sword, the famine, and the pestilence, and will make them like 

vile figs, that cannot be eaten, they are so bad. 18 And I will pursue after them 

with the sword, with the famine, and with the pestilence, and will make them 

a horror unto all the kingdoms of the earth, a curse, and an astonishment, and 

a hissing, and a reproach, among all the nations whither I have driven them; 

19 because they have not hearkened to My words, saith HaShem, wherewith I 

sent unto them My servants the prophets, sending them betimes and often; but 

ye would not hear, saith HaShem. 20 Hear ye therefore the word of HaShem, all 

ye of the captivity, whom I have sent away from Jerusalem to Babylon: 21 Thus 

saith HaShem of hosts, the G-d of Israel, concerning Ahab the son of Kolaiah, 

and concerning Zedekiah the son of Maaseiah, who prophesy a lie unto you 

in My name: Behold, I will deliver them into the hand of Nebuchadrezzar king 

of Babylon; and he shall slay them before your eyes; 22 and of them shall be 

taken up a curse by all the captivity of Judah that are in Babylon, saying: 

'HaShem make thee like Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon 

roasted in the fire'; 23 because they have wrought vile deeds in Israel, and have 

committed adultery with their neighbours' wives, and have spoken words in 

My name falsely, which I commanded them not; but I am He that knoweth, 

and am witness, saith HaShem. 24 And concerning Shemaiah the Nehelamite 

thou shalt speak, saying: 25 Thus speaketh HaShem of hosts, the G-d of Israel, 

saying: Because thou hast sent letters in thine own name unto all the people 

that are at Jerusalem, and to Zephaniah the son of Maaseiah the priest, and to 

all the priests, saying: 26 'HaShem hath made thee priest in the stead of Jehoiada 

the priest, that there should be officers in the house of HaShem for every man 

that is mad, and maketh himself a prophet, that thou shouldest put him in the 

stocks and in the collar. 27 Now therefore, why hast thou not rebuked Jeremiah 

of Anathoth, who maketh himself a prophet to you, 28 forasmuch as he hath 

sent unto us in Babylon, saying: The captivity is long; build ye houses, and 

dwell in them; and plant gardens, and eat the fruit of them?' 29 And Zephaniah 

the priest read this letter in the ears of Jeremiah the prophet. 30 Then came the 

word of HaShem unto Jeremiah, saying: 31 Send to all them of the captivity, 

saying: Thus saith HaShem concerning Shemaiah the Nehelamite: Because that 

Shemaiah hath prophesied unto you, and I sent him not, and he hath caused 

you to trust in a lie; 32 therefore thus saith HaShem: Behold, I will punish 

Shemaiah the Nehelamite, and his seed; he shall not have a man to dwell among 

this people, neither shall he behold the good that I will do unto My people, 

saith HaShem; because he hath spoken perversion against HaShem.

נִים  1 כֹּהֲ ל-הַ ה, וְאֶ גּוֹלָלָ נֵנֵי הַ ר זִקְ ל-יֶיֶתֶתֶ לִָםלִָםלִָם--אֶ ירוּשָׁ יא מִ נָּבִ יָיָה הַ מְ ח יָיִרְרְ לַלַ ר שָׁ שֶׁ פֶר, אֲ סֵּסֵּ י הַ רֵרֵ בְ ה דִּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ה.  לָלָ בֶ לִַם, בָּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר מִ נֶאצַּ ה נְבוּכַדְ גְלָלָ ר הֶ שֶׁ עָם, אֲ ל-כָּל-הָ ים וְאֶ יאִ נְּבִ ל-הַ ךְ  2וְאֶ לֶלֶ מֶּ נְיָיָה-הַ אֵת יָיְכָ יָ צֵצֵ רֵרֵ אַחֲ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ גֵּגֵּר--מִ סְ מַּ שׁ וְהַ רָרָ חָ לִַם, וְהֶ לִַםלִַם ה וִירוּשָׁ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ים שָׂ יסִ רִרִ סָּ ה וְהַ ירָרָ גְּבִ פָן,  3וְהַ ן-שָׁ ה בֶ עָשָׂ לְלְ יַיַד אֶ בְּ

לָלָה לְלֵאמֹר.  בֶ ל--בָּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ נֶאצַּ ל-נְבוּכַדְ ה, אֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּה מֶ קִ דְ ח צִ לַלַ ר שָׁ שֶׁ יָּיָּה: אֲ קִ לְלְ ן-חִ יָיָה בֶּ רְרְ כֹּה  4וּגְמַ

ה.  לָלָ בֶ לִַם, בָּ לִַםלִַם ירוּשָׁ י מִ יתִ גְלֵלֵ ר-הִ שֶׁ גּוֹלָלָה--אֲ כָל-הַ לְ: לְלְ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ בֵוּ;  5אָמַ ים, וְשֵׁשֵׁ תִּ נוּ בָ בְּ

יָיָן.  ת-פִּרְרְ לוּ אֶ כְ עוּ גַנּוֹת, וְאִ נִטְ יכֶם  6וְ נוֹתֵתֵ ת-בְּ ים וְאֶ נֵנֵיכֶם נָשִׁ בְ חוּ לִלִ נוֹת, וּקְ נִים וּבָ ידוּ בָּ ים, וְהוֹלִלִ חוּ נָשִׁ קְ

עָטוּ.  מְ ם, וְאַל-תִּ בוּ-שָׁ נוֹת; וּרְרְ נִים וּבָ נָה בָּ דְ לַלַ ים, וְתֵתֵ נָשִׁ אֲ נוּ לַלַ י  7תְּ יתִ גְלֵלֵ ר הִ שֶׁ יר, אֲ עִ לוֹם הָ ת-שְׁ שׁוּ אֶ רְרְ וְדִ

לוֹם.  כֶם שָׁ יֶיֶה לְלָ הּ, יִיִהְ לוֹמָ שְׁ י בִ ל-יְיְהוָה: כִּ הּ, אֶ דָ עֲ לוּ בַ פַּלְלְ תְ ה, וְהִ מָּ כֶם שָׁ תְ אוֹת,  8אֶ בָ ר יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

יכֶם,  לֹמֹתֵתֵ ל-חֲ עוּ, אֶ מְ שְׁ יכֶם; וְאַל-תִּ מֵמֵ כֶם, וְקֹסְ בְּ רְרְ קִ ר-בְּ שֶׁ יכֶם אֲ יאֵאֵ כֶם נְבִ יאוּ לָלָ לְ, אַלְ-יָיַשִּׁ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אֱאֱלֹהֵהֵ

ים.  מִ לְלְ חְ ם, מַ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ם-יְיְהוָה.  9אֲ ים, נְאֻ תִּ חְ לַלַ י: לֹא שְׁ מִ שְׁ כֶם בִּ ים לָלָ אִ ם נִבְּ ר, הֵהֵ קֶ שֶׁ י בְ ר  10כִּ י-כֹה, אָמַ כִּ

יב  שִׁ הָ טּוֹב, לְלְ י הַ רִרִ בָ ת-דְּ יכֶם, אֶ לֵלֵ י עֲ מֹתִ קִ כֶם; וַהֲ תְ קֹד אֶ פְ נָה, אֶ ים שָׁ עִ בְ ל שִׁ בֶ בָ לֹאת לְלְ פִי מְ י לְלְ יְיְהוָה, כִּ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ל-הַ כֶם, אֶ תְ ם-יְיְהוָה:  11אֶ יכֶם--נְאֻ לֵלֵ ב עֲ י חֹשֵׁשֵׁ ר אָנֹכִ שֶׁ בֹת, אֲ חֲשָׁ מַּ ת-הַ י אֶ תִּ עְ י יָיָדַ י אָנֹכִ כִּ

וָה.  קְ ית וְתִ רִרִ כֶם אַחֲ ת לְלָ תֵתֵ עָה, לָלָ רָרָ לוֹם וְלֹא לְלְ בוֹת שָׁ שְׁ חְ ם  12מַ תֶּתֶּ לְלְ פַּלַּלַּ תְ ם, וְהִ תֶּתֶּ כְ לַלַ י וַהֲ ם אֹתִ אֵתתֶ רָרָ וּקְ

יכֶם.  לֵלֵ י, אֲ תִּ עְ מַ י; וְשָׁ לָלָ כֶם.  13אֵאֵ בְ בַ כָל-לְלְ נִי, בְּ שֻׁ רְרְ דְ י תִ ם: כִּ אתֶתֶ צָ י, וּמְ ם אֹתִ תֶּתֶּ שְׁ קַּ כֶם,  14וּבִ י לָלָ אתִ צֵצֵ נִמְ וְ

י  תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ קוֹמוֹת אֲ מְּ כָּל-הַ גּוֹיִיִם וּמִ כָּל-הַ כֶם מִ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ כֶם וְקִ בוּתְ ת-שביתכם שְׁ י אֶ תִּ בְ ם-יְיְהוָה, וְשַׁ נְאֻ

ם.  שָּׁ כֶם מִ תְ י אֶ יתִ גְלֵלֵ ר-הִ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ כֶם--אֶ תְ י אֶ בֹתִ שִׁ ם-יְיְהוָה; וַהֲ ם, נְאֻ כֶם שָׁ תְ ם:  15אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ י, אֲ כִּ

ה.  לָלָ בֶ ים, בָּ אִ נֵוּ יָיְהוָה נְבִ ים לָלָ קִ עָם,  16הֵהֵ ל-כָּל-הָ וִד, וְאֶ א דָ ל-כִּסֵּסֵּ ב אֶ יּוֹשֵׁשֵׁ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר יְיְהוָה, אֶ י-כֹה אָמַ כִּ

ה.  גּוֹלָלָ כֶם בַּ תְּ אוּ אִ ר לֹא-יָיָצְ שֶׁ יכֶם, אֲ חֵחֵ זֹּאת: אֲ יר הַ עִ ב בָּ יּוֹשֵׁשֵׁ חַ  17הַ לֵּלֵּ שַׁ נְנִי מְ אוֹת, הִ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

 . רֹעַ נָה, מֵמֵ אָכַלְלְ ר לֹא-תֵתֵ שֶׁ ים, אֲ רִרִ שֹּׁעָ נִים הַ אֵאֵ ם, כַּתְּ י אוֹתָתָ תִּ נָתַתַ ר; וְ בֶ דָּ ת-הַ ב וְאֶ עָ רָרָ ת-הָ ב אֶ רֶרֶ חֶ ת-הַ ם, אֶ בָּ

ה  18 אָלְלָ ץ, לְלְ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ כֹל מַ וָה לְלְ זַעֲ ים לזועה לְלְ תִּ ר; וּנְתַתַ בֶ דָּ עָב וּבַ רָרָ ב, בָּ רֶרֶ חֶ ם, בַּ יהֶ רֵרֵ י, אַחֲ תִּ פְ דַ וְרָרָ

ם.  ים שָׁ תִּ חְ דַּ ר-הִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ כָל-הַ פָּה, בְּ רְרְ חֶ ה וּלְלְ קָ רֵרֵ שְׁ ה וְלִלִ מָּ שַׁ יָ,  19וּלְלְ רַרַ בָ ל-דְּ עוּ אֶ מְ ר-לֹא-שָׁ שֶׁ חַת אֲ תַּתַּ

ם-יְיְהוָה.  ם, נְאֻ תֶּתֶּ עְ מַ , וְלֹא שְׁ לֹחַ כֵּכֵּם וְשָׁ שְׁ ים, הַ אִ נְּבִ י הַ דַ בָ ת-עֲ ם אֶ יהֶ לֵלֵ י אֲ תִּ חְ לַלַ ר שָׁ שֶׁ ם-יְיְהוָה--אֲ  20נְאֻ

ה.  לָלָ בֶ לִַם, בָּ לִַםלִַם ירוּשָׁ י מִ תִּ חְ לַּלַּ ר-שִׁ שֶׁ גּוֹלָלָה--אֲ ר-יְיְהוָה: כָּל-הַ בַ עוּ דְ מְ ם, שִׁ אוֹת  21וְאַתֶּתֶּ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

ן  נְנִי נֹתֵתֵ ר: הִ קֶ י, שָׁ מִ שְׁ כֶם בִּ ים לָלָ אִ נִּבְּ יָיָה, הַ שֵׂשֵׂ עֲ ן-מַ יָּיָּהוּ בֶ קִ דְ ל-צִ יָיָה וְאֶ ן-קוֹלָלָ אָב בֶּ ל-אַחְ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אֱאֱלֹהֵהֵ

יָנֵנֵיכֶם.  עֵעֵ כָּם, לְלְ ל, וְהִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יַיַד נְבוּכַדְ ם, בְּ ה,  22אֹתָתָ כֹל גָּלוּת יְיְהוּדָ ה, לְלְ לָלָ לָלָ ם, קְ הֶ ח מֵמֵ וְלֻקַּ

שׁ.  אֵאֵ ל בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ לָלָם מֶ ר-קָ שֶׁ ב, אֲ חָ אֶ יָּיָּהוּ וּכְ קִ דְ צִ ךָ יְיְהוָה כְּ מְ ל לֵלֵאמֹר: יְיְשִׂ בֶ בָ ר בְּ שֶׁ ר עָשׂוּ  23אֲ שֶׁ ן אֲ יַיַעַ

י הוידע  ם; וְאָנֹכִ וִּיתִ ר לוֹא צִ שֶׁ ר, אֲ קֶ י שֶׁ מִ שְׁ ר בִּ בָ רוּ דָ בְּ ם, וַיְיְדַ יהֶ עֵעֵ יָ רֶרֵ ת-נְשֵׁשֵׁ פוּ אֶ ל, וַיְיְנַאֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לָלָה בְּ נְבָ

ם-יְיְהוָה.  ד, נְאֻ עַ וָעֵעֵ יּוֹדֵדֵ ר לֵלֵאמֹר.  24הַ י, תֹּאמַ מִ נֶּחֱחֱלָלָ יָיָהוּ הַ עְ מַ ל-שְׁ יָ  25וְאֶ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

פַנְיָיָה  ל-צְ לִַם, וְאֶ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ עָם אֲ ל-כָּל-הָ ים, אֶ פָרִרִ כָה סְ מְ שִׁ תָּתָּ בְ חְ לַלַ ה שָׁ ר אַתָּתָּ שֶׁ ן אֲ לְ--לְלֵאמֹר: יַיַעַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

נִים לֵלֵאמֹר.  כֹּהֲ ל כָּל-הַ ן, וְאֶ כֹּהֵהֵ יָיָה הַ שֵׂשֵׂ עֲ ן-מַ יָת  26בֶ ים בֵּבֵּ דִ קִ יוֹת פְּ הְ ן, לְלִ כֹּהֵהֵ ע הַ ת יְיְהוֹיָיָדָ חַ ן, תֵּתַּ נְךָ כֹהֵהֵ יְיְהוָה נְתָתָ

ינֹק.  צִּ ל-הַ פֶּכֶת, וְאֶ הְ מַּ ל-הַ ה אֹתוֹ אֶ תָּתָּ נָתַתַ א; וְ נַבֵּבֵּ תְ גָּע וּמִ שֻׁ ישׁ מְ כָל-אִ ,  27יְיְהוָה, לְלְ תָּתָּ רְרְ ה לֹא גָעַ מָּ ה, לְלָ תָּתָּ וְעַ

כֶם.  אֵ, לְלָ נַבֵּבֵּ תְ מִּ י--הַ נְּתֹתִ עַ יָיָהוּ, הָ מְ יִיִרְרְ ים,  28בְּ תִּ נוּ בָ יא; בְּ כָּה הִ רֻ ל לֵלֵאמֹר--אֲ בֶ ינוּ, בָּ לֵלֵ ח אֵאֵ לַלַ י עַל-כֵּכֵּן שָׁ כִּ

ן.  יהֶ רִרִ ת-פְּ לוּ אֶ כְ עוּ גַנּוֹת, וְאִ נִטְ בוּ, וְ יא.  29וְשֵׁשֵׁ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ אָזְנֵנֵיָ, יָיִרְרְ זֶּה, בְּ פֶר הַ סֵּסֵּ ת-הַ ן, אֶ כֹּהֵהֵ פַנְיָיָה הַ א צְ רָרָ וַיִּיִּקְ

יָיָהוּ, לְלֵאמֹר.  30 מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ יָיָה  31וַיְיְהִ עְ מַ ל-שְׁ ר יְיְהוָה, אֶ ה, לְלֵאמֹר, כֹּה אָמַ גּוֹלָלָ ח עַל-כָּל-הַ לַלַ שְׁ

ר.  קֶ כֶם, עַל-שָׁ תְ ח אֶ טַ יו, וַיַּיַּבְ תִּ חְ לַלַ נִי לֹא שְׁ יָיָה, וַאֲ עְ מַ כֶם שְׁ א לָלָ ר נִבָּ שֶׁ ן אֲ י: יַיַעַ מִ נֶּחֱחֱלָלָ ר  32הַ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ה  אֶ זֶּה וְלֹא-יִיִרְרְ עָם הַ תוֹךְ-הָ ב בְּ ישׁ יוֹשֵׁשֵׁ יֶיֶה לוֹ אִ עוֹ--לֹא-יִיִהְ י וְעַל-זַרְרְ מִ נֶּחֱחֱלָלָ יָיָה הַ עְ מַ ד עַל-שְׁ נְנִי פֹקֵקֵ יְיְהוָה, הִ

ל-יְיְהוָה. ר, עַ בֶּ ה דִ רָרָ י-סָ ם-יְיְהוָה: כִּ י, נְאֻ מִּ עַ ה-לְלְ נִי עֹשֶׂ ר-אֲ שֶׁ טּוֹב אֲ בַ

29



Jeremiah 30 יָיָהוּ ל מְ יִיִרְרְ

1 The word that came to Jeremiah from HaShem, saying: 2 'Thus speaketh 

HaShem, the G-d of Israel, saying: Write thee all the words that I have spoken 

unto thee in a book. 3 For, lo, the days come, saith HaShem, that I will turn the 

captivity of My people Israel and Judah, saith HaShem; and I will cause them 

to return to the land that I gave to their fathers, and they shall possess it.' 4 

And these are the words that HaShem spoke concerning Israel and concerning 

Judah. 5 For thus saith HaShem: We have heard a voice of trembling, of fear, 

and not of peace. 6 Ask ye now, and see whether a man doth travail with child; 

wherefore do I see every man with his hands on his loins, as a woman in travail, 

and all faces are turned into paleness? 7 Alas! for that day is great, so that 

none is like it; and it is a time of trouble unto Jacob, but out of it shall he be 

saved. 8 And it shall come to pass in that day, saith HaShem of hosts, that I will 

break his yoke from off thy neck, and will burst thy bands; and strangers shall 

no more make him their bondman; 9 But they shall serve HaShem their G-d, 

and David their king, whom I will raise up unto them. 10 Therefore fear thou 

not, O Jacob My servant, saith HaShem; neither be dismayed, O Israel; for, lo, 

I will save thee from afar, and thy seed from the land of their captivity; and 

Jacob shall again be quiet and at ease, and none shall make him afraid. 11 For I 

am with thee, saith HaShem, to save thee; for I will make a full end of all the 

nations whither I have scattered thee, but I will not make a full end of thee; for I 

will correct thee in measure, and will not utterly destroy thee. 12 For thus saith 

HaShem: Thy hurt is incurable, and thy wound is grievous. 13 None deemeth of 

thy wound that it may be bound up; thou hast no healing medicines. 14 All thy 

lovers have forgotten thee, they seek thee not; for I have wounded thee with 

the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one; for the greatness 

of thine iniquity, because thy sins were increased. 15 Why criest thou for thy 

hurt, that thy pain is incurable? For the greatness of thine iniquity, because 

thy sins were increased, I have done these things unto thee. 16 Therefore all 

they that devour thee shall be devoured, and all thine adversaries, every one 

of them, shall go into captivity; and they that spoil thee shall be a spoil, and all 

that prey upon thee will I give for a prey. 17 For I will restore health unto thee, 

and I will heal thee of thy wounds, saith HaShem; because they have called 

thee an outcast: 'She is Zion, there is none that careth for her.' 18 Thus saith 

HaShem: Behold, I will turn the captivity of Jacob's tents, and have compassion 

on his dwelling-places; and the city shall be builded upon her own mound, 

and the palace shall be inhabited upon its wonted place. 19 And out of them 

shall proceed thanksgiving and the voice of them that make merry; and I will 

multiply them, and they shall not be diminished, I will also increase them, and 

they shall not dwindle away. 20 Their children also shall be as aforetime, and 

their congregation shall be established before Me, and I will punish all that 

oppress them. 21 And their prince shall be of themselves, and their ruler shall 

proceed from the midst of them; and I will cause him to draw near, and he shall 

approach unto Me; for who is he that hath pledged his heart to approach unto 

Me? saith HaShem. 22 And ye shall be My people, and I will be your G-d. 23 

Behold, a storm of HaShem is gone forth in fury, a sweeping storm; it shall 

whirl upon the head of the wicked. 24 The fierce anger of HaShem shall not 

return, until He have executed, and till He have performed the purposes of His 

heart; in the end of days ye shall consider it. 25 At that time, saith HaShem, will 

I be the G-d of all the families of Israel, and they shall be My people.

ת יָיְהוָה לֵלֵאמֹר.  1 אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ךָ,  2הַ בֵ-לְלְ תָתָ לְ, לְלֵאמֹר: כְּ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

פֶר.  ל-סֵסֵ יךָ--אֶ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ בוּת  3אֵאֵ ת-שְׁ י אֶ תִּ בְ ם-יְיְהוָה, וְשַׁ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ י הִ כִּ

 . שׁוּהָ ם--וִירֵרֵ בוֹתָתָ אֲ י לַלַ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ים, אֶ בֹתִ שִׁ ר יְיְהוָה; וַהֲ ה, אָמַ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ה  4עַ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ה.  ל-יְיְהוּדָ ל--וְאֶ אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ד,  5הַ נוּ--פַּחַ עְ מָ ה שָׁ דָ רָרָ ר יְיְהוָה, קוֹל חֲ י-כֹה אָמַ כִּ

לוֹם.  ין שָׁ פְכוּ  6וְאֵאֵ נֶהֶ ה, וְ דָ יו, כַּיּוֹלֵלֵ צָ לָלָ יו עַל-חֲ ר יָיָדָ י כָל-גֶּבֶ יתִ אִ דּוּעַ רָרָ ד זָכָר: מַ ם-יֹלֵלֵ אוּ, אִ לוּ-נָא וּרְרְ אֲ שַׁ

קֵוֹן.  יֵיֵרָרָ .  7כָל-פָּנִים, לְלְ עַ נָּה יִיִוָּשֵׁשֵׁ מֶּ קֹב, וּמִ יַיַעֲ יא לְלְ ה הִ רָרָ אַיָיִן כָּמֹהוּ; וְעֵעֵת-צָ הוּא--מֵמֵ יּוֹם הַ י גָדוֹל הַ הוֹי, כִּ

דוּ-בוֹ  8 בְ ק; וְלֹא-יַיַעַ נַתֵּתֵּ יךָ, אֲ רוֹתֶתֶ ךָ, וּמוֹסְ וָּארֶרֶ ל צַ עַ בֹּר עֻלּוֹ מֵמֵ שְׁ אוֹת, אֶ בָ ם יְיְהוָה צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָיָה בַ וְהָ

יָם.  ם.  9עוֹד, זָרִרִ הֶ ים לָלָ ר אָקִ שֶׁ כָּם, אֲ לְלְ וִד מַ ת דָּ ם, וְאֵאֵ יהֶ ת יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דוּ, אֵאֵ בְ אֵ  10וְעָ ירָרָ ה אַל-תִּ וְאַתָּתָּ

ב  יָיָם; וְשָׁ בְ ץ שִׁ רֶרֶ אֶ עֲךָ מֵמֵ ת-זַרְרְ חוֹק, וְאֶ רָרָ יעֲךָ מֵמֵ נְנִי מוֹשִׁ י הִ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ חַ ם-יְיְהוָה, וְאַל-תֵּתֵּ קֹב נְאֻ י יַיַעֲ דִּ בְ עַ

יָד.  רִרִ חֲ ין מַ נַן, וְאֵאֵ אֲ ט וְשַׁ קַ קֹב וְשָׁ גּוֹיִיִם  11יַיַעֲ כָל-הַ ה כָלָלָה בְּ עֱעֱשֶׂ י אֶ ךָ: כִּ יעֶ הוֹשִׁ ם-יְיְהוָה, לְלְ נִי נְאֻ ךָ אֲ תְּ י-אִ כִּ

ךָּ.  נַקֶּ ה לֹא אֲ נַקֵּקֵּ פָּט, וְ שְׁ מִּ יךָ לַלַ תִּ רְרְ יִיִסַּ ה, וְ ה כָלָלָ עֱעֱשֶׂ ךָ לֹא-אֶ ם, אַךְ אֹתְ יךָ שָּׁ פִצוֹתִ ר הֲ שֶׁ ר  12אֲ י כֹה אָמַ כִּ

ךְ.  כָּתֵתֵ ה, מַ לָלָ ךְ--נַחְ רֵרֵ בְ שִׁ ךְ.  13יְיְהוָה, אָנוּשׁ לְלְ יָן לְלָ ה, אֵאֵ לָלָ עָ פֻאוֹת תְּ זוֹר; רְרְ מָ ינֵנֵךְ, לְלְ ן דִּ ין-דָּ יִיִךְ  14אֵאֵ בַ אַהֲ כָּל-מְ

יִיִךְ.  מוּ חַטֹּאתָתָ צְ וֺנֵנֵךְ, עָ י--עַל רֹב עֲ זָרִרִ ר אַכְ יךְ, מוּסַ יתִ כִּ כַּת אוֹיֵיֵב הִ י מַ רֹשׁוּ: כִּ ךְ לֹא יִיִדְ כֵכֵחוּךְ, אֵוֹתתָ שְׁ

ךְ.  15 ה, לְלָ לֶּלֶּ י אֵאֵ יתִ יִיִךְ--עָשִׂ מוּ חַטֹּאתַתַ צְ וֺנֵנֵךְ, עָ ךְ: עַל רֹב עֲ אֹבֵבֵ כְ ךְ, אָנוּשׁ מַ רֵרֵ בְ זְעַק עַל-שִׁ ה-תִּ כֵכֵן  16מַ לָלָ

ז.  בַ ן לְלָ תֵּתֵּ ה, וְכָל-בֹּזְזַיִיִךְ אֶ סָּ שִׁ מְ יִיִךְ לְלִ יוּ שֹׁאסַ כוּ; וְהָ י יֵיֵלֵלֵ בִ שְּׁ יִיִךְ כֻּלָּלָּם, בַּ רַרַ יִיִךְ, יָיֵאָככֵלוּ, וְכָל-צָ לַלַ  17כָּל-אֹכְ

הּ.  יָן לְלָ שׁ אֵאֵ יא, דֹּרֵרֵ יּוֹן הִ אֵוּ לְלָךְ--צִ רְרְ ה, קָ חָ י נִדָּ ם-יְיְהוָה: כִּ ךְ, נְאֻ פָּאֵאֵ רְרְ יִיִךְ אֶ כּוֹתַתַ מַּ כָה לָלָךְ וּמִ רֻ לֶלֶה אֲ י אַעֲ כִּ

מוֹן  18 הּ, וְאַרְרְ לָּלָּ יר עַל-תִּ ה עִ נְתָתָ נִבְ ם; וְ חֵחֵ רַרַ יו, אֲ נֹתָתָ כְּ שְׁ יָ יָיַעֲקוֹב, וּמִ בוּת אָהֳלֵלֵ ב שְׁ נְנִי-שָׁ ר יְיְהוָה, הִ כֹּה אָמַ

בֵ.  פָּטוֹ יֵיֵשֵׁשֵׁ שְׁ עָרוּ.  19עַל-מִ ים וְלֹא יִיִצְ תִּ דְ בַּ כְ עָטוּ, וְהִ ים וְלֹא יִיִמְ תִ בִּ רְרְ ים; וְהִ קִ חֲ שַׂ ה, וְקוֹל מְ ם תּוֹדָ הֶ א מֵמֵ יָיָצָ וְ

יו.  20 צָ י, עַל כָּל-לֹחֲ תִּ דְ כּוֹן; וּפָקַ פָנַי תִּ תוֹ לְלְ דָ ם, וַעֲ דֶ קֶ נָיו כְּ יוּ בָ בֵּוֹ  21וְהָ רְרְ קִּ לוֹ מִ נּוּ, וּמֹשְׁ מֶּ ירוֹ מִ יָיָה אַדִּ וְהָ

ם-יְיְהוָה.  י--נְאֻ לַלַ ת אֵאֵ גֶשֶׁ בֵּוֹ, לְלָ ת-לִלִ ב אֶ רַרַ י הוּא-זֶה עָ י מִ י: כִּ לָלָ נִגַּשׁ אֵאֵ יו, וְ תִּ בְ רַרַ קְ א, וְהִ עָם;  22יֵיֵצֵצֵ יָ, לְלְ ם לְלִ יִיִיָתתֶ וִהְ

ים.  כֶם לֵלֵאלֹהִ יֶיֶה לְלָ הְ י, אֶ ים,  23וְאָנֹכִ עִ שָׁ ר: עַל רֹאשׁ רְרְ גּוֹרֵרֵ תְ ר, מִ עַ אָה--סַ ה יָיָצְ מָ ת יָיְהוָה, חֵחֵ רַרַ עֲ נֵּנֵּה סַ הִ

בּוֹנְנוּ  24יָיָחוּלְ.  תְ ים, תִּ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ בּוֹ; בְּ זִמּוֹת לִלִ ימוֹ, מְ קִ לֹא יָיָשׁוּב, חֲרוֹן אַף-יְיְהוָה, עַד-עֲשֹׂתוֹ וְעַד-הֲ

הּ.  עָם. 25בָ יָ לְלְ יוּ-לִלִ ה, יִיִהְ מָּ ל; וְהֵהֵ אֵאֵ רָרָ פְּחוֹת יִיִשְׂ שְׁ כֹל מִ ים, לְלְ יֶיֶה לְלֵאלֹהִ הְ ם-יְיְהוָה, אֶ יא, נְאֻ הִ עֵעֵת הַ בָּ
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Jeremiah 31 יָיָהוּ לא מְ יִיִרְרְ

1 Thus saith HaShem: the people that were left of the sword have found grace 

in the wilderness, even Israel, when I go to cause him to rest. 2 'From afar 

HaShem appeared unto me.' 'Yea, I have loved thee with an everlasting love; 

therefore with affection have I drawn thee. 3 Again will I build thee, and thou 

shalt be built, O virgin of Israel; again shalt thou be adorned with thy tabrets, 

and shalt go forth in the dances of them that make merry. 4 Again shalt thou 

plant vineyards upon the mountains of Samaria; the planters shall plant, and 

shall have the use thereof. 5 For there shall be a day, that the watchmen shall 

call upon the mount Ephraim: arise ye, and let us go up to Zion, unto HaShem 

our G-d.' 6 For thus saith HaShem: sing with gladness for Jacob, and shout at 

the head of the nations; announce ye, praise ye, and say: 'O HaShem, save 

Thy people, The remnant of Israel.' 7 Behold, I will bring them from the north 

country, and gather them from the uttermost parts of the earth, and with them 

the blind and the lame, the woman with child and her that travaileth with child 

together; a great company shall they return hither. 8 They shall come with 

weeping, and with supplications will I lead them; I will cause them to walk 

by rivers of waters, in a straight way wherein they shall not stumble; for I am 

become a father to Israel, and Ephraim is My first-born. 9 Hear the word of 

HaShem, O ye nations, and declare it in the isles afar off, and say: 'He that 

scattered Israel doth gather him, and keep him, as a shepherd doth his flock.' 

10 For HaShem hath ransomed Jacob, and He redeemeth him from the hand of 

him that is stronger than he. 11 And they shall come and sing in the height of 

Zion, and shall flow unto the goodness of HaShem, to the corn, and to the wine, 

and to the oil, and to the young of the flock and of the herd; and their soul shall 

be as a watered garden, and they shall not pine any more at all. 12 Then shall the 

virgin rejoice in the dance, and the young men and the old together; for I will 

turn their mourning into joy, and will comfort them, and make them rejoice 

from their sorrow. 13 And I will satiate the soul of the priests with fatness, 

and My people shall be satisfied with My goodness, saith HaShem. 14 Thus 

saith HaShem: A voice is heard in Ramah, lamentation, and bitter weeping, 

Rachel weeping for her children; she refuseth to be comforted for her children, 

because they are not. 15 Thus saith HaShem: Refrain thy voice from weeping, 

and thine eyes from tears; for thy work shall be rewarded, saith HaShem; and 

they shall come back from the land of the enemy. 16 And there is hope for thy 

future, saith HaShem; and thy children shall return to their own border. 17 I 

have surely heard Ephraim bemoaning himself: 'Thou hast chastised me, and I 

was chastised, as a calf untrained; turn thou me, and I shall be turned, for Thou 

art HaShem my G-d. 18 Surely after that I was turned, I repented, and after that 

I was instructed, I smote upon my thigh; I was ashamed, yea, even confounded, 

because I did bear the reproach of my youth.' 19 Is Ephraim a darling son unto 

Me? Is he a child that is dandled? For as often as I speak of him, I do earnestly 

remember him still; therefore My heart yearneth for him, I will surely have 

compassion upon him, saith HaShem. 20 Set thee up waymarks, make thee 

guide-posts; set thy heart toward the high-way, even the way by which thou 

wentest; return, O virgin of Israel, return to these thy cities. 21 How long wilt 

thou turn away coyly, O thou backsliding daughter? For HaShem hath created 

a new thing in the earth: a woman shall court a man. 22 Thus saith HaShem of 

hosts, the G-d of Israel: yet again shall they use this speech in the land of Judah 

and in the cities thereof, when I shall turn their captivity: 'HaShem bless thee, 

O habitation of righteousness, O mountain of holiness.' 23 And Judah and all 

the cities thereof shall dwell therein together: the husbandmen, and they that 

go forth with flocks. 24 For I have satiated the weary soul, and every pining 

soul have I replenished. 25 Upon this I awaked, and beheld; and my sleep was 

sweet unto me. 26 Behold, the days come, saith HaShem, that I will sow the 

house of Israel and the house of Judah with the seed of man, and with the seed 

of beast. 27 And it shall come to pass, that like as I have watched over them to 

pluck up and to break down, and to overthrow and to destroy, and to afflict; 

so will I watch over them to build and to plant, saith HaShem. 28 In those days 

they shall say no more: 'The fathers have eaten sour grapes, and the children's 

teeth are set on edge.' 29 But every one shall die for his own iniquity; every 

man that eateth the sour grapes, his teeth shall be set on edge. 30 Behold, the 

days come, saith HaShem, that I will make a new covenant with the house of 

Israel, and with the house of Judah; 31 not according to the covenant that I 

made with their fathers in the day that I took them by the hand to bring them 

out of the land of Egypt; forasmuch as they broke My covenant, although I was 

a lord over them, saith HaShem. 32 But this is the covenant that I will make 

with the house of Israel after those days, saith HaShem, I will put My law in 

their inward parts, and in their heart will I write it; and I will be their G-d, 

and they shall be My people; 33 and they shall teach no more every man his 

neighbour, and every man his brother, saying: 'Know HaShem'; for they shall 

all know Me, from the least of them unto the greatest of them, saith HaShem; 

for I will forgive their iniquity, and their sin will I remember no more. 34 Thus 

saith HaShem, Who giveth the sun for a light by day, and the ordinances of 

the moon and of the stars for a light by night, who stirreth up the sea, that the 

waves thereof roar, HaShem of hosts is His name: 35 If these ordinances depart 

from before Me, saith HaShem, then the seed of Israel also shall cease from 

being a nation before Me for ever. 36 Thus saith HaShem: If heaven above can 

be measured, and the foundations of the earth searched out beneath, then will 

I also cast off all the seed of Israel for all that they have done, saith HaShem. 

37 Behold, the days come, saith HaShem, that the city shall be built to HaShem 

from the tower of Hananel unto the gate of the corner. 38 And the measuring 

line shall yet go out straight forward unto the hill Gareb, and shall turn about 

unto Goah. 39 And the whole valley of the dead bodies, and of the ashes, and 

all the fields unto the brook Kidron, unto the corner of the horse gate toward 

the east, shall be holy unto HaShem; it shall not be plucked up, nor thrown 

down any more for ever.

לְ.  1 אֵאֵ רָרָ גִּיעוֹ, יִיִשְׂ רְרְ הַ לוֹךְ לְלְ ב; הָ רֶרֶ י חָ יָדדֵ רִרִ ר, עַם שְׂ בָּ דְ מִּ ן בַּ א חֵחֵ צָ ר יְיְהוָה, מָ אָה  2כֹּה, אָמַ חוֹקֵ, יָיְהוָה נִרְרְ רָרָ מֵמֵ

ד.  סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ יךְ, עַל-כֵּכֵּן מְ תִּ בְ הַ ת עוֹלָלָם אֲ בַ י; וְאַהֲ י  3לִלִ דִּ עְ לְ: עוֹד תֵּתַּ אֵאֵ רָרָ ת יָיִשְׂ תוּלַלַ נֵנֵית, בְּ נִבְ נֵנֵךְ וְ בְ עוֹד אֶ

ים.  קִ חֲ שַׂ חוֹל מְ מְ את בִּ יָיָצָ פַּיִיִךְ, וְ לְוּ.  4תֻ לֵּלֵּ ים, וְחִ עִ עוּ נֹטְ רוֹן; נָטְ י שֹׁמְ רֵרֵ הָ ים, בְּ מִ רָרָ י כְ עִ טְּ י  5עוֹד תִּ כִּ

יָנֵוּ.  ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יּוֹן, אֶ ה צִ לֶלֶ נַעֲ יִיִם; קוּמוּ וְ רָרָ פְ ר אֶ הַ ים בְּ רִרִ אוּ נֹצְ רְרְ נֵּוּ  6יֶיֶשׁ-יוֹם, קָ ר יְיְהוָה, רָרָ י-כֹה אָמַ כִּ

יָת  רִרִ אֵאֵ ת שְׁ ךָ, אֵאֵ מְּ ת-עַ ע יְיְהוָה אֶ רוּ, הוֹשַׁ מְ לוּ, וְאִ לְלְ יעוּ הַ מִ שְׁ גּוֹיִיִם; הַ רֹאשׁ הַ לוּ, בְּ הֲ ה, וְצַ חָ מְ קֹב שִׂ יַיַעֲ לְלְ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ו:  7יִיִשְׂ דָּ ת יַיַחְ דֶ יֹלֶלֶ ה וְ רָרָ , הָ חַ וֵּוֵּר וּפִסֵּסֵּ ם עִ ץ--בָּ יָ-אָרֶרֶ תֵתֵ כְּ יַּיַּרְרְ ים מִ תִּ צְ בַּ פוֹן, וְקִ ץ צָ רֶרֶ אֶ ם ממֵ יא אוֹתָתָ בִ נְנִי מֵמֵ הִ

נָּה.  ל גָּדוֹל, יָיָשׁוּבֵוּ ההֵ הָ ר לֹא  8קָ ךְ יָיָשָׁ רֶרֶ דֶ יִיִם, בְּ י מַ לֵלֵ ל-נַחֲ יָככֵם אֶ ילֵלֵם--אֵוֹלְלִ נוּנִים אוֹבִ חֲ תַתַ י יָיָבֹאוּ, וּבְ כִ בְ בִּ

יָ הוּאֵ.  כֹרִרִ יִיִם בְּ רַרַ פְ אָב, וְאֶ לְ לְלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י לְלְ יִיִיתִ י-הָ הּ: כִּ לוּ בָּ יִּיִּיָם  9יִיִכָּשְׁ אִ גִּידוּ בָ ר-יְיְהוָה גּוֹיִיִם, וְהַ בַ עוּ דְ מְ שִׁ

רוֹ.  דְ רֹעֶה עֶ רוֹ, כְּ מָ נּוּ, וּשְׁ צֶ בְּ לְ יָיְקַ אֵאֵ רָרָ ה יָיִשְׂ זָרֵרֵ רוּ, מְ מְ ק; וְאִ חָ רְרְ מֶּ קֹב; וּגְאָלוֹ,  10מִ ת-יַיַעֲ ה יְיְהוָה, אֶ י-פָדָ כִּ

נּוּ.  מֶּ זָק מִ יַּיַּד חָ ר,  11מִ הָ ל-יִיִצְ ירֹשׁ וְעַ גָן וְעַל-תִּ ל-טוּב יְיְהוָה עַל-דָּ נָהֲרוּ אֶ יּוֹן, וְ רוֹם-צִ מְ נְּנוּ בִ אוּ, וְרִרִ וּבָ

ה עוֹד.  בָ אֲ דַ יפוּ לְלְ וֶה, וְלֹא-יוֹסִ גַן רָרָ ם כְּ ה נַפְשָׁ יְיְתָתָ ר; וְהָ קָ נֵנֵי-צֹאן וּבָ חוֹל,  12וְעַל-בְּ מָ תוּלָלָה בְּ ח בְּ מַ שְׂ אָז תִּ

יגוֹנָם.  ים מִ תִּ חְ מַּ ים, וְשִׂ תִּ מְ נִחַ שׂוֹן וְ שָׂ לָלָם לְלְ בְ י אֶ תִּ פַכְ ו; וְהָ דָּ נִים יַיַחְ ים וּזְקֵקֵ חֻרִרִ נִים,  13וּבַ כֹּהֲ י נֶפֶשׁ הַ וֵּוֵּיתִ וְרִרִ

ם-יְיְהוָה.  עוּ, נְאֻ בָּ י יִיִשְׂ ת-טוּבִ י אֶ מִּ ן; וְעַ שֶׁ יָם-- 14דָּ רוּרִרִ מְ י תַתַ כִ י בְּ ע נְהִ מָ ה נִשְׁ מָ רָרָ ר יְיְהוָה, קוֹל בְּ כֹּה אָמַ

ינֶנּוּ.  י אֵאֵ , כִּ נֶיהָ נָּחֵחֵם עַל-בָּ הִ נָה לְלְ אֲ ; מֵמֵ נֶיהָ כָּה עַל-בָּ בַ ל, מְ חֵחֵ ינַיִיִךְ,  15רָרָ י, וְעֵעֵ כִ בֶּ ךְ מִ י קוֹלֵלֵ נְעִ ר יְיְהוָה, מִ כֹּה אָמַ

ץ אֵוֹיָיֵבֵ.  רֶרֶ אֶ בוּ מֵמֵ ם-יְיְהוָה, וְשָׁ ךְ נְאֻ תֵתֵ עֻלָּלָּ פְ כָר לִלִ י יֵיֵשׁ שָׂ עָה: כִּ מְ דִּ ם-יְיְהוָה;  16מִ ךְ, נְאֻ יָתתֵ רִרִ אַחֲ וָה לְלְ קְ יֵיֵשׁ-תִּ וְ

גְבוּלָלָם.  נִים, לִלִ בוּ בָ נִי  17וְשָׁ בֵבֵ שִׁ ד; הֲ גֶל לֹא לֻמָּ עֵעֵ ר, כְּ וָּסֵסֵ נִי וָאִ תַּתַּ רְרְ ד, יָיִסַּ נוֹדֵדֵ תְ יִיִם מִ רַרַ פְ י, אֶ תִּ עְ מַ מוֹעַ שָׁ שָׁ

י.  ה יָיְהוָה אֱאֱלֹהָ י אַתָּתָּ ה, כִּ י  18וְאָשׁוּבָ תִּ ךְ; בֹּשְׁ ל-יָיָרֵרֵ י עַ תִּ פַקְ י, סָ עִ וָּדְ י הִ רֵרֵ י, וְאַחֲ תִּ מְ י, נִחַ י שׁוּבִ רֵרֵ כִּי-אַחֲ

יָ.  פַּת נְעוּרָרָ רְרְ י חֶ אתִ י נָשָׂ י, כִּ תִּ מְ לַלַ גַם-נִכְ יָ  19וְ רִרִ בְּ י דַ דֵּדֵּ י-מִ ים--כִּ עִ עֲשֻׁ ד שַׁ ם יֶיֶלֶלֶ יִיִם, אִ רַרַ פְ י אֶ יר לִלִ ן יָיַקִּ בֵבֵ הֲ

ם-יְיְהוָה.  נּוּ, נְאֻ מֶ חֲ רַרַ חֵחֵם אֲ י לוֹ--רַרַ עַ מוּ מֵמֵ נּוּ עוֹד; עַל-כֵּכֵּן, הָ רֶרֶ זְכְּ י  20בּוֹ, זָכֹר אֶ מִ יֻּנִים, שִׂ ךְ צִ י לָלָ יבִ צִּ הַ

ה.  לֶּלֶּ יִיִךְ אֵאֵ רַרַ ל-עָ י אֶ בִ ל, שֻׁ אֵאֵ רָרָ ת יָיִשְׂ תוּלַלַ י בְּ ; שׁוּבִ תְּ כְ לָלָ ךְ הלכתי הָ רֶרֶ לָּלָּה דֶּ סִ מְ ךְ, לְלַ בֵּבֵּ י לִלִ תִ ים--שִׁ רוּרִרִ מְ לָלָךְ תֵּתַּ

ר.  21 ב גָּבֶ סוֹבֵבֵ ה תְּ בָ ץ, נְקֵקֵ אָרֶרֶ ה בָּ שָׁ דָ אֵ יָיְהוָה חֲ רָרָ י-בָ ה: כִּ בָ שּׁוֹבֵבֵ ת הַ בַּ ין, הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַתַ ר  22עַד-מָ כֹּה-אָמַ

ם:  בוּתָתָ ת-שְׁ י אֶ שׁוּבִ יו, בְּ רָרָ עָ ה וּבְ ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ אֶ זֶּה בְּ ר הַ בָ דָּ ת-הַ רוּ אֶ ל, עוֹד יֹאמְ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ יְיְהוָה צְ

שׁ.  קֹּדֶ ר הַ ק, הַ דֶ ךָ יְיְהוָה נְוֵוֵה-צֶ כְ רֶרֶ ר.  23יְיְבָ דֶ עֵעֵ עוּ בַּ נָסְ ים, וְ כָּרִרִ ו: אִ דָּ יָו, יָיַחְ רָרָ ה וְכָל-עָ הּ יְיְהוּדָ בוּ בָ יָיָשְׁ  24וְ

י.  לֵּלֵּאתִ ה, מִ בָ אֲ יֵיֵפָה; וְכָל-נֶפֶשׁ דָּ י, נֶפֶשׁ עֲ וֵוֵיתִ רְרְ י הִ יָ.  25כִּ ה לִּלִּ בָ רְרְ י, עָ נָתִ ה; וּשְׁ אֶ רְרְ י וָאֶ יצֹתִ  26עַל-זֹאת, הֱהֱקִ

ה.  מָ הֵהֵ ע בְּ זֶרַרַ ם, וְ ע אָדָ ה, זֶרַרַ יָת יָיְהוּדָ ת-בֵּבֵּ ל וְאֶ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ת-בֵּבֵּ י, אֶ תִּ עְ זָרַרַ ם-יְיְהוָה; וְ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ  27הִ

נוֹת  בְ ם לִלִ יהֶ לֵלֵ קֹד עֲ שְׁ : כֵּכֵּן אֶ עַ רֵרֵ הָ יד וּלְלְ בִ אֲ הַ רֹס--וּלְלְ הֲ נְתוֹץ וְלַלַ נְתוֹשׁ וְלִלִ ם, לִלִ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ דְ קַ ר שָׁ שֶׁ יָיָה כַּאֲ וְהָ

ם-יְיְהוָה.  , נְאֻ נְטֹעַ ינָה.  28וְלִלִ הֶ קְ נִים, תִּ נֵּנֵּי בָ ר; וְשִׁ לוּ בֹסֶ רוּ עוֹד, אָבוֹת אָכְ ם--לֹא-יֹאמְ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ י  29בַּ כִּ

נָּיו.  ינָה שִׁ הֶ קְ ר, תִּ בֹּסֶ אֹכֵכֵל הַ ם הָ אָדָ וֺנוֹ, יָיָמוּת: כָּל-הָ עֲ ישׁ בַּ ם-אִ י,  30אִ תִּ ם-יְיְהוָה; וְכָרַרַ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ הִ

ה.  שָׁ דָ ית חֲ רִרִ ה--בְּ יָת יָיְהוּדָ ת-בֵּבֵּ ל וְאֶ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ת-בֵּבֵּ י  31אֶ חֱחֱזִיקִ יוֹם הֶ ם, בְּ בוֹתָתָ ת-אֲ י אֶ תִּ ר כָּרַרַ שֶׁ ית, אֲ רִרִ לֹא כַבְּ

ם-יְיְהוָה.  ם--נְאֻ י בָ תִּ לְלְ עַ י בָּ י, וְאָנֹכִ יתִ רִרִ ת-בְּ פֵפֵרוּ אֶ ה הֵהֵ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ יִיִם: אֲ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יאָם מֵמֵ הוֹצִ ם, לְלְ יָיָדָ י  32בְ כִּ

ם,  בָּ רְרְ קִ י בְּ תִ ת-תּוֹרָרָ י אֶ תִּ ם-יְיְהוָה, נָתַתַ ם, נְאֻ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ ל אַחֲ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ת-בֵּבֵּ רֹת אֶ כְ ר אֶ שֶׁ ית אֲ רִרִ בְּ זֹאת הַ

עָם.  יָ לְלְ יוּ-לִלִ ה יִיִהְ מָּ ים, וְהֵהֵ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ י לָלָ יִיִיתִ נָּה; וְהָ בֶ תְּ כְ ם אֶ בָּ הוּ  33וְעַל-לִלִ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ דוּ עוֹד, אִ מְּ וְלֹא יְיְלַלַ

י  ם-יְיְהוָה--כִּ ד-גְּדוֹלָלָם, נְאֻ נָּם וְעַ טַ קְּ מִ י לְלְ עוּ אוֹתִ ת-יְיְהוָה: כִּי-כוּלָּלָּם יָיֵדְ עוּ, אֶ יו לֵלֵאמֹר, דְּ ת-אָחִ ישׁ אֶ וְאִ

זְכָּר-עוֹד.  ם לֹא אֶ אתָתָ טָּ חַ וֺנָם, וּלְלְ עֲ ח לְלַ לַלַ סְ ים,  34אֶ חַ וְכוֹכָבִ ם, חֻקֹּת יָיָרֵרֵ אוֹר יוֹמָ שׁ לְלְ מֶ ן שֶׁ ר יְיְהוָה, נֹתֵתֵ כֹּה אָמַ

מוֹ.  אוֹת שְׁ בָ יָו, יָיְהוָה צְ יָּיָּם וַיֶּיֶּהֱהֱמוּ גַלָּלָּ ה; רֹגַע הַ יְיְלָלָ אֵוֹרֶ לְלָ ם-יְיְהוָה;  35לְלְ פָנַי--נְאֻ לְּלְּ ה, מִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ חֻקִּ ם-יָיָמֻשׁוּ הַ אִ

ים.  יָּיָּמִ פָנַי--כָּל-הַ יוֹת גּוֹי לְלְ הְ תוּ, מִ בְּ לְ יָיִשְׁ אֵאֵ רָרָ ע יָיִשְׂ ה,  36גַּם זֶרַרַ לָלָ עְ מַ לְלְ יִיִם מִ מַ דּוּ שָׁ ם-יִיִמַּ ר יְיְהוָה, אִ כֹּה אָמַ

ם-יְיְהוָה.  ר עָשׂוּ--נְאֻ שֶׁ ל, עַל-כָּל-אֲ אֵאֵ רָרָ ע יָיִשְׂ כָל-זֶרַרַ אַס בְּ מְ נִי אֶ ה: גַּם-אֲ טָּ מָ ץ, לְלְ רֶרֶ י-אֶ דֵדֵ רוּ מוֹסְ קְ יֵיֵחָ  37וְ

נָּה.  פִּ עַר הַ ל שַׁ נַנְאֵאֵ ל חֲ גְדַּ מִּ יהוָה, מִ יר לַלַ עִ ה הָ נְתָתָ נִבְ ם-יְיְהוָה; וְ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ ו  38הִ א עוֹד קוה קָ יָיָצָ וְ

ה.  תָתָ ב, גֹּעָ נָסַ ב; וְ עַת גָּרֵרֵ ל, גִּבְ ה, נֶגְדּוֹ, עַ דָּ מִּ מוֹת  39הַ דֵדֵ שְּׁ ן וְכָל-השרמות הַ שֶׁ דֶּ ים וְהַ גָרִרִ פְּ ק הַ מֶ עֵעֵ וְכָל-הָ

עוֹלְלָם. ס עוֹד, לְלְ רֵרֵ שׁ וְלֹא-יֵיֵהָ יהוָה: לֹא-יִיִנָּתֵתֵ שׁ, לַלַ חָה--קֹדֶ זְרָרָ ים, מִ סּוּסִ עַר הַ נַּת שַׁ ד-פִּ רוֹן עַ דְ ל קִ ד-נַחַ עַ
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Jeremiah 32 יָיָהוּ לב מְ יִיִרְרְ

1 The word that came to Jeremiah from HaShem in the tenth year of Zedekiah 

king of Judah, which was the eighteenth year of Nebuchadrezzar. 2 Now at that 

time the king of Babylon's army was besieging Jerusalem; and Jeremiah the 

prophet was shut up in the court of the guard, which was in the king of Judah's 

house. 3 For Zedekiah king of Judah had shut him up, saying: 'Wherefore dost 

thou prophesy, and say: Thus saith HaShem: Behold, I will give this city into 

the hand of the king of Babylon, and he shall take it; 4 and Zedekiah king of 

Judah shall not escape out of the hand of the Chaldeans, but shall surely be 

delivered into the hand of the king of Babylon, and shall speak with him mouth 

to mouth, and his eyes shall behold his eyes; 5 and he shall lead Zedekiah to 

Babylon, and there shall he be until I remember him, saith HaShem; though ye 

fight with the Chaldeans, ye shall not prosper?' 6 And Jeremiah said: 'The word 

of HaShem came unto me, saying: 7 Behold, Hanamel, the son of Shallum thine 

uncle, shall come unto thee, saying: Buy thee my field that is in Anathoth; for 

the right of redemption is thine to buy it.' 8 So Hanamel mine uncle's son came 

to me in the court of the guard according to the word of HaShem, and said 

unto me: 'Buy my field, I pray thee, that is in Anathoth, which is in the land of 

Benjamin; for the right of inheritance is thine, and the redemption is thine; buy 

it for thyself.' Then I knew that this was the word of HaShem. 9 And I bought 

the field that was in Anathoth of Hanamel mine uncle's son, and weighed him 

the money, even seventeen shekels of silver. 10 And I subscribed the deed, and 

sealed it, and called witnesses, and weighed him the money in the balances. 

11 So I took the deed of the purchase, both that which was sealed, containing 

the terms and conditions, and that which was open; 12 and I delivered the deed 

of the purchase unto Baruch the son of Neriah, the son of Mahseiah, in the 

presence of Hanamel mine uncle's son, and in the presence of the witnesses 

that subscribed the deed of the purchase, before all the Jews that sat in the 

court of the guard. 13 And I charged Baruch before them, saying: 14 'Thus saith 

HaShem of hosts, the G-d of Israel: Take these deeds, this deed of the purchase, 

both that which is sealed, and this deed which is open, and put them in an 

earthen vessel; that they may continue many days. 15 For thus saith HaShem 

of hosts, the G-d of Israel: Houses and fields and vineyards shall yet again be 

bought in this land.' 16 Now after I had delivered the deed of the purchase unto 

Baruch the son of Neriah, I prayed unto HaShem, saying: 17 'Ah L-rd GOD! 

behold, Thou hast made the heaven and the earth by Thy great power and 

by Thy outstretched arm; there is nothing too hard for Thee; 18 who showest 

mercy unto thousands, and recompensest the iniquity of the fathers into the 

bosom of their children after them; the great, the mighty G-d, HaShem of hosts 

is His name; 19 great in counsel, and mighty in work; whose eyes are open 

upon all the ways of the sons of men, to give every one according to his ways, 

and according to the fruit of his doings; 20 who didst set signs and wonders 

in the land of Egypt, even unto this day, and in Israel and among other men; 

and madest Thee a name, as at this day; 21 and didst bring forth Thy people 

Israel out of the land of Egypt with signs, and with wonders, and with a strong 

hand, and with an outstretched arm, and with great terror; 22 and gavest them 

this land, which Thou didst swear to their fathers to give them, a land flowing 

with milk and honey; 23 and they came in, and possessed it; but they hearkened 

not to Thy voice, neither walked in Thy law; they have done nothing of all 

that Thou commandedst them to do; therefore Thou hast caused all this evil to 

befall them; 24 behold the mounds, they are come unto the city to take it; and 

the city is given into the hand of the Chaldeans that fight against it, because of 

the sword, and of the famine, and of the pestilence; and what Thou hast spoken 

is come to pass; and, behold, Thou seest it. 25 Yet Thou hast said unto me, O 

L-rd GOD: Buy thee the field for money, and call witnesses; whereas the city 

is given into the hand of the Chaldeans.' 26 Then came the word of HaShem 

unto Jeremiah, saying: 27 'Behold, I am HaShem, the G-d of all flesh; is there 

any thing too hard for Me? 28 Therefore thus saith HaShem: Behold, I will give 

this city into the hand of the Chaldeans, and into the hand of Nebuchadrezzar 

king of Babylon, and he shall take it; 29 and the Chaldeans, that fight against 

this city, shall come and set this city on fire, and burn it, with the houses, upon 

whose roofs they have offered unto Baal, and poured out drink-offerings unto 

other gods, to provoke Me. 30 For the children of Israel and the children of 

Judah have only done that which was evil in My sight from their youth; for the 

children of Israel have only provoked Me with the work of their hands, saith 

HaShem. 31 For this city hath been to Me a provocation of Mine anger and of 

My fury from the day that they built it even unto this day, that I should remove 

it from before My face; 32 because of all the evil of the children of Israel and of 

the children of Judah, which they have done to provoke Me, they, their kings, 

their princes, their priests, and their prophets, and the men of Judah, and the 

inhabitants of Jerusalem. 33 And they have turned unto Me the back, and not 

the face; and though I taught them, teaching them betimes and often, yet they 

have not hearkened to receive instruction. 34 But they set their abominations in 

the house whereupon My name is called, to defile it. 35 And they built the high 

places of Baal, which are in the valley of the son of Hinnom, to set apart their 

sons and their daughters unto Molech; which I commanded them not, neither 

came it into My mind, that they should do this abomination; to cause Judah 

to sin. 36 And now therefore thus saith HaShem, the G-d of Israel, concerning 

this city, whereof ye say: It is given into the hand of the king of Babylon by 

the sword, and by the famine, and by the pestilence: 37 Behold, I will gather 

them out of all the countries, whither I have driven them in Mine anger, and 

in My fury, and in great wrath; and I will bring them back unto this place, and 

I will cause them to dwell safely; 38 and they shall be My people, and I will be 

their G-d; 39 and I will give them one heart and one way, that they may fear 

Me for ever; for the good of them, and of their children after them; 40 and I 

will make an everlasting covenant with them, that I will not turn away from 

them, to do them good; and I will put My fear in their hearts, that they shall 

not depart from Me. 41 Yea, I will rejoice over them to do them good, and I will 

plant them in this land in truth with My whole heart and with My whole soul. 

42 For thus saith HaShem: Like as I have brought all this great evil upon this 

people, so will I bring upon them all the good that I have promised them. 43 

And fields shall be bought in this land, whereof ye say: It is desolate, without 

man or beast; it is given into the hand of the Chaldeans. 44 Men shall buy fields 

for money, and subscribe the deeds, and seal them, and call witnesses, in the 

land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in the cities of Judah, 

and in the cities of the hill-country, and in the cities of the Lowland, and in the 

cities of the South; for I will cause their captivity to return, saith HaShem.'

נָה  1 שָּׁ יא הַ ה--הִ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ צִ יָת, לְלְ רִרִ עֲשִׂ נָה הָ שָּׁ ת יָיְהוָה, בשנת בַּ אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר-הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

ר.  אצַּ רֶרֶ נְבוּכַדְ נָה, לִלִ ה שָׁ רֵרֵ מֹנֶה-עֶשְׂ יָיָה  2שְׁ יא, הָ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ יִיִרְרְ לִָםלִָםלִָם; וְ ים, עַל-יְיְרוּשָׁ רִרִ ל, צָ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ יל מֶ וְאָז, חֵחֵ

ה.  ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ית-מֶ ר, בֵּבֵּ שֶׁ ה, אֲ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ דּוּעַ  3כָלוּא בַּ ה לֵלֵאמֹר: מַ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ לָלָאוֹ, צִ ר כְּ שֶׁ אֲ

הּ.  כָדָ ל, וּלְלְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ זֹּאת בְּ יר הַ עִ ת-הָ ן אֶ נְנִי נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה, הִ א לֵלֵאמֹר, כֹּה אָמַ ה נִבָּ ךְ  4אַתֵּתָּ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ וְצִ

ינָו  ת-עֵעֵ ינָיו אֶ יו, וְעֵעֵ ם-פִּ ר-פִּיו עִ בֶּ ל, וְדִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ ן, בְּ נָּתֹן יִיִנָּתֵתֵ י הִ ים: כִּ דִּ כַּשְׂ יַּיַּד הַ ט מִ לֵלֵ ה, לֹא יִיִמָּ יְיְהוּדָ

ינָה.  אֶ רְרְ ים,  5תִּ דִּ כַּשְׂ ת-הַ חֲמוּ אֶ לָּלָּ י תִ ם-יְיְהוָה: כִּ י אֹתוֹ, נְאֻ דִ יֶיֶה, עַד-פָּקְ ם יִיִהְ יָּיָּהוּ, וְשָׁ קִ דְ ת-צִ ךְ אֶ ל יוֹלִלִ בֶ וּבָ

יָחוּ.  לִלִ צְ יָ לְלֵאמֹר.  6לֹא תַתַ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ יָיָהוּ: הָ מְ ר, יִיִרְרְ יָךָ,  7וַיֹּאמֶ לֶלֶ א אֵאֵ ךָ, בָּ לֻּם דֹּדְ ן-שַׁ ל, בֶּ אֵאֵ נַמְ נֵּנֵּה חֲ הִ

נוֹת.  קְ ה, לְלִ לָּלָּ גְּאֻ פַּט הַ שְׁ ךָ מִ י לְלְ נָתוֹת--כִּ עֲ ר בַּ שֶׁ י אֲ דִ ת-שָׂ ךָ, אֶ נֵנֵה לְלְ י  8לֵלֵאמֹר: קְ ן-דֹּדִ ל בֶּ אֵאֵ נַמְ י חֲ לַלַ וַיָּיָּבֹא אֵאֵ

ךָ  י-לְלְ ין כִּ נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ נָתוֹת אֲ עֲ ר-בַּ שֶׁ י אֲ דִ ת-שָׂ נֵנֵה נָא אֶ י קְ לַלַ ר אֵאֵ ה, וַיֹּאמֶ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ ל-חֲ ר יְיְהוָה, אֶ בַ דְ כִּ

ר-יְיְהוָה הוּא.  בַ י דְ ע, כִּ דַ ךְ; וָאֵאֵ נֵנֵה-לְלָ ה, קְ לָּלָּ גְּאֻ ךָ הַ ה וּלְלְ שָּׁ יְיְרֻ פַּט הַ שְׁ לְ  9מִ אֵאֵ נַמְ ת חֲ אֵאֵ ה, מֵמֵ דֶ שָּׂ ת-הַ נֶה, אֶ קְ וָאֶ

ף.  כָּסֶ ה הַ רָרָ ים, וַעֲשָׂ לִלִ קָ עָה שְׁ בְ ף, שִׁ כֶּסֶ ת-הַ לָלָה-לּוֹ, אֶ קְ שְׁ נָתוֹת; וָאֶ עֲ ר בַּ שֶׁ י, אֲ ן-דֹּדִ פֶר  10בֶּ סֵּסֵּ תֹּב בַּ כְ וָאֶ

מֹאזְנָיִיִם.  ף, בְּ כֶּסֶ קֹל הַ שְׁ ים; וָאֶ דִ ד עעֵ תֹּם, וָאָעֵעֵ חְ וָה  11וָאֶ צְ מִּ חָתוּם הַ ת-הֶ נָה, אֶ קְ מִּ פֶר הַ ת-סֵסֵ ח, אֶ קַּ וָאֶ

גָּלוּי.  ת-הַ ים, וְאֶ חֻקִּ י,  12וְהַ ל דֹּדִ אֵאֵ נַמְ יָנֵנֵי חֲ עֵעֵ יָיָה, לְלְ סֵסֵ חְ ן-מַ יָּיָּה בֶּ ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ ל-בָּ נָה, אֶ קְ מִּ פֶר הַ סֵּסֵּ ת-הַ ן אֶ תֵּתֵּ וָאֶ

ה.  רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ ים, בַּ בִ יֹּשְׁ ים, הַ יְּיְּהוּדִ יָנֵנֵי, כָּל-הַ עֵעֵ נָה--לְלְ קְ מִּ פֶר הַ סֵסֵ ים בְּ בִ כֹּתְ ים הַ דִ עֵעֵ יָנֵנֵי הָ עֵעֵ וֶּה,  13וּלְלְ צַ וָאֲ

ם, לֵלֵאמֹר.  יָנֵנֵיהֶ עֵעֵ רוּךְ, לְלְ ת-בָּ ה  14אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ פָרִרִ סְּ ת-הַ לְ, לְלָקוֹחַ אֶ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

ים  דוּ, יָיָמִ מְ ן יַיַעַ עַ מַ שֵׂ--לְלְ רֶרֶ י-חָ לִלִ כְ ם, בִּ תָּתָּ זֶּה, וּנְתַתַ גָּלוּי הַ פֶר הַ ת ססֵ חָתוּם וְאֵאֵ ת הֶ זֶּה וְאֵאֵ נָה הַ קְ מִּ פֶר הַ ת ססֵ אֵאֵ

ים.  בִּ זֹּאת.  15רַרַ ץ הַ אָרֶרֶ ים, בָּ מִ רָרָ דוֹת וּכְ ים וְשָׂ תִּ נוּ בָ לְ: עוֹד יָיִקָּ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

יָּיָּה לְלֵאמֹר.  16 ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ ל-בָּ נָה, אֶ קְ מִּ פֶר הַ ת-סֵסֵ י אֶ תִּ י תִ רֵרֵ ל-יְיְהוָה, אַחֲ ל, אֶ פַּלֵּלֵּ תְ דֹנָי  17וָאֶ הּ, אֲ הָ אֲ

ךָ,  מְּ נְּטוּיָיָה: לֹא-יִיִפָּלֵלֵא מִ זְרֹעֲךָ הַ גָּדוֹל וּבִ ךָ הַ כֹחֲ ץ, בְּ אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ יתָתָ אֶ ה עָשִׂ נֵּנֵּה אַתֵּתָּ יְיְהוִה, הִ

ר.  בָ גִּבּוֹר,  18כָּל-דָּ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵאֵ ם: הָ יהֶ רֵרֵ ם אַחֲ נֵנֵיהֶ יק בְּ ל-חֵחֵ וֺן אָבוֹת, אֶ לֵּלֵּם עֲ שַׁ פִים, וּמְ לָלָ אֲ ד, לַלַ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ

מוֹ.  אוֹת שְׁ בָ ם,  19יְיְהוָה צְ נֵנֵי אָדָ כֵכֵי בְּ רְרְ חוֹת, עַל-כָּל-דַּ קֻ ינֶיךָ פְ ר-עֵעֵ שֶׁ יָּיָּה--אֲ יָלְלִ לִלִ עֲ ב, הָ ה, וְרַרַ צָ עֵעֵ גְּדֹל, הָ

יָו.  לָלָ לָלָ עֲ י מַ רִרִ פְ כָיו, וְכִ רָרָ דְ ישׁ כִּ אִ ת לְלְ תֵתֵ זֶּה,  20לָלָ יּוֹם הַ יִיִם, עַד-הַ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ים בְּ תִ תָּתָּ אֹתוֹת וּמֹפְ מְ ר-שַׂ שֶׁ אֲ

זֶּה.  ם, כַּיּוֹם הַ ךָ שׁשֵׁ ה-לְּלְּ עֲשֶׂ ם; וַתַּתַּ אָדָ ל, וּבָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יִיִם-- 21וּבְ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ לְ, ממֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת-עַ א אֶ וַתֹּצֵצֵ

א, גָּדוֹל.  מוֹרָרָ זְרוֹעַ נְטוּיָיָה, וּבְ אֶ ה וּבְ זָקָ יָיָד חֲ ים, וּבְ תִ מוֹפְ אֹתוֹת וּבְ זֹּאת,  22בְּ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ הֶ ן לְלָ תֵּתֵּ וַתִּ

שׁ.  בָ ב, וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ ם--אֶ הֶ ת לְלָ תֵתֵ ם לְלָ בוֹתָתָ אֲ תָּתָּ לְלַ עְ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ךָ  23אֲ קוֹלֶלֶ עוּ בְ מְ הּ, וְלֹא-שָׁ שׁוּ אֹתָתָ וַיָּיָּבֹאוּ וַיִּיִּרְרְ

ת  ם, אֵאֵ א אֹתָתָ רֵרֵ קְ עֲשׂוֹת, לֹא עָשׂוּ; וַתַּתַּ ם לַלַ הֶ ה לְלָ וִּיתָתָ ר צִ שֶׁ ת כָּל-אֲ לָלָכוּ--אֵאֵ ךָ לֹא-הָ תְ תוֹרָרָ ובתרותך וּבְ

זֹּאת.  עָה הַ רָרָ ,  24כָּל-הָ יהָ לֶלֶ ים עָ מִ חָ נִּלְלְ ים הַ דִּ כַּשְׂ יַיַד הַ נָה בְּ יר נִתְּ עִ הּ, וְהָ דָ כְ לָלָ יר לְלְ עִ אוּ הָ לוֹת, בָּ סֹּלְלְ נֵּנֵּה הַ הִ

ה.  נְּךָ רֹאֶ יָיָה, וְהִ תָּתָּ הָ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ר; וַאֲ בֶ דָּ ב וְהַ עָ רָרָ ב וְהָ רֶרֶ חֶ נֵנֵי הַ פְּ ךָ  25מִ נֵנֵה-לְלְ דֹנָי יְיְהוִה, קְ י, אֲ לַלַ תָּתָּ אֵאֵ רְרְ ה אָמַ וְאַתָּתָּ

ים.  דִּ כַּשְׂ יַיַד הַ נָה, בְּ יר נִתְּ עִ ים; וְהָ דִ ד עעֵ עֵעֵ ף, וְהָ כֶּסֶ ה בַּ דֶ שָּׂ יָיָהוּ, לְלֵאמֹר.  26הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ  27וַיְיְהִ

ר.  בָ א כָּל-דָּ נִּי, יִיִפָּלֵלֵ מֶּ מִ ר--הֲ שָׂ י כָּל-בָּ נִי יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ נֵּנֵּה אֲ יר  28הִ עִ ת-הָ ן אֶ נְנִי נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה: הִ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

הּ.  כָדָ ל--וּלְלְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יַיַד נְבוּכַדְ ים, וּבְ דִּ כַּשְׂ יַיַד הַ זֹּאת בְּ יר  29הַ עִ ים עַל-הָ מִ חָ נִּלְלְ ים, הַ דִּ כַּשְׂ אוּ הַ וּבָ

כוּ  סִּ ל, וְהִ עַ בַּ ם לַלַ יהֶ רוּ עַל-גַּגּוֹתֵתֵ טְּ ר קִ שֶׁ ים אֲ תִּ בָּ ת הַ ; וְאֵאֵ פוּהָ רָרָ שׁ, וּשְׂ אֵאֵ זֹּאת בָּ יר הַ עִ ת-הָ יתוּ אֶ צִּ זֹּאת, וְהִ הַ

נִי.  סֵסֵ עִ כְ ן, הַ עַ מַ יָם--לְלְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ כִים לֵלֵאלֹהִ ינַי-- 30נְסָ עֵעֵ ע בְּ רַרַ ים הָ ה, אַךְ עֹשִׂ נֵנֵיָ יָיְהוּדָ ל וּבְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ-יָיִשְׂ יוּ בְ י-הָ כִּ

ם-יְיְהוָה.  ם--נְאֻ יהֶ ה יָיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ י בְּ ים אֹתִ סִ עִ כְ ל, אַךְ מַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ-יָיִשְׂ י בְ ם: כִּ יהֶ נְּעֻרֹתֵתֵ י,  31מִ תִ מָ י וְעַל-חֲ י עַל-אַפִּ כִּ

ל פָּנָי.  עַ הּ, ממֵ ירָרָ סִ הֲ זֶּה--לַלַ יּוֹם הַ ד הַ הּ, וְעַ נוּ אוֹתָתָ ר בָּ שֶׁ יּוֹם אֲ ן-הַ מִ זֹּאת, לְלְ יר הַ עִ י הָ ה לָּלִּ יְיְתָתָ עַת  32הָ עַל כָּל-רָרָ

ישׁ  ם; וְאִ יהֶ יאֵאֵ ם וּנְבִ נֵנֵיהֶ ם, כֹּהֲ יהֶ רֵרֵ ם שָׂ כֵכֵיהֶ לְלְ ה מַ מָּ נִי, הֵהֵ סֵסֵ עִ כְ הַ ר עָשׂוּ לְלְ שֶׁ ה, אֲ נֵנֵיָ יָיְהוּדָ ל וּבְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ-יָיִשְׂ בְּ

לִָםלִָםלִַם.  יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה, וְ ת  33יְיְהוּדָ חַ קַ ים לָלָ עִ ינָם שֹׁמְ ד, וְאֵאֵ מֵּמֵּ כֵּכֵּם וְלַלַ שְׁ ם הַ ד אֹתָתָ מֵּמֵּ ף, וְלֹא פָנִים; וְלַלַ י עֹרֶרֶ לַלַ נוּ אֵאֵ וַיִּיִּפְ

ר.  אוֹ.  34מוּסָ מְּ טַ יָו--לְלְ לָלָ י עָ מִ א-שְׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ ם, בַּ יהֶ קּוּצֵצֵ ימוּ שִׁ ר  35וַיָּיָּשִׂ שֶׁ עַל אֲ בַּ מוֹת הַ ת-בָּ נוּ אֶ וַיִּיִּבְ

י,  בִּ ה עַל-לִלִ תָתָ לְלְ ים וְלֹא עָ וִּיתִ ר לֹא-צִ שֶׁ ךְ, אֲ מֹּלֶלֶ ם לַלַ יהֶ נוֹתֵתֵ ת-בְּ ם וְאֶ נֵנֵיהֶ ת-בְּ יר אֶ בִ עֲ הַ נֹּם, לְלְ ן-הִ גֵגֵיא בֶ בְּ

ה.  ת-יְיְהוּדָ י אֶ טִ חֲ ן, הַ עַ מַ זֹּאת--לְלְ ה הַ בָ תּוֹעֵעֵ עֲשׂוֹת הַ לְ:  36לַלַ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֵכֵן כֹּה-אָמַ ה, לְלָ תָּתָּ וְעַ

ר.  בֶ דָּ עָב וּבַ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ ל, בַּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ נָה בְּ ים נִתְּ רִרִ ם אֹמְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ זֹּאת--אֲ יר הַ עִ ל-הָ ם  37אֶ צָ בְּ קַ נְנִי מְ הִ

ים  תִּ בְ זֶּה, וְהֹשַׁ קוֹם הַ מָּ ל-הַ ים אֶ בֹתִ שִׁ ף גָּדוֹל; וַהֲ צֶ קֶ י וּבְ תִ מָ חֲ י וּבַ אַפִּ ם בְּ ים שָׁ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ צוֹת, אֲ רָרָ אֲ כָּל-הָ מִ

ח.  טַ בֶ ים.  38לָלָ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יֶיֶה לְלָ הְ נִי, אֶ עָם; וַאֲ יָ, לְלְ יוּ לִלִ אָה  39וְהָ יִיִרְרְ ד, לְלְ חָ ךְ אֶ רֶרֶ ד, וְדֶ חָ ב אֶ ם לֵלֵ הֶ י לָלָ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  יהֶ רֵרֵ ם אַחֲ נֵנֵיהֶ בְ ם, וְלִלִ הֶ טוֹבֵ לְלָ ים--לְלְ יָּיָּמִ י, כָּל-הַ ר לֹא-אָשׁוּב  40אוֹתִ שֶׁ יָת עוֹלְלָם, אֲ רִרִ ם, בְּ הֶ י לָלָ תִּ וְכָרַרַ

יָ.  לָלָ עָ י סוּר מֵמֵ תִּ לְלְ בִ ם, לְלְ בָ בָ לְלְ ן בִּ תֵּתֵּ י אֶ אָתִ ת-יִיִרְרְ ם; וְאֶ י אוֹתָתָ יבִ יטִ הֵהֵ ם, לְלְ יהֶ רֵרֵ אַחֲ יב  41מֵמֵ טִ הֵהֵ ם, לְלְ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ שְׂ וְשַׂ

י.  כָל-נַפְשִׁ י, וּבְ בִּ כָל-לִלִ ת--בְּ אֱאֱמֶ זֹּאת, בֶּ ץ הַ אָרֶרֶ ים בָּ תִּ עְ ם; וּנְטַ י  42אֵוֹתתָ אתִ בֵבֵ ר הֵהֵ שֶׁ ר יְיְהוָה, כַּאֲ י-כֹה, אָמַ כִּ

י,  ר אָנֹכִ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ ת-כָּל-הַ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ יא עֲ בִ י מֵמֵ זֹּאת--כֵּכֵּן אָנֹכִ גְּדוֹלָלָה הַ עָה הַ רָרָ ת כָּל-הָ זֶּה, אֵאֵ עָם הַ ל-הָ אֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ ר עֲ ה,  43דֹּבֵבֵ מָ הֵהֵ ם וּבְ ין אָדָ אֵאֵ יא מֵמֵ ה הִ מָ מָ ים, שְׁ רִרִ ם אֹמְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ זֹּאת--אֲ ץ הַ אָרֶרֶ ה, בָּ דֶ שָּׂ נָה הַ נִקְ וְ

ים.  דִּ כַּשְׂ יַיַד הַ נָה, בְּ יָ  44נִתְּ יבֵבֵ בִ סְ ן וּבִ נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ אֶ ים, בְּ דִ ד עעֵ עֵעֵ פֶר וְחָתוֹם וְהָ סֵּסֵּ נוּ, וְכָתוֹב בַּ ף יִיִקְ כֶּסֶ דוֹת בַּ שָׂ

ם-יְיְהוָה. ם, נְאֻ בוּתָתָ ת-שְׁ יב אֶ נֶּגֶב: כִּי-אָשִׁ י הַ רֵרֵ עָ פֵפֵלָלָה וּבְ שְּׁ י הַ רֵרֵ עָ ר, וּבְ הָ י הָ רֵרֵ עָ ה וּבְ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ לִַםלִַםלִַם וּבְ יְיְרוּשָׁ
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Jeremiah 33 יָיָהוּ לג מְ יִיִרְרְ

1 Moreover the word of HaShem came unto Jeremiah the second time, while 

he was yet shut up in the court of the guard, saying: 2 Thus saith HaShem the 

Maker thereof, HaShem that formed it to establish it, HaShem is His name: 3 

Call unto Me, and I will answer thee, and will tell thee great things, and hidden, 

which thou knowest not. 4 For thus saith HaShem, the G-d of Israel, concerning 

the houses of this city, and concerning the houses of the kings of Judah, which 

are broken down for mounds, and for ramparts; 5 whereon they come to fight 

with the Chaldeans, even to fill them with the dead bodies of men, whom I 

have slain in Mine anger and in My fury, and for all whose wickedness I have 

hid My face from this city: 6 Behold, I will bring it healing and cure, and I will 

cure them; and I will reveal unto them the abundance of peace and truth. 7 

And I will cause the captivity of Judah and the captivity of Israel to return, and 

will build them, as at the first. 8 And I will cleanse them from all their iniquity, 

whereby they have sinned against Me; and I will pardon all their iniquities, 

whereby they have sinned against Me, and whereby they have transgressed 

against Me. 9 And this city shall be to Me for a name of joy, for a praise and for 

a glory, before all the nations of the earth, which shall hear all the good that I 

do unto them, and shall fear and tremble for all the good and for all the peace 

that I procure unto it. 10 Thus saith HaShem: Yet again there shall be heard in 

this place, whereof ye say: It is waste, without man and without beast, even in 

the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, that are desolate, without 

man and without inhabitant and without beast, 11 the voice of joy and the voice 

of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the voice of 

them that say: 'Give thanks to HaShem of hosts, for HaShem is good, for His 

mercy endureth for ever', even of them that bring offerings of thanksgiving 

into the house of HaShem. For I will cause the captivity of the land to return as 

at the first, saith HaShem. 12 Thus saith HaShem of hosts: Yet again shall there 

be in this place, which is waste, without man and without beast, and in all the 

cities thereof, a habitation of shepherds causing their flocks to lie down. 13 In 

the cities of the hill-country, in the cities of the Lowland, and in the cities of 

the South, and in the land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, and 

in the cities of Judah, shall the flocks again pass under the hands of him that 

counteth them, saith HaShem. 14 Behold, the days come, saith HaShem, that 

I will perform that good word which I have spoken concerning the house of 

Israel and concerning the house of Judah. 15 In those days, and at that time, will 

I cause a shoot of righteousness to grow up unto David; and he shall execute 

justice and righteousness in the land. 16 In those days shall Judah be saved, and 

Jerusalem shall dwell safely; and this is the name whereby she shall be called, 

HaShem is our righteousness. 17 For thus saith HaShem: There shall not be cut 

off unto David a man to sit upon the throne of the house of Israel; 18 neither 

shall there be cut off unto the priests the Levites a man before Me to offer 

burnt-offerings, and to burn meal-offerings, and to do sacrifice continually. 19 

And the word of HaShem came unto Jeremiah, saying: 20 Thus saith HaShem: 

If ye can break My covenant with the day, and My covenant with the night, so 

that there should not be day and night in their season; 21 Then may also My 

covenant be broken with David My servant, that he should not have a son to 

reign upon his throne; and with the Levites the priests, My ministers. 22 As the 

host of heaven cannot be numbered, neither the sand of the sea measured; so 

will I multiply the seed of David My servant, and the Levites that minister unto 

Me. 23 And the word of HaShem came to Jeremiah, saying: 24 'Considerest thou 

not what this people have spoken, saying: The two families which HaShem did 

choose, He hath cast them off? and they contemn My people, that they should 

be no more a nation before them. 25 Thus saith HaShem: If My covenant be 

not with day and night, if I have not appointed the ordinances of heaven and 

earth; 26 then will I also cast away the seed of Jacob, and of David My servant, 

so that I will not take of his seed to be rulers over the seed of Abraham, Isaac, 

and Jacob; for I will cause their captivity to return, and will have compassion 

on them.'

ה לְלֵאמֹר.  1 רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ נּוּ עָצוּר, בַּ נִית; וְהוּא עוֹדֶ יָיָהוּ, שׁשֵׁ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ י דְ ר יְיְהוָה,  2וַיְיְהִ כֹּה-אָמַ

מוֹ.  ינָהּ--יְיְהוָה שְׁ כִ הֲ הּ לְלַ רֶ אֵוֹתתָ הּ: יְיְהוָה, יוֹצֵצֵ צֻרוֹת, לֹא  3עֹשָׂ ךָ גְּדֹלוֹת וּבְ ה לְּלְּ עֱעֱנֶךָּ; וְאַגִּידָ י, וְאֶ לַלַ אֵ אֵאֵ רָרָ קְ

ם.  תָּתָּ עְ ים,  4יְיְדַ צִ נְּתֻ ה--הַ כֵכֵיָ יָיְהוּדָ לְלְ י מַ תֵּתֵּ זֹּאת, וְעַל-בָּ יר הַ עִ י הָ תֵּתֵּ ל, עַל-בָּ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ י כֹה אָמַ כִּ

בֵ.  רֶרֶ חָ ל-הֶ לוֹת וְאֶ סֹּלְלְ ל-הַ י  5אֶ כֵּכֵּיתִ ר-הִ שֶׁ ם, אֲ אָדָ י הָ גְרֵרֵ ת-פִּ אָם אֶ לְלְ מַ ים, וּלְלְ דִּ כַּשְׂ ת-הַ חֵחֵם אֶ לָּלָּ הִ ים, לְלְ אִ בָּ

ם.  תָתָ עָ זֹּאת, עַל כָּל-רָרָ יר הַ עִ הָ י פָנַי מֵמֵ תִּ רְרְ תַּתַּ סְ ר הִ שֶׁ י; וַאֲ תִ מָ חֲ י וּבַ אַפִּ פֵּפֵּאֵ,  6בְ רְרְ כָה וּמַ רֻ לֶלֶה-לָּלָּהּ אֲ עֲ נְנִי מַ הִ

ת.  לוֹם וֶאֱאֱמֶ ת שָׁ רֶרֶ תֶתֶ ם, עֲ הֶ י לָלָ יתִ גִלֵּלֵּ ים; וְ פָאתִ לְ;  7וּרֶרְ אֵאֵ רָרָ בוּת יִיִשְׂ ת שְׁ ה, וְאֵאֵ בוּת יְיְהוּדָ ת-שְׁ י אֶ בֹתִ שִׁ וַהֲ

אשֹׁנָה.  רִרִ בָ ים, כְּ נִתִ ר  8וּבְ שֶׁ ם אֲ יהֶ וֺנוֹתֵתֵ כָל- עֲ י, לכול- לְלְ תִּ חְ לַלַ י; וְסָ אוּ-לִלִ טְ ר חָ שֶׁ וֺנָם אֲ כָּל-עֲ ים, מִ תִּ רְרְ הַ וְטִ

י.  עוּ בִ ר, פָּשְׁ שֶׁ י, וַאֲ אוּ-לִלִ טְ ר  9חָ שֶׁ ץ--אֲ אָרֶרֶ כֹל, גּוֹיֵיֵי הָ ת, לְלְ רֶרֶ אֶ פְ תִ לָּלָּה וּלְלְ הִ תְ שׂוֹן לִלִ ם שָׂ שֵׁשֵׁ יָ, לְלְ ה לָּלִּ יְיְתָתָ וְהָ

ר  שֶׁ לוֹם, אֲ שָּׁ ה וְעַל כָּל-הַ טּוֹבָ גְזוּ עַל כָּל-הַ דוּ וְרָרָ ם, וּפָחֲ ה אוֹתָתָ י עֹשֶׂ ר אָנֹכִ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ ת-כָּל-הַ עוּ אֶ מְ יִיִשְׁ

הּ.  ה לָּלָּ י עֹשֶׂ ם  10אָנֹכִ ין אָדָ אֵאֵ בֵ הוּאֵ ממֵ רֵרֵ ים, חָ רִרִ ם אֹמְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ זֶּה, אֲ קוֹם-הַ מָּ ע בַּ מַ ר יְיְהוָה, עוֹד יִיִשָּׁ כֹּה אָמַ

ה.  מָ הֵהֵ ין בְּ אֵאֵ בֵ, וּממֵ יָן יָוֹשׁשֵׁ אֵאֵ ם וּמֵמֵ ין אָדָ אֵאֵ מּוֹת מֵמֵ נְשַׁ לִַם, הַ לִַםלִַם חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ ה, וּבְ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ ה--בְּ מָ הֵהֵ ין בְּ אֵאֵ קֵוֹלְ  11וּממֵ

עוֹלְלָם  י-לְלְ אוֹת כִּי-טוֹב יְיְהוָה כִּ בָ ת-יְיְהוָה צְ ים הוֹדוּ אֶ רִרִ ן וְקוֹל כַּלָּלָּה, קוֹל אֹמְ תָתָ ה, קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ שָׂ

ר יְיְהוָה.  אשֹׁנָה, אָמַ רִרִ בָ ץ כְּ אָרֶרֶ בוּת-הָ ת-שְׁ יב אֶ יָת יָיְהוָה: כִּי-אָשִׁ ה בֵּבֵּ ים תּוֹדָ אִ בִ דּוֹ, מְ סְ ר,  12חַ כֹּה-אָמַ

ים  צִ בִּ רְרְ ים, מַ יו--נְוֵוֵה רֹעִ רָרָ כָל-עָ ה, וּבְ מָ הֵהֵ ם וְעַד-בְּ ין-אָדָ אֵאֵ בֵ ממֵ רֵרֵ חָ זֶּה הֶ קוֹם הַ מָּ יֶיֶה בַּ אוֹת, עוֹד יִיִהְ בָ יְיְהוָה צְ

ה-- 13צֹאן.  יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ לִַם, וּבְ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ יבֵבֵ בִ סְ ן וּבִ נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ אֶ נֶּגֶב, וּבְ י הַ רֵרֵ עָ ה, וּבְ פֵפֵלָלָ שְּׁ י הַ רֵרֵ עָ ר בְּ הָ י הָ רֵרֵ עָ בְּ

ר יְיְהוָה.  י מוֹנֶה, אָמַ ל-יְיְדֵדֵ צֹּאן עַ נָה הַ בֹרְרְ עֲ ר  14עֹד תַּתַּ בָ דָּ ת-הַ י אֶ מֹתִ קִ ם-יְיְהוָה; וַהֲ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ הִ

ה.  יָת יָיְהוּדָ ל וְעַל-בֵּבֵּ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ל-בֵּבֵּ י אֶ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ טּוֹב, אֲ וִד  15הַ דָ יחַ לְלְ מִ יא, אַצְ הִ עֵעֵת הַ ם וּבָ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

ץ.  אָרֶרֶ ה, בָּ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ה מִ ה; וְעָשָׂ קָ דָ ח צְ מַ ח;  16צֶ טַ בֶ כּוֹן לָלָ שְׁ לִַםלִַםלִַם תִּ ה, וִירוּשָׁ ע יְיְהוּדָ וָּשַׁ ם תִּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

נֵוּ.  קֵקֵ דְ הּ, יָיְהוָה צִ אֵ-לְלָ רָרָ ר-יִיִקְ שֶׁ זֶה אֲ אֵ  17וְ ב עַל-כִּסֵּסֵּ ישׁ, יֹשֵׁשֵׁ וִד--אִ דָ ת לְלְ ר יְיְהוָה: לֹא-יִיִכָּרֵרֵ י-כֹה, אָמַ כִּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יָת-יָיִשְׂ ח-- 18בֵבֵ ה זֶּבַ ה, וְעֹשֶׂ נְחָ יר מִ טִ קְ לֶלֶה עוֹלְלָה וּמַ עֲ פָנָי: מַ לְּלְּ ישׁ, מִ ת אִ וִיִּיִּם, לֹא-יִיִכָּרֵרֵ לְלְ נִים, הַ כֹּהֲ וְלַלַ

ים.  יָּיָּמִ יָיָהוּ, לְלֵאֵמוֹרֶ.  19כָּל-הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ יּוֹם,  20וַיְיְהִ י הַ יתִ רִרִ ת-בְּ פֵפֵרוּ אֶ ם-תָּתָּ ר יְיְהוָה, אִ כֹּה, אָמַ

ם.  תָּתָּ עִ ה, בְּ יְיְלָלָ ם-וָלַלַ י הֱהֱיוֹת יוֹמָ תִּ לְלְ בִ ה; וּלְלְ יְיְלָלָ לָּלָּ י הַ יתִ רִרִ ת-בְּ יוֹת-לוֹ  21וְאֶ הְ י, מִ דִּ בְ וִד עַ ת-דָּ פַר אֶ י תֻ יתִ רִרִ גַּם-בְּ

יָ.  תָתָ רְרְ שָׁ נִים, מְ כֹּהֲ וִיִּיִּם הַ לְלְ ת-הַ אוֹ; וְאֶ ן מֹלֵלֵךְ עַל-כִּסְ ד חוֹל  22בֵבֵ יִיִם, וְלֹא יִיִמַּ מַ שָּׁ א הַ בָ פֵפֵר צְ ר לֹא-יִיִסָּ שֶׁ אֲ

י.  י אֹתִ תֵתֵ רְרְ שָׁ וִיִּיִּם, מְ לְלְ ת-הַ י, וְאֶ דִּ בְ וִד עַ ע דָּ ת-זֶרַרַ ה, אֶ בֶּ יָּיָּם--כֵּכֵּן אַרֶרְ יָיָהוּ,  23הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ וַיְיְהִ

ם;  24לֵלֵאמֹר.  אָסֵסֵ ם, וַיִּיִּמְ הֶ ר יְיְהוָה בָּ חַ ר בָּ שֶׁ פָּחוֹת אֲ שְׁ מִּ י הַ תֵּתֵּ רוּ לֵלֵאמֹר, שְׁ בְּ זֶּה דִּ עָם הַ ה-הָ , מָ יתָתָ אִ הֲלוֹא רָרָ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ יוֹת עוֹד, גּוֹי לִלִ הְ י, יִיִנְאָצוּן, מִ מִּ ת-עַ יְיְלָלָה--חֻקּוֹת  25וְאֶ ם וָלָלָ י יוֹמָ יתִ רִרִ ם-לֹא בְ ר יְיְהוָה, אִ כֹּה אָמַ

י.  תִּ מְ ץ, לֹא-שָׂ יִיִם וָאָרֶרֶ מַ ע  26שָׁ ל-זֶרַרַ ים, אֶ לִלִ עוֹ מֹשְׁ זַּרְרְ ת מִ חַ קַּ אַס, מִ מְ י אֶ דִּ בְ וִד עַ ע יָיַעֲקוֹב וְדָ גַּם-זֶרַרַ

ים. תִּ מְ חַ ם, וְרִרִ בוּתָתָ ת-שְׁ יב אֶ קֹב: כִּי-אשוב אָשִׁ יַיַעֲ ק וְ חָ ם, יִיִשְׂ הָ רָרָ אַבְ
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Jeremiah 34 יָיָהוּ לד מְ יִיִרְרְ

1 The word which came unto Jeremiah from HaShem, when Nebuchadrezzar 

king of Babylon, and all his army, and all the kingdoms of the land of his 

dominion, and all the peoples, fought against Jerusalem, and against all the 

cities thereof, saying: 2 Thus saith HaShem, the G-d of Israel: Go, and speak to 

Zedekiah king of Judah, and tell him: Thus saith HaShem: Behold, I will give 

this city into the hand of the king of Babylon, and he shall burn it with fire; 3 

and thou shalt not escape out of his hand, but shalt surely be taken, and deliv

ered into his hand; and thine eyes shall behold the eyes of the king of Babylon, 

and he shall speak with thee mouth to mouth, and thou shalt go to Babylon. 4 

Yet hear the word of HaShem, O Zedekiah king of Judah: Thus saith HaShem 

concerning thee: Thou shalt not die by the sword; 5 thou shalt die in peace; 

and with the burnings of thy fathers, the former kings that were before thee, 

so shall they make a burning for thee; and they shall lament thee: 'Ah lord!' 

for I have spoken the word, saith HaShem. 6 Then Jeremiah the prophet spoke 

all these words unto Zedekiah king of Judah in Jerusalem, 7 when the king of 

Babylon's army fought against Jerusalem, and against all the cities of Judah 

that were left, against Lachish and against Azekah; for these alone remained 

of the cities of Judah as fortified cities. 8 The word that came unto Jeremiah 

from HaShem, after that the king Zedekiah had made a covenant with all the 

people that were at Jerusalem, to proclaim liberty unto them; 9 that every man 

should let his manservant, and every man his maidservant, being a Hebrew 

man or a Hebrew woman, go free; that none should make bondmen of them, 

even of a Jew his brother; 10 and all the princes and all the people hearkened, 

that had entered into the covenant to let every one his man-servant, and every 

one his maid-servant, go free, and not to make bondmen of them any more; 

they hearkened, and let them go; 11 but afterwards they turned, and caused the 

servants and the handmaids, whom they had let go free, to return, and brought 

them into subjection for servants and for handmaids; 12 therefore the word of 

HaShem came to Jeremiah from HaShem, saying: 13 Thus saith HaShem, the G-

d of Israel: I made a covenant with your fathers in the day that I brought them 

forth out of the land of Egypt, out of the house of bondage, saying: 14 'At the 

end of seven years ye shall let go every man his brother that is a Hebrew, that 

hath been sold unto thee, and hath served thee six years, thou shalt let him 

go free from thee'; but your fathers hearkened not unto Me, neither inclined 

their ear. 15 And ye were now turned, and had done that which is right in Mine 

eyes, in proclaiming liberty every man to his neighbour; and ye had made a 

covenant before Me in the house whereon My name is called; 16 but ye turned 

and profaned My name, and caused every man his servant, and every man 

his handmaid, whom ye had let go free at their pleasure, to return; and ye 

brought them into subjection, to be unto you for servants and for handmaids. 

17 Therefore thus saith HaShem: Ye have not hearkened unto Me, to proclaim 

liberty, every man to his brother, and every man to his neighbour; behold, I 

proclaim for you a liberty, saith HaShem, unto the sword, unto the pestilence, 

and unto the famine; and I will make you a horror unto all the kingdoms of 

the earth. 18 And I will give the men that have transgressed My covenant, that 

have not performed the words of the covenant which they made before Me, 

when they cut the calf in twain and passed between the parts thereof; 19 the 

princes of Judah, and the princes of Jerusalem, the officers, and the priests, and 

all the people of the land, that passed between the parts of the calf; 20 I will 

even give them into the hand of their enemies, and into the hand of them that 

seek their life; and their dead bodies shall be for food unto the fowls of the 

heaven, and to the beasts of the earth. 21 And Zedekiah king of Judah and his 

princes will I give into the hand of their enemies, and into the hand of them 

that seek their life, and into the hand of the king of Babylon's army, that are 

gone up from you. 22 Behold, I will command, saith HaShem, and cause them 

to return to this city; and they shall fight against it, and take it, and burn it 

with fire; and I will make the cities of Judah a desolation, without inhabitant.

ץ  1 רֶרֶ כוֹת אֶ לְלְ מְ ילוֹ וְכָל-מַ ל וְכָל-חֵחֵ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ ת יָיְהוָה; וּנְבוּכַדְ אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר-הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

--לֵלֵאמֹר.  יהָ רֶרֶ לִַם וְעַל-כָּל-עָ לִַםלִַם ים עַל-יְיְרוּשָׁ מִ חָ ים, נִלְלְ מִּ עַ ת יָיָדוֹ וְכָל-הָ לֶלֶ שֶׁ מְ יָ  2מֶ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

יר  עִ ת-הָ ן אֶ נְנִי נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה, הִ יו, כֹּה אָמַ לָלָ תָּתָּ אֵאֵ רְרְ ה; וְאָמַ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ל-צִ , אֶ תָּתָּ רְרְ לֹךְ וְאָמַ ל, הָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

שׁ.  אֵאֵ פָהּ בָּ רָרָ ל, וּשְׂ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ זֹּאת בְּ ינֶיךָ  3הַ ן; וְעֵעֵ נָּתֵתֵ יָיָדוֹ תִּ פֵפֵשׂ, וּבְ תָּתָּ פֹשׂ תִּ י תָּתָּ יָּיָּדוֹ--כִּ ט מִ לֵלֵ מָּ ה, לֹא תִ וְאַתָּתָּ

בֵוֹאֵ.  ל תָּתָּ בֶ ר--וּבָ בֵּבֵּ ת-פִּיךָ יְיְדַ ינָה, וּפִיהוּ אֶ אֶ רְרְ ל תִּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יָנֵנֵי מֶ ת-עֵעֵ יָּיָּהוּ  4אֶ קִ דְ ר-יְיְהוָה, צִ בַ ע דְּ מַ אַךְ שְׁ

בֵ.  רֶרֶ חָ מוּת בֶּ יךָ, לֹא תָתָ לֶלֶ ר יְיְהוָה עָ ה; כֹּה-אָמַ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ כִים  5מֶ לָלָ מְּ יךָ הַ בוֹתֶתֶ פוֹת אֲ רְרְ שְׂ מִ מוּת, וּכְ לוֹם תָּתָּ שָׁ בְּ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ תִּ רְרְ בַּ נִי-דִ ר אֲ בָ י-דָ ךְ: כִּ פְּדוּ-לָלָ ךְ, וְהוֹי אָדוֹן, יִיִסְ פוּ-לְלָ רְרְ פָנֶיךָ כֵּכֵּן יָיִשְׂ יוּ לְלְ ר-הָ שֶׁ אשֹׁנִים אֲ רִרִ  6הָ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ה, בִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ה, אֵאֵ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ל-צִ יא, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ רֶ יָיִרְרְ בֵּבֵּ ל,  7וַיְיְדַ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יל מֶ וְחֵחֵ

יָ  רֵרֵ עָ רוּ בְּ אֲ נָּה נִשְׁ י הֵהֵ ה, כִּ זֵזֵקָ ל-עֲ כִישׁ, וְאֶ ל-לָלָ רוֹת: אֶ נּוֹתָתָ ה, הַ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ לִַם, וְעַל כָּל-עָ לִַםלִַם ים עַל-יְיְרוּשָׁ מִ חָ נִלְלְ

ר.  צָ בְ י מִ רֵרֵ ה, עָ יָת,  8יְיְהוּדָ רִרִ יָּיָּהוּ בְּ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ רֹת הַ י כְּ רֵרֵ ת יָיְהוָה--אַחֲ אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר-הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

רוֹר.  ם, דְּ הֶ רֹא לָלָ קְ לִַם, לְלִ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ עָם אֲ ת-כָּל-הָ חָתוֹ,  9אֶ פְ ת-שִׁ ישׁ אֶ דּוֹ וְאִ בְ ת-עַ ישׁ אֶ ח אִ לַּלַּ שַׁ לְלְ

ישׁ.  יהוּ, אִ י אָחִ יהוּדִ ם בִּ ד-בָּ בָ י עֲ תִּ לְלְ בִ ים: לְלְ פְשִׁ יָּיָּה--חָ רִרִ בְ עִ י וְהָ רִרִ בְ עִ עָם  10הָ ים וְכָל-הָ רִרִ שָּׂ עוּ כָל-הַ מְ וַיִּיִּשְׁ

עוּ,  מְ ם, עוֹד; וַיִּיִּשְׁ ד-בָּ בָ י עֲ תִּ לְלְ בִ ים, לְלְ פְשִׁ חָתוֹ חָ פְ ת-שִׁ ישׁ אֶ דּוֹ וְאִ בְ ת-עַ ישׁ אֶ ח אִ לַּלַּ שַׁ יָת, לְלְ רִרִ בְּ אוּ בַ ר-בָּ שֶׁ אֲ

חוּ.  לֵּלֵּ ים; ויכבישום  11וַיְיְשַׁ פְשִׁ חוּ חָ לְּלְּ ר שִׁ שֶׁ פָחוֹת, אֲ שְּׁ ת-הַ ים וְאֶ דִ בָ עֲ ת-הָ בוּ אֶ ן, וַיָּיָּשִׁ יָ-ככֵ רֵרֵ וַיָּיָּשׁוּבוּ, אַחֲ

פָחוֹת.  שְׁ ים וְלִלִ דִ בָ עֲ שׁוּם, לַלַ בְּ ת יָיְהוָה לֵלֵאמֹר.  12וַיִּיִּכְ אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ י דְ ר יְיְהוָה,  13וַיְיְהִ כֹּה-אָמַ

ים  דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם, מִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ י אוֹתָתָ אִ יוֹם הוֹצִ יכֶם, בְּ בוֹתֵתֵ ת-אֲ ית אֶ רִרִ י בְ תִּ י, כָּרַרַ ל: אָנֹכִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אֱאֱלֹהֵהֵ

נִים,  14לֵלֵאמֹר.  שׁ שָׁ ךָ שֵׁשֵׁ דְ בָ ךָ, וַעֲ כֵכֵרֶ לְלְ ר-יִיִמָּ שֶׁ י אֲ רִרִ בְ עִ יו הָ ת-אָחִ ישׁ אֶ חוּ אִ לְּלְּ שַׁ נִים תְּ ע שָׁ בַ ץ שֶׁ קֵּקֵּ מִ

ת-אָזְנָם.  טּוּ אֶ י, וְלֹא הִ לַלַ יכֶם אֵאֵ בוֹתֵתֵ עוּ אֲ מְ ךְ; וְלֹא-שָׁ מָּ עִ י, מֵמֵ פְשִׁ תּוֹ חָ חְ לַּלַּ עֲשׂוּ  15וְשִׁ יּוֹם, וַתַּתַּ ם הַ בוּ אַתֶּתֶּ שֻׁ וַתָּתָּ

יָו.  לָלָ י עָ מִ א שְׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ פָנַי, בַּ יָת, לְלְ רִרִ תוּ בְ רְרְ כְ הוּ; וַתִּ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ לְלְ רוֹר, אִ רֹא דְ קְ ינַי, לִלִ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ת-הַ  16אֶ

ם;  נַפְשָׁ ים לְלְ פְשִׁ ם חָ תֶּתֶּ חְ לַּלַּ ר-שִׁ שֶׁ חָתוֹ, אֲ פְ ת-שִׁ ישׁ אֶ דּוֹ וְאִ בְ ת-עַ ישׁ אֶ בוּ אִ שִׁ י, וַתָּתָּ מִ ת-שְׁ לוּ אֶ לְּלְּ חַ בוּ, וַתְּ שֻׁ וַתָּתָּ

פָחוֹת.  שְׁ ים וְלִלִ דִ בָ עֲ כֶם, לַלַ יוֹת לָלָ הְ ם--לְלִ שׁוּ אֹתָתָ בְּ כְ יָ,  17וַתִּ לַלַ ם אֵאֵ תֶּתֶּ עְ מַ ם לֹא-שְׁ ר יְיְהוָה, אַתֶּתֶּ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

ר  בֶ דֶּ ל-הַ ב אֶ רֶרֶ חֶ ל-הַ ם-יְיְהוָה, אֶ רוֹר נְאֻ כֶם דְּ אֵ לְלָ נְנִי קֹרֵרֵ עֵעֵהוּ; הִ רֵרֵ ישׁ לְלְ יו וְאִ אָחִ ישׁ לְלְ רוֹר אִ רֹא דְ קְ לִלִ

ץ.  אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ כֹל מַ וָה, לְלְ זַעֲ כֶם לזועה לְלְ תְ י אֶ תִּ נָתַתַ ב, וְ עָ רָרָ ל-הָ יָם  18וְאֶ רִרִ עֹבְ ים, הָ נָשִׁ אֲ ת-הָ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

רוּ  בְ נַיִיִם, וַיַּיַּעַ שְׁ תוּ לְלִ ר כָּרְרְ שֶׁ גֶל אֲ עֵעֵ פָנָי--הָ תוּ לְלְ ר כָּרְרְ שֶׁ ית, אֲ רִרִ בְּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ ימוּ אֶ קִ ר לֹא-הֵהֵ שֶׁ י, אֲ תִ רִרִ ת-בְּ אֶ

יָו.  רָרָ תָתָ ין בְּ יָ  19בֵּבֵּ רֵרֵ תְ ין בִּ יָם, בֵּבֵּ רִרִ עֹבְ ץ--הָ אָרֶרֶ נִים, וְכֹל, עַם הָ כֹּהֲ ים וְהַ סִ רִרִ סָּ לִַם, הַ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ רֵרֵ ה וְשָׂ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ שָׂ

גֶל.  עֵעֵ יִיִם  20הָ מַ שָּׁ עוֹף הַ כָל, לְלְ אֲ מַ ם לְלְ תָתָ לָלָ ה נִבְ יְיְתָתָ ם; וְהָ י נַפְשָׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ יַיַד מְ ם, וּבְ יהֶ יַיַד אֹיְיְבֵבֵ ם בְּ י אוֹתָתָ תִּ נָתַתַ וְ

ץ.  אָרֶרֶ ת הָ הֱהֱמַ בֶ ם;  21וּלְלְ י נַפְשָׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ יַיַד, מְ ם, וּבְ יהֶ יַיַד אֹיְיְבֵבֵ ן בְּ תֵּתֵּ יו, אֶ רָרָ ת-שָׂ ה וְאֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ת-צִ וְאֶ

יכֶם.  לֵלֵ עֲ יָם, ממֵ עֹלִלִ ל, הָ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ יל מֶ יַיַד, חחֵ חֲמוּ  22וּבְ נִלְלְ זֹּאת וְ יר הַ עִ ל-הָ ים אֶ בֹתִ שִׁ ם-יְיְהוָה, וַהֲ וֶּה נְאֻ צַ נְנִי מְ הִ

בֵ. ין יֹשֵׁשֵׁ אֵאֵ ה, מֵמֵ מָ מָ ן שְׁ תֵּתֵּ ה אֶ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ת-עָ שׁ; וְאֶ אֵאֵ פֻהָ בָ רָרָ , וּשְׂ כָדוּהָ , וּלְלְ יהָ לֶלֶ עָ
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Jeremiah 35 יָיָהוּ לה מְ יִיִרְרְ

1 The word which came unto Jeremiah from HaShem in the days of Jehoiakim 

the son of Josiah, king of Judah, saying: 2 'Go unto the house of the Rechabites, 

and speak unto them, and bring them into the house of HaShem, into one of 

the chambers, and give them wine to drink.' 3 Then I took Jaazaniah the son of 

Jeremiah, the son of Habazziniah, and his brethren, and all his sons, and the 

whole house of the Rechabites; 4 and I brought them into the house of HaShem, 

into the chamber of the sons of Hanan the son of Igdaliah, the man of G-d, 

which was by the chamber of the princes, which was above the chamber of 

Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the door; 5 and I set before the 

sons of the house of the Rechabites goblets full of wine, and cups, and I said 

unto them: 'Drink ye wine.' 6 But they said: 'We will drink no wine; for Jonadab 

the son of Rechab our father commanded us, saying: Ye shall drink no wine, 

neither ye, nor your sons, for ever; 7 neither shall ye build house, nor sow seed, 

nor plant vineyard, nor have any; but all your days ye shall dwell in tents, 

that ye may live many days in the land wherein ye sojourn. 8 And we have 

hearkened to the voice of Jonadab the son of Rechab our father in all that he 

charged us, to drink no wine all our days, we, our wives, our sons, nor our 

daughters; 9 nor to build houses for us to dwell in, neither to have vineyard, 

or field, or seed; 10 but we have dwelt in tents, and have hearkened, and done 

according to all that Jonadab our father commanded us. 11 But it came to pass, 

when Nebuchadrezzar king of Babylon came up against the land, that we said: 

Come, and let us go to Jerusalem for fear of the army of the Chaldeans, and for 

fear of the army of the Arameans; so we dwell at Jerusalem.' 12 Then came the 

word of HaShem unto Jeremiah, saying: 13 'Thus saith HaShem of hosts, the G-

d of Israel: Go, and say to the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem: 

Will ye not receive instruction to hearken to My words? saith HaShem. 14 The 

words of Jonadab the son of Rechab, that he commanded his sons, not to drink 

wine, are performed, and unto this day they drink none, for they hearken to 

their father's commandment; but I have spoken unto you, speaking betimes 

and often, and ye have not hearkened unto Me. 15 I have sent also unto you all 

My servants the prophets, sending them betimes and often, saying: Return ye 

now every man from his evil way, and amend your doings, and go not after 

other gods to serve them, and ye shall dwell in the land which I have given 

to you and to your fathers; but ye have not inclined your ear, nor hearkened 

unto Me. 16 Because the sons of Jonadab the son of Rechab have performed 

the commandment of their father which he commanded them, but this people 

hath not hearkened unto Me; 17 therefore thus saith HaShem, the G-d of hosts, 

the G-d of Israel: Behold, I will bring upon Judah and upon all the inhabitants 

of Jerusalem all the evil that I have pronounced against them; because I have 

spoken unto them, but they have not heard, and I have called unto them, but 

they have not answered.' 18 And unto the house of the Rechabites Jeremiah said: 

Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Because ye have hearkened to 

the commandment of Jonadab your father, and kept all his precepts, and done 

according unto all that he commanded you; 19 therefore thus saith HaShem 

of hosts, the G-d of Israel: There shall not be cut off unto Jonadab the son of 

Rechab a man to stand before Me for ever.'

ה, לֵלֵאמֹר.  1 ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ יָ יָיְהוֹיָיָקִ ימֵמֵ ת יָיְהוָה, בִּ אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר-הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ לוֹךְ,  2הַ הָ

ם, יָיָיִיִן.  יתָתָ אֵוֹתתָ קִ שְׁ כוֹת; וְהִ שָׁ לְּלְּ ל-אַחַת הַ יָת יָיְהוָה אֶ ם בֵּבֵּ אוֹתָתָ בִ ם, וַהֲ תָּתָּ אֵוֹתתָ רְרְ בַּ ים, וְדִ כָבִ רֵרֵ ית הָ ל-בֵּבֵּ  3אֶ

ים.  כָבִ רֵרֵ ית הָ ת, כָּל-בֵּבֵּ נָיו--וְאֵאֵ ת-כָּל-בָּ יו, וְאֶ חָ ת-אֶ נְיָיָה, וְאֶ צִּ בַ ן-חֲ יָיָהוּ, בֶּ מְ ן-יִיִרְרְ זַנְיָיָה בֶ ת-יַיַאֲ ח אֶ קַּ א  4וָאֶ וָאָבִ

ר  שֶׁ ים, אֲ רִרִ שָּׂ כַּת הַ שְׁ ל, לִלִ צֶ ר-אֵאֵ שֶׁ ים--אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ יָיָהוּ, אִ לְלְ ן-יִיִגְדַּ נָן בֶּ נֵנֵי חָ כַּת בְּ שְׁ ל-לִלִ יָת יָיְהוָה, אֶ ם, בֵּבֵּ אֹתָתָ

ף.  סַּ ר הַ לֻּם, שֹׁמֵמֵ ן-שַׁ יָיָהוּ בֶ שֵׂשֵׂ עֲ כַּת מַ שְׁ לִלִ עַל לְלְ מַּ ים יַיַיִיִן-- 5מִ אִ לֵלֵ ים מְ עִ ים, גְּבִ כָבִ רֵרֵ ית-הָ נֵנֵיָ בֵבֵ נֵנֵי בְּ פְ ן לְלִ תֵּתֵּ וָאֶ

תוּ-יָיָיִיִן.  ם, שְׁ יהֶ לֵלֵ ר אֲ יָנֵוּ לְלֵאמֹר,  6וְכֹסוֹת; וָאֹמַ לֵלֵ וָּה עָ ינוּ, צִ כָב אָבִ ן-רֵרֵ ב בֶּ י יוֹנָדָ ה-יָּיָּיִיִן: כִּ תֶּתֶּ רוּ, לֹא נִשְׁ וַיֹּאמְ

נֵנֵיכֶם, עַד-עוֹלָלָם.  ם וּבְ תּוּ-יַיַיִיִן אַתֵּתֶּ שְׁ עוּ, וְלֹא  7לֹא תִ טָּ ם לֹא-תִ עוּ וְכֶרֶרֶ זְרָרָ ע לֹא-תִ זֶרַרַ נוּ, וְ בְ יִיִת לֹא-תִ וּבַ

ם  ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ים עַל-פְּ בִּ ים רַרַ יוּ יָיָמִ חְ ן תִּ עַ מַ יכֶם, לְלְ בוּ, כָּל-יְיְמֵמֵ שְׁ יָם תֵּתֵּ לִלִ הָ אֳ י בָּ כֶם: כִּ יֶיֶה, לְלָ יִיִהְ

ם.  ים שָׁ יָנֵוּ-- 8גָּרִרִ תוֹת-יַיַיִיִן, כָּל-יָיָמֵמֵ י שְׁ תִּ לְלְ בִ וָּנוּ: לְלְ ר צִ שֶׁ כֹל, אֲ ינוּ, לְלְ כָב אָבִ ן-רֵרֵ ב בֶּ קוֹל יְיְהוֹנָדָ ע, בְּ מַ וַנִּשְׁ

יָנֵוּ.  נֹתֵתֵ נֵנֵינוּ וּבְ ינוּ, בָּ נוּ נָשֵׁשֵׁ נַחְ נֵוּ.  9אֲ יֶיֶה-לָּלָּ ע, לֹא יִיִהְ ה וָזֶרַרַ דֶ ם וְשָׂ נוּ; וְכֶרֶרֶ תֵּתֵּ בְ שִׁ ים, לְלְ תִּ נוֹת בָּ י בְּ תִּ לְלְ בִ  10וּלְלְ

ינוּ.  ב אָבִ וָּנוּ יוֹנָדָ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ ע וַנַּעַשׂ, כְּ מַ ים; וַנִּשְׁ לִלִ הָ אֳ ב, בָּ ל  11וַנֵּנֵּשֶׁ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ עֲלוֹת נְבוּכַדְ י, בַּ וַיְיְהִ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ב, בִּ ם; וַנֵּנֵּשֶׁ רָרָ יל אֲ נֵנֵיָ חחֵ פְּ ים וּמִ דִּ כַּשְׂ יל הַ נֵנֵיָ חחֵ פְּ לִַם, מִ לִַםלִַם נָבוֹא יְיְרוּשָׁ ר בֹּאוּ וְ ץ, וַנֹּאמֶ אָרֶרֶ ל-הָ  12אֶ

יָיָהוּ, לְלֵאמֹר.  מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ ישׁ  13וַיְיְהִ אִ תָּתָּ לְלְ רְרְ לֹךְ וְאָמַ ל, הָ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ רַרַ בָ ל-דְּ מֹעַ אֶ שְׁ ר לִלִ חוּ מוּסָ קְ לִָםלִָםלִָם: הֲלוֹא תִ יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ יוֹשְׁ ה, וּלְלְ ב  14יְיְהוּדָ יָ יָיְהוֹנָדָ רֵרֵ בְ ת-דִּ ם אֶ הוּקַ

ם;  יהֶ בִ וַת אֲ צְ ת מִ עוּ, אֵאֵ מְ י שָׁ זֶּה--כִּ יּוֹם הַ תוּ עַד-הַ תוֹת-יַיַיִיִן, וְלֹא שָׁ י שְׁ תִּ לְלְ בִ נָיו לְלְ ת-בָּ וָּה אֶ ר-צִ שֶׁ כָב אֲ ן-רֵרֵ בֶּ

יָ.  לָלָ ם, אֵאֵ תֶּתֶּ עְ מַ ר--וְלֹא שְׁ בֵּבֵּ כֵּכֵּם וְדַ שְׁ יכֶם, הַ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ בַּ י דִּ ים  15וְאָנֹכִ אִ נְּבִ י הַ דַ בָ ת-כָּל-עֲ יכֶם אֶ לֵלֵ ח אֲ לַלַ שְׁ וָאֶ

יָם  רִרִ חֵחֵ ים אֲ יָ אֵאֱלֹהִ רֵרֵ כוּ אַחֲ לְלְ יכֶם, וְאַל-תֵּתֵּ לֵלֵ לְלְ עַ יבוּ מַ יטִ ה וְהֵהֵ עָ רָרָ כּוֹ הָ רְרְ דַּ ישׁ מִ בוּ-נָא אִ לֹחַ לֵלֵאמֹר שֻׁ כֵּכֵּם וְשָׁ שְׁ הַ

יָ.  לָלָ ם אֵאֵ תֶּתֶּ עְ מַ ת-אָזְנְכֶם, וְלֹא שְׁ ם אֶ יתֶתֶ טִּ יכֶם; וְלֹא הִ בֹתֵתֵ אֲ כֶם וְלַלַ י לָלָ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ל-הָ בוּ אֶ ם, וּשְׁ דָ בְ עָ לְלְ

יָ.  16 לָלָ עוּ אֵאֵ מְ זֶּה, לֹא שָׁ עָם הַ וָּם; וְהָ ר צִ שֶׁ ם, אֲ יהֶ בִ וַת אֲ צְ ת-מִ כָב, אֶ ן-רֵרֵ ב בֶּ נֵנֵיָ יָיְהוֹנָדָ ימוּ, בְּ קִ י הֵהֵ  17כִּ

ת  לִַם, אֵאֵ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ ל כָּל-יוֹשְׁ ה וְאֶ ל-יְיְהוּדָ יא אֶ בִ נְנִי מֵמֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ י צְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

נוּ.  ם וְלֹא עָ הֶ אֵ לְלָ רָרָ קְ עוּ, וָאֶ מֵמֵ ם וְלֹא שָׁ יהֶ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ בַּ ן דִּ ם: יַיַעַ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ עָה אֲ רָרָ יָת  18כָּל-הָ בֵבֵ וּלְלְ

ב  וַת יְיְהוֹנָדָ צְ ם, עַל-מִ תֶּתֶּ עְ מַ ר שְׁ שֶׁ ן אֲ לְ, יָיַעַ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ יָיָהוּ, כֹּה-אָמַ מְ ר יִיִרְרְ ים אָמַ כָבִ רֵרֵ הָ

כֶם.  תְ וָּה אֶ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ עֲשׂוּ, כְּ יו, וַתַּתַּ וֺתָתָ צְ ת-כָּל-מִ רוּ, אֶ מְ שְׁ יכֶם; וַתִּ בִ אוֹת-- 19אֲ בָ ר יְיְהוָה צְ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ים. יָּיָּמִ פָנַי--כָּל-הַ ד לְלְ כָב, עֹמֵמֵ ן-רֵרֵ ב בֶּ יוֹנָדָ ישׁ לְלְ ת אִ ל: לֹא-יִיִכָּרֵרֵ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אֱאֱלֹהֵהֵ
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Jeremiah 36 יָיָהוּ לו מְ יִיִרְרְ

1 And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of 

Judah, that this word came unto Jeremiah from HaShem, saying: 2 'Take thee 

a roll of a book, and write therein all the words that I have spoken unto thee 

against Israel, and against Judah, and against all the nations, from the day I 

spoke unto thee, from the days of Josiah, even unto this day. 3 It may be that 

the house of Judah will hear all the evil which I purpose to do unto them; that 

they may return every man from his evil way, and I may forgive their iniquity 

and their sin.' 4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah; and Baruch 

wrote from the mouth of Jeremiah all the words of HaShem, which He had 

spoken unto him, upon a roll of a book. 5 And Jeremiah commanded Baruch, 

saying: 'I am detained, I cannot go into the house of HaShem; 6 therefore go 

thou, and read in the roll, which thou hast written from my mouth, the words 

of HaShem in the ears of the people in HaShem'S house upon a fast-day; 

and also thou shalt read them in the ears of all Judah that come out of their 

cities. 7 It may be they will present their supplication before HaShem, and will 

return every one from his evil way; for great is the anger and the fury that 

HaShem hath pronounced against this people.' 8 And Baruch the son of Neriah 

did according to all that Jeremiah the prophet commanded him, reading in the 

book the words of HaShem in HaShem'S house. 9 Now it came to pass in the 

fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, in the ninth month, 

that they proclaimed a fast before HaShem, all the people in Jerusalem, and 

all the people that came from the cities of Judah unto Jerusalem. 10 Then did 

Baruch read in the book the words of Jeremiah in the house of HaShem, in 

the chamber of Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the upper court, 

at the entry of the new gate of HaShem'S house, in the ears of all the people. 

11 And when Micaiah the son of Gemariah, the son of Shaphan, had heard out 

of the book all the words of HaShem, 12 he went down into the king's house, 

into the scribe's chamber; and, lo, all the princes sat there, even Elishama the 

scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, 

and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and 

all the princes. 13 Then Micaiah declared unto them all the words that he had 

heard, when Baruch read the book in the ears of the people. 14 Therefore all 

the princes sent Jehudi the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of 

Cushi, unto Baruch, saying: 'Take in thy hand the roll wherein thou hast read 

in the ears of the people, and come.' So Baruch the son of Neriah took the roll 

in his hand, and came unto them. 15 And they said unto him: 'Sit down now, 

and read it in our ears.' So Baruch read it in their ears. 16 Now it came to pass, 

when they had heard all the words, they turned in fear one toward another, 

and said unto Baruch: 'We will surely tell the king of all these words.' 17 And 

they asked Baruch, saying: 'Tell us now: How didst thou write all these words 

at his mouth?' 18 Then Baruch answered them: 'He pronounced all these words 

unto me with his mouth, and I wrote them with ink in the book.' 19 Then said 

the princes unto Baruch: 'Go, hide thee, thou and Jeremiah, and let no man 

know where ye are.' 20 And they went in to the king into the court; but they 

had deposited the roll in the chamber of Elishama the scribe; and they told all 

the words in the ears of the king. 21 So the king sent Jehudi to fetch the roll; 

and he took it out of the chamber of Elishama the scribe. And Jehudi read it 

in the ears of the king, and in the ears of all the princes that stood beside the 

king. 22 Now the king was sitting in the winter-house in the ninth month; and 

the brazier was burning before him. 23 And it came to pass, when Jehudi had 

read three or four columns, that he cut it with the penknife, and cast it into the 

fire that was in the brazier, until all the roll was consumed in the fire that was 

in the brazier. 24 Yet they were not afraid, nor rent their garments, neither the 

king, nor any of his servants that heard all these words. 25 Moreover Elnathan 

and Delaiah and Gemariah had entreated the king not to burn the roll; but 

he would not hear them. 26 And the king commanded Jerahmeel the king's 

son, and Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel, to take 

Baruch the scribe and Jeremiah the prophet; but HaShem hid them. 27 Then 

the word of HaShem came to Jeremiah, after that the king had burned the roll, 

and the words which Baruch wrote at the mouth of Jeremiah, saying: 28 'Take 

thee again another roll, and write in it all the former words that were in the 

first roll, which Jehoiakim the king of Judah hath burned. 29 And concerning 

Jehoiakim king of Judah thou shalt say: Thus saith HaShem: Thou hast burned 

this roll, saying: Why hast thou written therein, saying: The king of Babylon 

shall certainly come and destroy this land, and shall cause to cease from thence 

man and beast? 30 Therefore thus saith HaShem concerning Jehoiakim king of 

Judah: He shall have none to sit upon the throne of David; and his dead body 

shall be cast out in the day to the heat, and in the night to the frost. 31 And 

I will visit upon him and his seed and his servants their iniquity; and I will 

bring upon them, and upon the inhabitants of Jerusalem, and upon the men 

of Judah, all the evil that I have pronounced against them, but they hearkened 

not.' 32 Then took Jeremiah another roll, and gave it to Baruch the scribe, the 

son of Neriah; who wrote therein from the mouth of Jeremiah all the words 

of the book which Jehoiakim king of Judah had burned in the fire; and there 

were added besides unto them many like words.

ת  1 אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ זֶּה, אֶ ר הַ בָ דָּ יָיָה הַ ה; הָ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ יָהוֹיָיָקִ ית, לִלִ עִ בִ רְרְ נָה הָ שָּׁ י בַּ וַיְיְהִ

לְ  2יְיְהוָה, לֵלֵאמֹר.  אֵאֵ רָרָ יךָ עַל-יִיִשְׂ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ יהָ אֵאֵ לֶלֶ תָּתָּ אֵאֵ בְ פֶר, וְכָתַתַ גִלַּלַּת-ססֵ ךָ, מְ ח-לְלְ קַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ יָּיָּהוּ, וְעַ י יֹאשִׁ ימֵמֵ יךָ, מִ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ רְרְ בַּ יּוֹם דִּ גּוֹיִיִם--מִ ה, וְעַל-כָּל-הַ עוּ,  3וְעַל-יְיְהוּדָ מְ יָ יָיִשְׁ אֵוּלְלַ

עָה,  רָרָ כּוֹ הָ רְרְ דַּ ישׁ מִ ן יָיָשׁוּבוּ, אִ עַ מַ ם--לְלְ הֶ עֲשׂוֹת לָלָ בֵ לְלַ י חֹשֵׁשֵׁ ר אָנֹכִ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ ת כָּל-הָ ה, אֵאֵ יָת יָיְהוּדָ בֵּבֵּ

ם.  אתָתָ טָּ חַ וֺנָם, וּלְלְ עֲ י לַלַ תִּ חְ לַלַ ת  4וְסָ יָיָהוּ, אֵאֵ מְ י יִיִרְרְ פִּ רוּךְ מִ תֹּב בָּ יָּיָּה; וַיִּיִּכְ ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ ת-בָּ יָיָהוּ, אֶ מְ אֵ יָיִרְרְ רָרָ וַיִּיִּקְ

פֶר.  גִלַּלַּת-ססֵ יו--עַל-מְ לָלָ ר אֵאֵ בֶּ ר-דִּ שֶׁ יָ יָיְהוָה אֲ רֵרֵ בְ נִי עָצוּר-- 5כָּל-דִּ רוּךְ לֵלֵאמֹר: אֲ ת-בָּ יָיָהוּ, אֶ מְ וֶּה יִיִרְרְ וַיְיְצַ

יָת יָיְהוָה.  אָזְנֵנֵיָ  6לֹא אוּכַל, לָלָבֵוֹאֵ בֵּבֵּ יָ יָיְהוָה בְּ רֵרֵ בְ ת-דִּ פִּי אֶ -מִ תָּתָּ בְ ר-כָּתַתַ שֶׁ גִלָּלָּה אֲ מְּ אֵתתָ בַ רָרָ ה וְקָ אתָתָ אַתֵּתָּ וּבָ

ם.  אֵאֵ רָרָ קְ ם, תִּ יהֶ רֵרֵ עָ ים מֵמֵ אִ בָּ ה הַ אָזְנֵנֵי כָל-יְיְהוּדָ גַם בְּ יוֹם צוֹם; וְ יָת יָיְהוָה--בְּ עָם, בֵּבֵּ ם,  7הָ נָּתָתָ חִ פֹּל תְּ י תִּ אֵוּלְלַ

זֶּה.  עָם הַ ל-הָ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ה, אֲ מָ חֵחֵ אַף וְהַ י-גָדוֹל הָ עָה: כִּ רָרָ כּוֹ הָ רְרְ דַּ ישׁ מִ בוּ, אִ יָיָשֻׁ נֵנֵיָ יָיְהוָה, וְ פְ  8לִלִ

יָת יָיְהוָה.  יָ יָיְהוָה, בֵּבֵּ רֵרֵ בְ פֶר דִּ סֵּסֵּ רֹא בַ קְ יא--לִלִ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ וָּהוּ, יִיִרְרְ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ יָּיָּה, כְּ ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ וַיַּיַּעַשׂ, בָּ

נֵנֵיָ יָיְהוָה  9 פְ אֵוּ צֵוֹם לְלִ רְרְ י, קָ עִ שִׁ תְּ שׁ הַ חֹדֶ ה, בַּ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ יָהוֹיָיָקִ ית לִלִ שִׁ מִ חֲ נָה הַ שָּׁ י בַ וַיְיְהִ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ה--בִּ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ ים מֵמֵ אִ בָּ עָם, הַ לִָםלִָםלִָם; וְכָל-הָ ירוּשָׁ עָם, בִּ יָ  10כָּל-הָ רֵרֵ בְ ת-דִּ פֶר אֶ סֵּסֵּ רוּךְ בַּ א בָ רָרָ וַיִּיִּקְ

שׁ,  דָ חָ יָת-יָיְהוָה הֶ עַר בֵּבֵּ ח שַׁ יוֹן, פֶּתַתַ לְלְ עֶ ר הָ צֵצֵ חָ סֹּפֵפֵר בֶּ פָן הַ ן-שָׁ יָיָהוּ בֶ רְרְ כַּת גְּמַ שְׁ לִלִ יָת יָיְהוָה--בְּ יָיָהוּ, בֵּבֵּ מְ יִיִרְרְ

עָם.  אָזְנֵנֵי, כָּל-הָ פֶר.  11בְּ סֵּסֵּ עַל הַ יָ יָיְהוָה--מֵמֵ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ פָן, אֶ ן-שָׁ יָיָהוּ בֶ רְרְ ן-גְּמַ יְיְהוּ בֶ כָ ע מִ מַ ד  12וַיִּיִּשְׁ וַיֵּיֵּרֶרֶ

יָיָהוּ  עְ מַ ן-שְׁ יָיָהוּ בֶ לָלָ סֹּפֵפֵר וּדְ ע הַ מָ ישָׁ ים: אֱאֱלִלִ בִ ים יוֹשְׁ רִרִ שָּׂ ם, כָּל-הַ נֵּנֵּה-שָׁ סֹּפֵפֵר, וְהִ כַּת הַ שְׁ ךְ, עַל-לִלִ לֶלֶ מֶּ ית-הַ בֵּבֵּ

יָם.  רִרִ שָּׂ נַנְיָיָהוּ--וְכָל-הַ ן-חֲ יָּיָּהוּ בֶ קִ דְ פָן, וְצִ ן-שָׁ יָיָהוּ בֶ רְרְ בּוֹר וּגְמַ כְ ן-עַ ן בֶּ נָתָתָ לְלְ ת  13וְאֶ יְיְהוּ, אֵאֵ כָ ם מִ הֶ וַיַּיַּגֵּגֵּד לְלָ

עָם.  אָזְנֵנֵי הָ פֶר, בְּ סֵּסֵּ רוּךְ בַּ רֹא בָ קְ , בִּ עַ מֵמֵ ר שָׁ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ רוּךְ,  14כָּל-הַ ל-בָּ ים אֶ רִרִ שָּׂ חוּ כָל-הַ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

ךָ  יָיָדְ נָּה בְ חֶ עָם, קָ אָזְנֵנֵי הָ הּ בְּ אֵתתָ בָּ רָרָ ר קָ שֶׁ גִלָּלָּה אֲ מְּ י לֵלֵאמֹר, הַ ן-כּוּשִׁ יָיָהוּ בֶ מְ לֶלֶ ן-שֶׁ נְיָיָהוּ בֶּ ן-נְתַתַ י בֶּ ת-יְיְהוּדִ אֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ יָיָדוֹ, וַיָּיָּבֹא, אֲ ה, בְּ גִלָּלָּ מְּ ת-הַ יָּיָּהוּ אֶ ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ ח בָּ ךְ; וַיִּיִּקַּ נָּה  15וָלֵלֵ אֶ רָרָ ב נָא, וּקְ יָו--שׁשֵׁ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ם.  אָזְנֵנֵיהֶ רוּךְ, בְּ א בָ רָרָ אָזְנֵנֵינוּ; וַיִּיִּקְ רוּ,  16בְּ הוּ; וַיֹּאמְ עֵעֵ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ דוּ, אִ ים, פָּחֲ רִרִ בָ דְּ ת-כָּל-הַ עָם אֶ מְ שָׁ י, כְּ וַיְיְהִ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ךְ, אֵאֵ לֶלֶ מֶּ גֵּגֵּיד נַגִּיד לַלַ רוּךְ, הַ ל-בָּ יָךְ  17אֶ נֵוּ--אֵאֵ גֶּד-נָא לָלָ לוּ, לֵלֵאמֹר: הַ אֲ רוּךְ--שָׁ ת-בָּ וְאֶ

יו.  פִּ ה, מִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-כָּל-הַ תָּתָּ אֶ בְ ה;  18כָּתַתַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ יָ, אֵאֵ לַלַ אֵ אֵאֵ רָרָ יו יִיִקְ פִּ רוּךְ, מִ ם, בָּ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

יוֹ.  דְּ פֶר, בַּ סֵּסֵּ ב עַל-הַ נִי כֹּתֵתֵ ע,  19וַאֲ ישׁ אַל-יֵיֵדַ יָיָהוּ; וְאִ מְ יִיִרְרְ ה וְ רֶ אַתֵּתָּ תֵתֵ סָּ ךְ הִ רוּךְ, לֵלֵ ל-בָּ ים אֶ רִרִ שָּׂ רוּ הַ וַיֹּאמְ

ם.  יפֹה אַתֶּתֶּ אָזְנֵנֵיָ  20אֵאֵ סֹּפֵפֵר; וַיַּיַּגִּידוּ בְּ ע הַ מָ ישָׁ כַּת אֱאֱלִלִ שְׁ לִלִ דוּ, בְּ קִ פְ גִלָּלָּה הִ מְּ ת-הַ ה, וְאֶ רָרָ צֵצֵ ךְ, חָ לֶלֶ מֶּ ל-הַ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ

יָם.  רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ךְ, אֵאֵ לֶלֶ מֶּ ע  21הַ מָ ישָׁ כַּת אֱאֱלִלִ שְׁ לִּלִּ , מִ הָ חֶ ה, וַיִּיִּקָּ גִלָּלָּ מְּ ת-הַ חַת אֶ קַ י, לָלָ ת-יְיְהוּדִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ עַל הַ ים מֵמֵ דִ עֹמְ ים, הָ רִרִ שָּׂ אָזְנֵנֵי כָּל-הַ ךְ, וּבְ לֶלֶ מֶּ אָזְנֵנֵי הַ י, בְּ הָ יְיְהוּדִ אֶ רָרָ סֹּפֵפֵר; וַיִּיִּקְ יָת  22הַ בֵ בֵּבֵּ ךְ, יָוֹשׁשֵׁ לֶלֶ מֶּ וְהַ

ת.  רֶרֶ בֹעָ פָנָיו מְ אָח, לְלְ ת-הָ י; וְאֶ יעִ שִׁ תְּ שׁ, הַ חֹדֶ ף, בַּ חֹרֶרֶ ה,  23הַ עָ בָּ לָלָתוֹת וְאַרְרְ לֹשׁ דְּ י, שָׁ רוֹא יְיְהוּדִ י כִּקְ וַיְיְהִ

ר  שֶׁ שׁ, אֲ אֵאֵ ה, עַל-הָ גִלָּלָּ מְּ אָח: עַד-תֹּם, כָּל-הַ ל-הָ ר אֶ שֶׁ שׁ אֲ אֵאֵ ל-הָ ךְ אֶ לֵלֵ שְׁ סֹּפֵפֵר, וְהַ עַר הַ תַתַ הָ בְּ עֶ רָרָ יִיִקְ

אָח.  יָם  24עַל-הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ים, אֵאֵ עִ שֹּׁמְ יו, הַ דָ בָ ךְ, וְכָל-עֲ לֶלֶ מֶּ ם--הַ יהֶ גְדֵדֵ ת-בִּ עוּ אֶ רְרְ דוּ, וְלֹא קָ וְלֹא פָחֲ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ם.  25הָ יהֶ לֵלֵ ע, אֲ מַ ה; וְלֹא שָׁ גִלָּלָּ מְּ ת-הַ רֹף אֶ י שְׂ תִּ לְלְ בִ ךְ, לְלְ לֶלֶ מֶּ גִּעוּ בַ פְ יָיָהוּ הִ רְרְ יָיָהוּ וּגְמַ לָלָ ן וּדְ נָתָתָ לְלְ גַם אֶ וְ

ת  26 חַ קַ לְ, לְלָ אֵאֵ דְּ בְ ן-עַ יָיָהוּ בֶּ מְ לֶלֶ ת-שֶׁ ל, וְאֶ יָאֵאֵ זְרִרִ ן-עַ יָיָהוּ בֶ רָרָ ת-שְׂ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ ן-הַ ל בֶּ אֵאֵ מְ חְ ת-יְיְרַרַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ וֶּה הַ וַיְיְצַ

ם, יָיְהוָה.  רֵרֵ תִּ יא; וַיַּיַּסְ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ת יָיִרְרְ סֹּפֵפֵר, וְאֵאֵ רוּךְ הַ ת-בָּ רֹף  27אֶ י שְׂ רֵרֵ יָיָהוּ--אַחֲ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י דְ וַיְיְהִ

יָיָהוּ, לְלֵאמֹר.  מְ י יִיִרְרְ פִּ רוּךְ מִ ב בָּ ר כָּתַתַ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ה וְאֶ גִלָּלָּ מְּ ת-הַ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ה  28הַ גִלָּלָּ ךָ, מְ ח-לְלְ שׁוּב קַ

ים  ף יָיְהוֹיָיָקִ רַרַ ר שָׂ שֶׁ אשֹׁנָה, אֲ רִרִ גִלָּלָּה הָ מְּ יוּ עַל-הַ ר הָ שֶׁ אשֹׁנִים, אֲ רִרִ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ , אֵאֵ יהָ לֶלֶ תֹב עָ ת; וּכְ רֶרֶ אַחֶ

ה.  לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ זֹּאת,  29מֶ גִלָּלָּה הַ מְּ ת-הַ תָּתָּ אֶ פְ רַרַ ה שָׂ ר יְיְהוָה: אַתָּתָּ ר, כֹּה אָמַ ה תֹאמַ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ ים מֶ ל-יְיְהוֹיָיָקִ וְעַ

ם  נָּה אָדָ מֶּ ית מִ בִּ שְׁ זֹּאת, וְהִ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ית אֶ חִ שְׁ ל וְהִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יהָ לֵלֵאמֹר בֹּא-יָיָבוֹא מֶ לֶלֶ תָּתָּ עָ בְ דּוּעַ כָּתַתַ לֵלֵאמֹר, מַ

ה.  מָ הֵהֵ לָלָתוֹ  30וּבְ נִבְ וִד; וְ א דָ ב, עַל-כִּסֵּסֵּ יֶיֶה-לָּוֹ יָוֹשׁשֵׁ ה, לֹא-יִיִהְ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ים מֶ ל-יְיְהוֹיָיָקִ ר יְיְהוָה, עַ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ה.  יְיְלָלָ לָּלָּ ח בַּ רַרַ קֶּ יּוֹם וְלַלַ ב בַּ חֹרֶרֶ כֶת, לַלַ לֶלֶ יֶיֶה מֻשְׁ הְ וֺנָם;  31תִּ ת-עֲ יו, אֶ דָ בָ עוֹ וְעַל-עֲ ל-זַרְרְ יו וְעַ לָלָ י עָ תִּ דְ וּפָקַ

ם--וְלֹא  יהֶ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ עָה אֲ רָרָ ת כָּל-הָ ה, אֵאֵ ישׁ יְיְהוּדָ ל-אִ לִַם וְאֶ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ ם וְעַל-יֹשְׁ יהֶ לֵלֵ י עֲ אתִ בֵבֵ וְהֵהֵ

עוּ.  מֵמֵ יָיָהוּ,  32שָׁ מְ י יִיִרְרְ פִּ יהָ מִ לֶלֶ תֹּב עָ סֹּפֵפֵר, וַיִּיִּכְ יָּיָּהוּ הַ ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ ל-בָּ נָהּ אֶ ת, וַיִּיִּתְּ רֶרֶ גִלָּלָּה אַחֶ ח מְ קַ יָיָהוּ לְלָ מְ יִיִרְרְ וְ

ה. מָּ ים, כָּהֵהֵ בִּ יָם רֶרַ רִרִ בָ ם דְּ יהֶ לֵלֵ ף עֲ שׁ; וְעוֹד נוֹסַ אֵאֵ ה בָּ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ ים מֶ ף יָיְהוֹיָיָקִ רַרַ ר שָׂ שֶׁ פֶר אֲ סֵּסֵּ י הַ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ אֵאֵ
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Jeremiah 37 יָיָהוּ לז מְ יִיִרְרְ

1 And Zedekiah the son of Josiah reigned as king, instead of Coniah the son 

of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar king of Babylon made king in the land 

of Judah. 2 But neither he, nor his servants, nor the people of the land, did 

hearken unto the words of HaShem, which He spoke by the prophet Jeremiah. 

3 And Zedekiah the king sent Jehucal the son of Shelemiah, and Zephaniah 

the son of Maaseiah the priest, to the prophet Jeremiah, saying: 'Pray now 

unto HaShem our G-d for us.' 4 Now Jeremiah came in and went out among 

the people; for they had not put him into prison. 5 And Pharaoh's army was 

come forth out of Egypt; and when the Chaldeans that besieged Jerusalem 

heard tidings of them, they broke up from Jerusalem. 6 Then came the word 

of HaShem unto the prophet Jeremiah, saying: 7 'Thus saith HaShem, the G-

d of Israel: Thus shall ye say to the king of Judah, that sent you unto Me to 

inquire of Me: Behold, Pharaoh's army, which is come forth to help you, shall 

return to Egypt into their own land. 8 And the Chaldeans shall return, and 

fight against this city; and they shall take it, and burn it with fire. 9 Thus saith 

HaShem: Deceive not yourselves, saying: The Chaldeans shall surely depart 

from us; for they shall not depart. 10 For though ye had smitten the whole army 

of the Chaldeans that fight against you, and there remained but wounded men 

among them, yet would they rise up every man in his tent, and burn this city 

with fire.' 11 And it came to pass, that when the army of the Chaldeans was 

broken up from Jerusalem for fear of Pharaoh's army, 12 then Jeremiah went 

forth out of Jerusalem to go into the land of Benjamin, to receive his portion 

there, in the midst of the people. 13 And when he was in the gate of Benjamin, 

a captain of the ward was there, whose name was Irijah, the son of Shelemiah, 

the son of Hananiah; and he laid hold on Jeremiah the prophet, saying: 'Thou 

fallest away to the Chaldeans.' 14 Then said Jeremiah: 'It is false; I fall not away 

to the Chaldeans'; but he hearkened not to him; so Irijah laid hold on Jeremiah, 

and brought him to the princes. 15 And the princes were wroth with Jeremiah, 

and smote him, and put him in prison in the house of Jonathan the scribe; for 

they had made that the prison. 16 When Jeremiah was come into the dungeon-

house, and into the cells, and Jeremiah had remained there many days; 17 then 

Zedekiah the king sent, and fetched him; and the king asked him secretly in his 

house, and said: 'Is there any word from HaShem?' And Jeremiah said: 'There 

is.' He said also: 'Thou shalt be delivered into the hand of the king of Babylon.' 

18 Moreover Jeremiah said unto king Zedekiah: 'Wherein have I sinned against 

thee, or against thy servants, or against this people, that ye have put me in 

prison? 19 Where now are your prophets that prophesied unto you, saying: 

The king of Babylon shall not come against you, nor against this land? 20 And 

now hear, I pray thee, O my lord the king: let my supplication, I pray thee, 

be presented before thee; that thou cause me not to return to the house of 

Jonathan the scribe, lest I die there.' 21 Then Zedekiah the king commanded, 

and they committed Jeremiah into the court of the guard, and they gave him 

daily a loaf of bread out of the bakers' street, until all the bread in the city was 

spent. Thus Jeremiah remained in the court of the guard.

ל,  1 בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יךְ נְבוּכַדְ לִלִ מְ ר הִ שֶׁ ים, אֲ ן-יְיְהוֹיָיָקִ נְיָיָהוּ בֶּ ת, כָּ חַ יָּיָּהוּ: תֵּתַּ ן-יֹאשִׁ יָּיָּהוּ, בֶּ קִ דְ לֶלֶךְ--צִ לָלָךְ-מֶ וַיִּיִּמְ

ה.  ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ אֶ יא.  2בְּ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ יַיַד יָיִרְרְ ר, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ יָ יָיְהוָה--אֲ רֵרֵ בְ ל-דִּ ץ: אֶ אָרֶרֶ יו, וְעַם הָ דָ בָ ע הוּא וַעֲ מַ וְלֹא שָׁ

יא,  3 נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ל-יִיִרְרְ ן, אֶ כֹּהֵהֵ יָיָה הַ שֵׂשֵׂ עֲ ן-מַ פַנְיָיָהוּ בֶ ת-צְ יָיָה, וְאֶ מְ לֶלֶ ן-שֶׁ ת-יְיְהוּכַל בֶּ יָּיָּהוּ אֶ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יָנֵוּ.  ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ, אֶ דֵדֵ עֲ פַּלֶּלֶּל-נָא בַ תְ יָת  4לֵלֵאמֹר: הִ נוּ אֹתוֹ, בֵּבֵּ עָם; וְלֹא-נָתְ תוֹךְ הָ א בְּ יֹצֵצֵ א וְ יָיָהוּ, בָּ מְ יִיִרְרְ וְ

לוּא.  כְּ עָם,  5הכליא הַ מְ ת-שִׁ לִַםלִַםלִַם, אֶ ים עַל-יְיְרוּשָׁ רִרִ צָּ ים הַ דִּ כַּשְׂ עוּ הַ מְ יִיִם; וַיִּיִּשְׁ רָרָ צְ מִּ א מִ עֹה, יָיָצָ יל פַּרְרְ וְחֵחֵ

לִָםלִָםלִַם.  ל יְיְרוּשָׁ עַ יא, לֵלֵאמֹר.  6וַיֵּיֵּעָלוּ, מֵמֵ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ לְ,  7וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

ב  ה, שָׁ זְרָרָ עֶ כֶם לְלְ אֵ לְלָ יֹּצֵצֵ עֹה, הַ יל פַּרְרְ נֵּנֵּה חחֵ נִי: הִ שֵׁשֵׁ רְרְ דָ יָ לְלְ לַלַ כֶם אֵאֵ תְ חַ אֶ שֹּׁלֵלֵ ה, הַ ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ ל-מֶ רוּ אֶ כֹּה תֹאמְ

יִיִם.  רָרָ צְ צוֹ, מִ אַרֶרְ שׁ.  8לְלְ אֵאֵ פֻהָ בָ רָרָ , וּשְׂ כָדֻהָ זֹּאת; וּלְלְ יר הַ עִ חֲמוּ, עַל-הָ נִלְלְ ים, וְ דִּ כַּשְׂ בוּ, הַ ר יְיְהוָה,  9וְשָׁ כֹּה אָמַ

כוּ.  ים: כִּי-לֹא, יֵיֵלֵלֵ דִּ כַּשְׂ ינוּ, הַ לֵלֵ עָ כוּ ממֵ לֹךְ יֵיֵלְלְ יכֶם לֵלֵאמֹר, הָ אוּ נַפְשֹׁתֵתֵ שִּׁ יָלְ  10אַלְ-תֵּתַּ ם כָּל-חֵחֵ כִּיתֶתֶ ם-הִ י אִ כִּ

יר  עִ ת-הָ פוּ אֶ רְרְ אָהֳלוֹ יָיָקוּמוּ, וְשָׂ ישׁ בְּ ים--אִ רִרִ דֻקָּ ים מְ נָשִׁ ם, אֲ רוּ-בָ אֲ נִשְׁ כֶם, וְ תְּ ים אִ מִ חָ נִּלְלְ ים, הַ דִּ כַּשְׂ

שׁ.  אֵאֵ זֹּאת בָּ עֹה.  11הַ יל פַּרְרְ נֵנֵיָ, חחֵ פְּ לִָםלִָםלִָם--מִ ל, יְיְרוּשָׁ עַ ים, מֵמֵ דִּ כַּשְׂ יל הַ עָלוֹת חֵחֵ הֵהֵ יָיָה, בְּ יָיָהוּ  12וְהָ מְ אֵ יָיִרְרְ וַיֵּיֵּצֵצֵ

עָם.  תוֹךְ הָ ם, בְּ שָּׁ ק מִ לִלִ חֲ ן, לַלַ נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ כֶת אֶ לֶלֶ לִַם, לְלָ לִַםלִַם ירוּשָׁ דֻת,  13מִ קִ ל פְּ עַ ם בַּ ן, וְשָׁ נְיָיָמִ ר בִּ עַ שַׁ י-הוּא בְּ וַיְיְהִ

ה נֹפֵפֵלְ.  ים, אַתָּתָּ דִּ כַּשְׂ ל-הַ יא, לֵלֵאמֹר, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ת-יִיִרְרְ פֹּשׂ אֶ נַנְיָיָה; וַיִּיִּתְ ן-חֲ יָיָה בֶּ מְ לֶלֶ ן-שֶׁ יָּיָּיה, בֶּ אִ מוֹ יִיִרְרְ  14וּשְׁ

הוּ  אֵאֵ יָיָהוּ, וַיְיְבִ מְ יִיִרְרְ יָּיָּיה בְּ אִ פֹּשׂ יִיִרְרְ יו; וַיִּיִּתְ לָלָ ע, אֵאֵ מַ ים--וְלֹא שָׁ דִּ כַּשְׂ ינֶנִּי נֹפֵפֵל עַל-הַ ר, אֵאֵ קֶ יָיָהוּ שֶׁ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

יָם.  רִרִ שָּׂ ל-הַ סֹּפֵפֵרֶ-- 15אֶ ן הַ יָת יָיְהוֹנָתָתָ סוּרֶ, בֵּבֵּ אֵאֵ ית הָ נוּ אוֹתוֹ בֵּבֵּ נָתְ כּוּ אֹתוֹ; וְ יָיָהוּ, וְהִ מְ ל-יִיִרְרְ ים עַ רִרִ שָּׂ פוּ הַ צְ וַיִּיִּקְ

אֵ.  כֶּלֶלֶ ית הַ בֵבֵ י-אֹתוֹ עָשׂוּ, לְלְ ים  16כִּ יָיָהוּ, יָיָמִ מְ ם יִיִרְרְ ב-שָׁ נֻיוֹת; וַיֵּיֵּשֶׁ חֲ ל-הַ בּוֹר, וְאֶ ית הַ ל-בֵּבֵּ יָיָהוּ אֶ מְ א יִיִרְרְ י בָ כִּ

ים.  בִּ ת  17רַרַ אֵאֵ ר מֵמֵ בָ יֵיֵשׁ דָּ ר, הֲ ר, וַיֹּאמֶ תֶתֶ סֵּסֵּ יתוֹ בַּ בֵבֵ ךְ בְּ לֶלֶ מֶּ הוּ הַ אָלֵלֵ הוּ, וַיִּיִּשְׁ חֵחֵ יָּיָּהוּ וַיִּיִּקָּ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ן.  נָּתֵתֵ ל תִּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ ר, בְּ יָיָהוּ, יָיֵשׁ, וַיֹּאמֶ מְ ר יִיִרְרְ ה  18יְיְהוָה; וַיֹּאמֶ יָּיָּהוּ: מֶ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ יָיָהוּ, אֶ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

אֵ.  כֶּלֶלֶ ית הַ ל-בֵּבֵּ י אֶ ם אוֹתִ תֶּתֶּ י-נְתַתַ זֶּה, כִּ עָם הַ יךָ וְלָלָ דֶ בָ עֲ ךָ וְלַלַ י לְלְ אתִ טָ אוּ  19חָ ר-נִבְּ שֶׁ יכֶם, אֲ יאֵאֵ ואיו וְאַיֵּיֵּה, נְבִ

זֹּאת.  ץ הַ אָרֶרֶ יכֶם, וְעַל הָ לֵלֵ ל עֲ בֶ לֶלֶךְ-בָּ כֶם, לֵלֵאמֹר: לֹא-יָיָבֹא מֶ פָּל-נָא  20לָלָ ךְ: תִּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ע-נָא אֲ מַ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

ם.  סֹּפֵפֵר, וְלֹא אָמוּת שָׁ ן הַ יָת יָיְהוֹנָתָתָ נִי בֵּבֵּ בֵבֵ שִׁ פָנֶיךָ, וְאַל-תְּ י, לְלְ נָּתִ חִ דוּ  21תְ קִ יָּיָּהוּ, וַיַּיַּפְ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ וֶּה הַ וַיְיְצַ

יר;  עִ ן-הָ חֶם מִ לֶּלֶּ אֹפִים, עַד-תֹּם כָּל-הַ חוּץ הָ יּוֹם מִ חֶם לַלַ נָתֹן לוֹ כִכַּר-לֶלֶ ה, וְ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָיָהוּ בַּ מְ ת-יִיִרְרְ אֶ

ה. רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָיָהוּ, בַּ מְ ב יִיִרְרְ וַיֵּיֵּשֶׁ
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Jeremiah 38 יָיָהוּ לח מְ יִיִרְרְ

1 And Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashhur, and 

Jucal the son of Shelemiah, and Pashhur the son of Malchiah, heard the words 

that Jeremiah spoke unto all the people, saying: 2 'Thus saith HaShem: He 

that remaineth in this city shall die by the sword, by the famine, and by the 

pestilence; but he that goeth forth to the Chaldeans shall live, and his life shall 

be unto him for a prey, and he shall live. 3 Thus saith HaShem: This city shall 

surely be given into the hand of the army of the king of Babylon, and he shall 

take it.' 4 Then the princes said unto the king: 'Let this man, we pray thee, be 

put to death; forasmuch as he weakeneth the hands of the men of war that 

remain in this city, and the hands of all the people, in speaking such words 

unto them; for this man seeketh not the welfare of this people, but the hurt.' 

5 Then Zedekiah the king said: 'Behold, he is in your hand; for the king is not 

he that can do any thing against you.' 6 Then took they Jeremiah, and cast him 

into the pit of Malchiah the king's son, that was in the court of the guard; and 

they let down Jeremiah with cords. And in the pit there was no water, but mire; 

and Jeremiah sank in the mire. 7 Now when Ebed-melech the Ethiopian, an 

officer, who was in the king's house, heard that they had put Jeremiah in the 

pit; the king then sitting in the gate of Benjamin; 8 Ebed-melech went forth 

out of the king's house, and spoke to the king, saying: 9 'My lord the king, 

these men have done evil in all that they have done to Jeremiah the prophet, 

whom they have cast into the pit; and he is like to die in the place where he is 

because of the famine; for there is no more bread in the city.' 10 Then the king 

commanded Ebed-melech the Ethiopian, saying: 'Take from hence thirty men 

with thee, and take up Jeremiah the prophet out of the pit, before he die.' 11 

So Ebed-melech took the men with him, and went into the house of the king 

under the treasury, and took thence worn clouts and worn rags, and let them 

down by cords into the pit to Jeremiah. 12 And Ebed-melech the Ethiopian 

said unto Jeremiah: 'Put now these worn clouts and rags under thine armholes 

under the cords.' And Jeremiah did so. 13 So they drew up Jeremiah with the 

cords, and took him up out of the pit; and Jeremiah remained in the court of 

the guard. 14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah the prophet unto 

him into the third entry that was in the house of HaShem; and the king said 

unto Jeremiah: 'I will ask thee a thing; hide nothing from me.' 15 Then Jeremiah 

said unto Zedekiah: 'If I declare it unto thee, wilt thou not surely put me to 

death? and if I give thee counsel, thou wilt not hearken unto me.' 16 So Zedekiah 

the king swore secretly unto Jeremiah, saying: 'As HaShem liveth, that made 

us this soul, I will not put thee to death, neither will I give thee into the hand 

of these men that seek thy life.' 17 Then said Jeremiah unto Zedekiah: 'Thus 

saith HaShem, the G-d of hosts, the G-d of Israel: If thou wilt go forth unto 

the king of Babylon's princes, then thy soul shall live, and this city shall not 

be burned with fire; and thou shalt live, thou, and thy house; 18 but if thou wilt 

not go forth to the king of Babylon's princes, then shall this city be given into 

the hand of the Chaldeans, and they shall burn it with fire, and thou shalt not 

escape out of their hand.' 19 And Zedekiah the king said unto Jeremiah: 'I am 

afraid of the Jews that are fallen away to the Chaldeans, lest they deliver me 

into their hand, and they mock me.' 20 But Jeremiah said: 'They shall not deliver 

thee. Hearken, I beseech thee, to the voice of HaShem, in that which I speak 

unto thee; so it shall be well with thee, and thy soul shall live. 21 But if thou 

refuse to go forth, this is the word that HaShem hath shown me: 22 Behold, all 

the women that are left in the king of Judah's house shall be brought forth to 

the king of Babylon's princes, and those women shall say: Thy familiar friends 

have set thee on, and have prevailed over thee; thy feet are sunk in the mire, 

and they are turned away back. 23 And they shall bring out all thy wives and 

thy children to the Chaldeans; and thou shalt not escape out of their hand, but 

shalt be taken by the hand of the king of Babylon; and thou shalt cause this city 

to be burned with fire.' 24 Then said Zedekiah unto Jeremiah: 'Let no man know 

of these words, and thou shalt not die. 25 But if the princes hear that I have 

talked with thee, and they come unto thee, and say unto thee: Declare unto us 

now what thou hast said unto the king; hide it not from us, and we will not put 

thee to death; also what the king said unto thee; 26 then thou shalt say unto 

them: I presented my supplication before the king, that he would not cause me 

to return to Jonathan's house, to die there.' 27 Then came all the princes unto 

Jeremiah, and asked him; and he told them according to all these words that 

the king had commanded. So they left off speaking with him; for the matter 

was not reported. 28 So Jeremiah abode in the court of the guard until the day 

that Jerusalem was taken. And it came to pass, when Jerusalem was taken —

יָּיָּה:  1 כִּ לְלְ ן-מַ חוּר בֶּ יָיָהוּ, וּפַשְׁ מְ לֶלֶ ן-שֶׁ חוּר, וְיוּכַל בֶּ ן-פַּשְׁ יָיָהוּ בֶּ לְלְ ן, וּגְדַ תָּתָּ ן-מַ יָיָה בֶ פַטְ ע שְׁ מַ וַיִּיִּשְׁ

עָם, לֵלֵאמֹר.  ל-כָּל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ דַ יָיָהוּ מְ מְ ר יִיִרְרְ שֶׁ ים--אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ זֹּאת, יָיָמוּת  2אֶ יר הַ עִ ב בָּ יֹּשֵׁשֵׁ ר יְיְהוָה, הַ כֹּה, אָמַ

י.  ל וָחָ לָלָ שָׁ ה-לּוֹ נַפְשׁוֹ לְלְ יְיְתָתָ יָיָה, וְהָ ים יחיה וְחָ דִּ כַּשְׂ ל-הַ א אֶ יֹּצֵצֵ ר; וְהַ בֶ דָּ עָב וּבַ רָרָ ב בָּ רֶרֶ חֶ ר  3בַּ כֹּה, אָמַ

הּ.  כָדָ ל--וּלְלְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יל מֶ יַיַד חחֵ זֹּאת, בְּ יר הַ עִ ן הָ נָּתֵתֵ נָּתֹן תִּ ת  4יְיְהוָה: הִ ךְ, יוּמַ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ים אֶ רִרִ שָּׂ רוּ הַ וַיֹּאמְ

יָ  ת יָיְדֵדֵ זֹּאת וְאֵאֵ יר הַ עִ ים בָּ אָרִרִ נִּשְׁ ה הַ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ י אַנְשֵׁשֵׁ ת-יְיְדֵדֵ פֵּפֵּא אֶ רַרַ י-עַל-כֵּכֵּן הוּא-מְ זֶּה--כִּ ישׁ הַ אִ ת-הָ נָא אֶ

ה.  עָ רָרָ ם-לְלְ י אִ זֶּה--כִּ עָם הַ לוֹם לָלָ שָׁ שׁ לְלְ ינֶנּוּ דֹרֵרֵ זֶּה, אֵאֵ ישׁ הַ אִ י הָ ה: כִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ ם כַּדְּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ דַ עָם, לְלְ כָל-הָ

ר.  5 בָ כֶם דָּ תְ ךְ, יוּכַל אֶ לֶלֶ מֶּ ין הַ י-אֵאֵ כֶם: כִּ יֶיֶדְ נֵּנֵּה-הוּא בְּ יָּיָּהוּ, הִ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ר הַ יָיָהוּ,  6וַיֹּאמֶ מְ ת-יִיִרְרְ חוּ אֶ וַיִּיִּקְ

בּוֹר  ים; וּבַ לִלִ בָ חֲ יָיָהוּ, בַּ מְ ת-יִיִרְרְ חוּ אֶ לְּלְּ ה, וַיְיְשַׁ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ ר בַּ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ן-הַ יָּיָּהוּ בֶ כִּ לְלְ בּוֹר מַ ל-הַ כוּ אֹתוֹ אֶ לִלִ וַיַּיַּשְׁ

יט.  טִּ יָיָהוּ בַּ מְ ע יִיִרְרְ בַּ יט, וַיִּיִּטְ ם-טִ י אִ יִיִם כִּ ין-מַ יָת  7אֵאֵ בֵבֵ יס, וְהוּא בְּ רִרִ ישׁ סָ י אִ כּוּשִׁ לֶלֶךְ הַ ד-מֶ בֶ ע עֶ מַ וַיִּיִּשְׁ

ן.  נְיָיָמִ ר בִּ עַ שַׁ ב, בְּ ךְ יָוֹשׁשֵׁ לֶלֶ מֶּ בּוֹר; וְהַ ל-הַ יָיָהוּ, אֶ מְ ת-יִיִרְרְ נוּ אֶ י-נָתְ ךְ, כִּ לֶלֶ מֶּ ךְ;  8הַ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵּבֵּ ךְ, מִ לֶלֶ ד-מֶ בֶ א עֶ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ךְ, לְלֵאמֹר.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר אֶ בֵּבֵּ יא,  9וַיְיְדַ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ יִיִרְרְ ר עָשׂוּ לְלְ שֶׁ ת כָּל-אֲ לֶּלֶּה אֵאֵ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ עוּ הָ רֵרֵ ךְ, ההֵ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ אֲ

יר.  עִ חֶם עוֹד בָּ לֶּלֶּ ין הַ י אֵאֵ ב, כִּ עָ רָרָ נֵנֵי הָ פְּ יו מִ תָּתָּ חְ ת תַּתַּ בּוֹר; וַיָּיָּמָ ל-הַ יכוּ, אֶ לִלִ שְׁ ר-הִ שֶׁ ת אֲ ךְ,  10אֵאֵ לֶלֶ מֶּ וֶּה הַ וַיְיְצַ

בּוֹר,  ן-הַ יא מִ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ת-יִיִרְרְ יָתתָ אֶ לִלִ עֲ ים, וְהַ נָשִׁ ים אֲ לֹשִׁ זֶּה, שְׁ ךָ מִ יָיָדְ ח בְּ י לֵלֵאמֹר: קַ כּוּשִׁ לֶלֶךְ הַ ד-מֶ בֶ ת עֶ אֵאֵ

ם יָיָמוּת.  רֶרֶ טֶ ם  11בְּ שָּׁ ח מִ ר, וַיִּיִּקַּ אוֹצָ חַת הָ ל-תַּתַּ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ית-הַ יָיָדוֹ, וַיָּיָּבֹא בֵבֵ ים בְּ נָשִׁ אֲ ת-הָ לֶלֶךְ אֶ ד-מֶ בֶ ח עֶ וַיִּיִּקַּ

יָם.  לִלִ בָ חֲ בּוֹר, בַּ ל-הַ יָיָהוּ אֶ מְ ל-יִיִרְרְ חֵחֵם אֶ לְּלְּ ים; וַיְיְשַׁ חִ לָלָ לוֹיֵיֵ מְ חָבוֹת, וּבְ לוֹיֵיֵ הסחבות סְ ךְ  12בְּ לֶלֶ ד-מֶ בֶ ר עֶ וַיֹּאמֶ

ים; וַיַּיַּעַשׂ  לִלִ בָ חֲ ת, לַלַ חַ תַּתַּ יךָ, מִ לוֹת יָיָדֶ חַת אַצִּ ים תַּתַּ חִ לָלָ מְּ חָבוֹת וְהַ סְּ י הַ לוֹאֵאֵ ים נָא בְּ יָיָהוּ, שִׂ מְ ל-יִיִרְרְ י אֶ כּוּשִׁ הַ

יָיָהוּ, כֵּכֵּן.  מְ ה.  13יִיִרְרְ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָיָהוּ, בַּ מְ ב יִיִרְרְ בּוֹר; וַיֵּיֵּשֶׁ ן-הַ ים, וַיַּיַּעֲלוּ אֹתוֹ מִ לִלִ בָ חֲ יָיָהוּ בַּ מְ ת-יִיִרְרְ כוּ אֶ שְׁ  14וַיִּיִּמְ

ר  יָת יָיְהוָה; וַיֹּאמֶ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ י, אֲ ישִׁ לִלִ שְּׁ בוֹא הַ ל-מָ יו, אֶ לָלָ יא אֵאֵ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ת-יִיִרְרְ ח אֶ יָּיָּהוּ, וַיִּיִּקַּ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ר.  בָ נִּי, דָּ מֶּ ד מִ כַחֵחֵ ר--אַל-תְּ בָ ךָ דָּ נִי אֹתְ ל אֲ יָיָהוּ, שֹׁאֵאֵ מְ ל-יִיִרְרְ לֶלֶךְ אֶ מֶּ י  15הַ יָּיָּהוּ, כִּ קִ דְ ל-צִ יָיָהוּ, אֶ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

יָ.  לָלָ ע, אֵאֵ מַ שְׁ ךָ, לֹא תִ צְ יעָ י, אִ נִי; וְכִ יתֵתֵ מִ ת תְּ מֵמֵ ךָ, הֲלוֹא הָ יָיָהוּ-- 16אַגִּיד לְלְ מְ ל-יִיִרְרְ יָּיָּהוּ, אֶ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ע הַ בַ וַיִּיִּשָּׁ

ים  נָשִׁ אֲ יַיַד הָ נְךָ בְּ תֶּתֶּ ם-אֶ ךָ, וְאִ יתֶתֶ מִ ם-אֲ זֹּאת, אִ נֶּפֶשׁ הַ ת-הַ נוּ אֶ ה-לָלָ ר עָשָׂ שֶׁ י-יְיְהוָה את אֲ רֶ לְלֵאמֹר: חַ תֶתֶ סֵּסֵּ בַּ

ךָ.  ת-נַפְשֶׁ ים אֶ שִׁ קְ בַ ר מְ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ יָ  17הָ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ י צְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יָּיָּהוּ כֹּה-אָמַ קִ דְ ל-צִ יָיָהוּ אֶ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

ה,  יִיִתָתָ שׁ; וְחָ אֵאֵ ף בָּ רֵרֵ שָּׂ זֹּאת, לֹא תִ יר הַ עִ ךָ, וְהָ ה נַפְשֶׁ יְיְתָתָ ל וְחָ בֶ לֶלֶךְ-בָּ י מֶ רֵרֵ ל-שָׂ א אֶ צֵצֵ ם-יָיָצֹא תֵתֵ ל, אִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

ךָ.  יָתתֶ ה וּבֵבֵ פוּהָ  18אַתֵּתָּ רָרָ ים, וּשְׂ דִּ כַּשְׂ יַיַד הַ זֹּאת בְּ יר הַ עִ נָה הָ נִתְּ ל--וְ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ י מֶ רֵרֵ ל-שָׂ א, אֶ צֵצֵ ם לֹא-תֵתֵ וְאִ

ם.  יָּיָּדָ ט מִ לֵלֵ מָּ ה, לֹא-תִ שׁ; וְאַתָּתָּ אֵאֵ ר  19בָּ שֶׁ ים, אֲ יְּיְּהוּדִ ת-הַ ג אֶ נִי דֹאֵאֵ יָיָהוּ: אֲ מְ ל-יִיִרְרְ יָּיָּהוּ, אֶ קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

י.  לוּ-בִ לְּלְּ עַ תְ ם, וְהִ יָיָדָ י בְּ נוּ אֹתִ ים--פֶּן-יִיִתְּ דִּ כַּשְׂ ל-הַ קוֹל  20נָפְלוּ אֶ ע-נָא בְּ מַ נוּ; שְׁ יָיָהוּ, לֹא יִיִתֵּתֵּ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

ךָ.  י נַפְשֶׁ חִ ךָ, וּתְ ב לְלְ יִיִיטַ יךָ--וְ לֶלֶ רֶ אֵאֵ נִי דֹּבֵבֵ ר אֲ שֶׁ אֲ ר  21יְיְהוָה, לַלַ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ את--זֶה הַ צֵצֵ ה, לְלָ ן אַתֵּתָּ אֵאֵ ם-מָ וְאִ

אַנִי יְיְהוָה.  רְרְ ל;  22הִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ י מֶ רֵרֵ ל-שָׂ אוֹת, אֶ ה, מוּצָ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ ית מֶ בֵבֵ רוּ בְּ אֲ ר נִשְׁ שֶׁ ים, אֲ נָּשִׁ נֵּנֵּה כָל-הַ וְהִ

ךָ, נָסֹגוּ אָחוֹר.  גְלֶלֶ בֹּץ רַרַ עוּ בַ בְּ טְ ךָ, הָ לֹמֶ י שְׁ ךָ אַנְשֵׁשֵׁ לוּ לְלְ יָיָכְ יתוּךָ וְ סִּ רֹת, הִ נָּה אֹמְ יךָ  23וְהֵהֵ ת-כָּל-נָשֶׁ וְאֶ

יר  עִ ת-הָ פֵפֵשׂ, וְאֶ תָּתָּ ל תִּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ י בְ ם: כִּ יָּיָּדָ ט מִ לֵלֵ מָּ ה, לֹא-תִ ים, וְאַתָּתָּ דִּ כַּשְׂ ל-הַ ים אֶ אִ נֶיךָ, מוֹצִ ת-בָּ וְאֶ

שׁ.  אֵאֵ רֹף בָּ שְׂ זֹּאת תִּ מוּת.  24הַ לֶּלֶּה--וְלֹא תָתָ אֵאֵ ים-הָ רִרִ בָ דְּ ע בַּ ישׁ אַל-יֵיֵדַ יָיָהוּ, אִ מְ ל-יִיִרְרְ יָּיָּהוּ אֶ קִ דְ ר צִ  25וַיֹּאמֶ

ךְ  לֶלֶ מֶּ ל-הַ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ ה-דִּ נוּ מַ ה-נָּא לָלָ גִּידָ יךָ הַ לֶלֶ רוּ אֵאֵ יךָ וְאָמְ לֶלֶ אוּ אֵאֵ ךְ, וּבָ תָּתָּ י אִ תִּ רְרְ בַּ י-דִ ים, כִּ רִרִ שָּׂ עוּ הַ מְ י-יִיִשְׁ וְכִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יךָ, הַ לֶלֶ ר אֵאֵ בֶּ ה-דִּ ךָ; וּמַ יתֶתֶ נּוּ, וְלֹא נְמִ מֶּ ד מִ כַחֵחֵ נֵנֵיָ  26אַל-תְּ פְ י לִלִ נָּתִ חִ נִי תְ פִּיל-אֲ ם, מַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

ם.  ן, לְלָמוּת שָׁ יָת יָיְהוֹנָתָתָ נִי בֵּבֵּ יבֵבֵ שִׁ י הֲ תִּ לְלְ בִ ךְ, לְלְ לֶלֶ מֶּ לוּ אֹתוֹ, וַיַּיַּגֵּגֵּד  27הַ אֲ יָיָהוּ, וַיִּיִּשְׁ מְ ל-יִיִרְרְ ים אֶ רִרִ שָּׂ וַיָּיָּבֹאוּ כָל-הַ

ר.  בָ דָּ ע הַ מַ י לֹא-נִשְׁ נּוּ, כִּ מֶּ שׁוּ מִ רִרִ ךְ; וַיַּיַּחֲ לֶלֶ מֶּ וָּה הַ ר צִ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ כָל-הַ ם כְּ הֶ יָיָהוּ  28לָלָ מְ ב יִיִרְרְ וַיֵּיֵּשֶׁ

לִַם. לִָםלִָם ה יְיְרוּשָׁ דָ כְּ ר נִלְלְ שֶׁ יָיָה, כַּאֲ לִָםלִָםלִָם; וְהָ ה יְיְרוּשָׁ דָ כְּ ר-נִלְלְ שֶׁ ה, עַד-יוֹם אֲ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ בַּ
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Jeremiah 39 יָיָהוּ לט מְ יִיִרְרְ

1 in the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month, came Neb

uchadrezzar king of Babylon and all his army against Jerusalem, and besieged 

it; 2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, the ninth day of 

the month, a breach was made in the city — 3 that all the princes of the king 

of Babylon came in, and sat in the middle gate, even Nergal-sarezer, Samgar-

nebo, Sarsechim Rab-saris, Nergal-sarezer Rab-mag, with all the residue of the 

princes of the king of Babylon. 4 And it came to pass, that when Zedekiah the 

king of Judah and all the men of war saw them, then they fled, and went forth 

out of the city by night, by the way of the king's garden, by the gate betwixt 

the two walls; and he went out the way of the Arabah. 5 But the army of the 

Chaldeans pursued after them, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; 

and when they had taken him, they brought him up to Nebuchadrezzar king 

of Babylon to Riblah in the land of Hamath, and he gave judgment upon him. 

6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah in Riblah before his 

eyes; also the king of Babylon slew all the nobles of Judah. 7 Moreover he put 

out Zedekiah's eyes, and bound him in fetters, to carry him to Babylon. 8 And 

the Chaldeans burned the king's house, and the house of the people, with fire, 

and broke down the walls of Jerusalem. 9 Then Nebuzaradan the captain of 

the guard carried away captive into Babylon the remnant of the people that 

remained in the city, the deserters also, that fell away to him, with the rest of 

the people that remained. 10 But Nebuzaradan the captain of the guard left of 

the poor of the people, that had nothing, in the land of Judah, and gave them 

vineyards and fields in that day. 11 Now Nebuchadrezzar king of Babylon gave 

charge concerning Jeremiah to Nebuzaradan the captain of the guard, saying: 

12 'Take him, and look well to him, and do him no harm; but do unto him even 

as he shall say unto thee.' 13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent, and 

Nebushazban Rab-saris, and Nergal-sarezer Rab-mag, and all the chief officers 

of the king of Babylon; 14 they sent, and took Jeremiah out of the court of 

the guard, and committed him unto Gedaliah the son of Ahikam, the son of 

Shaphan, that he should carry him home; so he dwelt among the people. 15 

Now the word of HaShem came unto Jeremiah, while he was shut up in the 

court of the guard, saying: 16 'Go, and speak to Ebed-melech the Ethiopian, 

saying: Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Behold, I will bring My 

words upon this city for evil, and not for good; and they shall be accomplished 

before thee in that day. 17 But I will deliver thee in that day, saith HaShem; and 

thou shalt not be given into the hand of the men of whom thou art afraid. 18 For 

I will surely deliver thee, and thou shalt not fall by the sword, but thy life shall 

be for a prey unto thee; because thou hast put thy trust in Me, saith HaShem.'

יָלְוֹ  1 ל וְכָל-חֵחֵ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ א נְבוּכַדְ י, בָּ רִרִ עֲשִׂ שׁ הָ חֹדֶ ה בַּ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ צִ ית לְלְ עִ שִׁ תְּ נָה הַ שָּׁ בַּ

 . יהָ לֶלֶ לִַם, וַיָּיָּצֻרוּ, עָ לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ ה,  2אֶ עָ קְ בְ שׁ, הָ חֹדֶ עָה לַלַ שְׁ תִ י בְּ יעִ בִ רְרְ שׁ הָ חֹדֶ יָּיָּהוּ, בַּ קִ דְ צִ נָה לְלְ ה שָׁ רֵרֵ י-עֶשְׂ תֵּתֵּ עַשְׁ בְּ

יר.  עִ כִים  3הָ ר-סְ גַּר-נְבוּ שַׂ מְ ר סַ צֶ אֶ רְרְ גַל שַׂ וֶךְ--נֵנֵרְרְ תָּתָּ עַר הַ שַׁ בוּ, בְּ ל, וַיֵּיֵּשְׁ בֶ לֶלֶךְ-בָּ י מֶ רֵרֵ וַיָּיָּבֹאוּ, כֹּל שָׂ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ י מֶ רֵרֵ ית, שָׂ רִרִ אֵאֵ ג, וְכָל-שְׁ ב-מָ ר רַרַ צֶ אֶ רְרְ גַל שַׂ יָס, נֵנֵרְרְ רִרִ ב-סָ יָּיָּהוּ  4רַרַ קִ דְ אָם צִ ר רָרָ שֶׁ י כַּאֲ וַיְיְהִ

יִיִם;  חֹמֹתָתָ ין הַ ר, בֵּבֵּ עַ שַׁ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ךְ גַּן הַ רֶרֶ יר דֶּ עִ ן-הָ יְיְלָלָה מִ אוּ לַלַ חוּ וַיֵּיֵּצְ רְרְ ה, וַיִּיִּבְ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ה וְכֹל אַנְשֵׁשֵׁ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ מֶ

ה.  בָ רָרָ עֲ ךְ הָ רֶרֶ א, דֶּ חוּ אוֹתוֹ  5וַיֵּיֵּצֵצֵ חוֹ, וַיִּיִּקְ בֵוֹת יָיְרֵרֵ רְרְ עַ יָּיָּהוּ בְּ קִ דְ ת-צִ גוּ אֶ ם, וַיַּיַּשִּׂ יהֶ רֵרֵ ים אַחֲ דִּ יל-כַּשְׂ פוּ חֵחֵ דְּ וַיִּיִּרְרְ

ים.  פָּטִ שְׁ תּוֹ, מִ ר אִ בֵּבֵּ ת; וַיְיְדַ מָ ץ חֲ רֶרֶ אֶ ה, בְּ תָתָ לָלָ בְ ל רִרִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ ל-נְבוּכַדְ לֻהוּ אֶ ךְ  6וַיַּיַּעֲ לֶלֶ ט מֶ חַ וַיִּיִּשְׁ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ט מֶ חַ ה, שָׁ יָ יָיְהוּדָ ת כָּל-חֹרֵרֵ ינָיו; וְאֵאֵ עֵעֵ לָלָה--לְלְ בְ רִרִ יָּיָּהוּ, בְּ קִ דְ נֵנֵי צִ ת-בְּ ל אֶ בֶ יָּיָּהוּ,  7בָּ קִ דְ יָנֵנֵי צִ ת-עֵעֵ וְאֶ

ה.  לָלָ בֶ יא אֹתוֹ, בָּ בִ יִיִם, לְלָ תַּתַּ נְחֻשְׁ הוּ, בַּ רֵרֵ וֵּוֵּר; וַיַּיַּאַסְ ים  8עִ דִּ כַּשְׂ פוּ הַ רְרְ עָם, שָׂ ית הָ ת-בֵּבֵּ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ ית הַ ת-בֵּבֵּ וְאֶ

צֵוּ.  לִַם, נָתָתָ לִַםלִַם ת-חֹמוֹת יְיְרוּשָׁ שׁ; וְאֶ אֵאֵ יָו,  9בָּ לָלָ ר נָפְלוּ עָ שֶׁ ים אֲ לִלִ נֹּפְ ת-הַ יר, וְאֶ עִ ים בָּ אָרִרִ נִּשְׁ עָם הַ ר הָ ת יָיֶתֶתֶ וְאֵאֵ

ל.  בֶ ים, בָּ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ ה נְבוּזַרְרְ גְלָלָ ים--הֶ אָרִרִ נִּשְׁ עָם, הַ ר הָ ת יָיֶתֶתֶ ם  10וְאֵאֵ הֶ יָן-לְלָ ר אֵאֵ שֶׁ ים, אֲ לִּלִּ דַּ עָם הַ ן-הָ וּמִ

הוּא.  יּוֹם הַ ים, בַּ ים וִיגֵגֵבִ מִ רָרָ ם כְּ הֶ ן לְלָ ה; וַיִּיִּתֵּתֵּ ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ אֶ ים, בְּ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ יר נְבוּזַרְרְ אִ שְׁ ה, הִ אוּמָ  11מְ

ים, לֵלֵאמֹר.  חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ יַיַד נְבוּזַרְרְ יָיָהוּ, בְּ מְ ל-יִיִרְרְ ל, עַ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ ו נְבוּכַדְ ים  12וַיְיְצַ ינֶיךָ שִׂ נּוּ, וְעֵעֵ חֶ קָ

מּוֹ.  ה עִ יָךָ--כֵּכֵּן, עֲשֵׂשֵׂ לֶלֶ רֶ אֵאֵ בֵּבֵּ ר יְיְדַ שֶׁ י, אם כַּאֲ ע: כִּ ה רָּרָּ אוּמָ עַשׂ לוֹ, מְ יו, וְאַל-תַּתַּ לָלָ ן  13עָ דָ אֲ ח נְבוּזַרְרְ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ל.  בֶ לֶלֶךְ-בָּ י מֶ בֵּבֵּ ג--וְכֹל, רַרַ ב-מָ ר, רַרַ צֶ אֶ רְרְ גַל שַׂ נֵנֵרְרְ יס, וְ רִרִ ב-סָ ן רַרַ זְבָּ ים, וּנְבוּשַׁ חִ בָּ ב-טַ חוּ  14רַרַ חוּ וַיִּיִּקְ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

ב,  יִיִת; וַיֵּיֵּשֶׁ בָּ ל-הַ הוּ, אֶ אֵאֵ הוֹצִ פָן, לְלְ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶּ לְלְ ל-גְּדַ נוּ אֹתוֹ אֶ ה, וַיִּיִּתְּ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יָיָהוּ ממֵ מְ ת-יִיִרְרְ אֶ

עָם.  תוֹךְ הָ ה לְלֵאמֹר.  15בְּ רָרָ טָּ מַּ ר הַ צַ חֲ יֹתוֹ עָצוּר, בַּ הְ ר-יְיְהוָה, בִּ בַ יָיָה דְ יָיָהוּ, הָ מְ ל-יִיִרְרְ תָּתָּ  16וְאֶ רְרְ לוֹךְ וְאָמַ הָ

זֹּאת  יר הַ עִ ל-הָ י אֶ רַרַ בָ ת-דְּ י אֶ בִ נְנִי מֵמֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ י לֵלֵאמֹר, כֹּה-אָמַ כּוּשִׁ לֶלֶךְ הַ ד-מֶ בֶ עֶ לְלְ

הוּא.  יּוֹם הַ פָנֶיךָ, בַּ יוּ לְלְ ה; וְהָ טוֹבָ ה, וְלֹא לְלְ עָ רָרָ יַיַד  17לְלְ ן בְּ נָּתֵתֵ ם-יְיְהוָה; וְלֹא תִ הוּא, נְאֻ יּוֹם-הַ יךָ בַ תִּ לְלְ צַּ וְהִ

ם.  נֵנֵיהֶ פְּ ה יָיָגוֹר מִ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ לְ,  18הָ לָלָ שָׁ ךָ לְלְ ךָ נַפְשְׁ ה לְלְ יְיְתָתָ פֹּל; וְהָ ב לֹא תִ רֶרֶ חֶ ךָ, וּבַ טְ לֶּלֶּ מַ לֵּלֵּט אֲ י מַ כִּ

ם-יְיְהוָה. י נְאֻ תָּתָּ בִּ חְ טַ י-בָ כִּ
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Jeremiah 40 יָיָהוּ מ מְ יִיִרְרְ

1 The word which came to Jeremiah from HaShem, after that Nebuzaradan 

the captain of the guard had let him go from Ramah, when he had taken him 

being bound in chains among all the captives of Jerusalem and Judah, that 

were carried away captive unto Babylon. 2 And the captain of the guard took 

Jeremiah, and said unto him: 'HaShem thy G-d pronounced this evil upon 

this place; 3 and HaShem hath brought it, and done according as He spoke; 

because ye have sinned against HaShem, and have not hearkened to His voice, 

therefore this thing is come upon you. 4 And now, behold, I loose thee this day 

from the chains which are upon thy hand. If it seem good unto thee to come 

with me into Babylon, come, and I will look well unto thee; but if it seem ill 

unto thee to come with me into Babylon, forbear; behold, all the land is before 

thee; whither it seemeth good and right unto thee to go, thither go. — 5 Yet he 

would not go back. — Go back then to Gedaliah the son of Ahikam, the son 

of Shaphan, whom the king of Babylon hath made governor over the cities of 

Judah, and dwell with him among the people; or go wheresoever it seemeth 

right unto thee to go.' So the captain of the guard gave him an allowance and 

a present, and let him go. 6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of 

Ahikam to Mizpah, and dwelt with him among the people that were left in the 

land. 7 Now when all the captains of the forces that were in the fields, even 

they and their men, heard that the king of Babylon had made Gedaliah the 

son of Ahikam governor in the land, and had committed unto him men, and 

women, and children, and of the poorest of the land, of them that were not 

carried away captive to Babylon; 8 then they came to Gedaliah to Mizpah, even 

Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and Jonathan the sons of Kareah, 

and Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, 

and Jezaniah the son of the Maacathite, they and their men. 9 And Gedaliah 

the son of Ahikam the son of Shaphan swore unto them and to their men, 

saying: 'Fear not to serve the Chaldeans; dwell in the land, and serve the king 

of Babylon, and it shall be well with you. 10 As for me, behold, I will dwell at 

Mizpah, to stand before the Chaldeans that may come unto us; but ye, gather 

ye wine and summer fruits and oil, and put them in your vessels, and dwell 

in your cities that ye have taken.' 11 Likewise when all the Jews that were in 

Moab, and among the children of Ammon, and in Edom, and that were in all 

the countries, heard that the king of Babylon had left a remnant of Judah, and 

that he had set over them Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan; 12 

then all the Jews returned out of all places whither they were driven, and came 

to the land of Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, and gathered wine and summer 

fruits in great abundance. 13 Moreover Johanan the son of Kareah, and all the 

captains of the forces that were in the fields, came to Gedaliah to Mizpah, 14 

and said unto him: 'Dost thou know that Baalis the king of the children of 

Ammon hath sent Ishmael the son of Nethaniah to take thy life?' But Gedaliah 

the son of Ahikam believed them not. 15 Then Johanan the son of Kareah spoke 

to Gedaliah in Mizpah secretly, saying: 'Let me go, I pray thee, and I will slay 

Ishmael the son of Nethaniah, and no man shall know it; wherefore should he 

take thy life, that all the Jews that are gathered unto thee should be scattered, 

and the remnant of Judah perish?' 16 But Gedaliah the son of Ahikam said unto 

Johanan the son of Kareah: 'Thou shalt not do this thing; for thou speakest 

falsely of Ishmael.'

תּוֹ  1 חְ קַ ה--בְּ מָ רָרָ ן-הָ ים, מִ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ ח אֹתוֹ נְבוּזַרְרְ לַּלַּ ת יָיְהוָה, אַחַר שַׁ אֵאֵ יָיָהוּ, ממֵ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר-הָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

ה.  לָלָ בֶ ים, בָּ גְלִלִ מֻּ ה, הַ לִַם וִיהוּדָ לִַםלִַם תוֹךְ כָּל-גָּלוּת יְיְרוּשָׁ ים בְּ אזִקִּ ים,  2אֹתוֹ, וְהוּא-אָסוּר בָּ חִ בָּ ב-טַ ח רַרַ וַיִּיִּקַּ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ל-הַ זֹּאת, אֶ עָה הַ רָרָ ת-הָ ר אֶ בֶּ יךָ דִּ יָו--יָיְהוָה אֱאֱלֹהֶ לָלָ ר אֵאֵ יָיָהוּ; וַיֹּאמֶ מְ יִיִרְרְ א וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה,  3לְלְ וַיָּיָּבֵבֵ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ כֶם דבר הַ יָיָה לְלָ קוֹלוֹ, וְהָ ם בְּ תֶּתֶּ עְ מַ יהוָה וְלֹא-שְׁ ם לְלַ אתֶתֶ טָ י-חֲ ר: כִּ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ נֵּנֵּה  4כַּאֲ ה הִ תָּתָּ וְעַ

ינִי  ת-עֵעֵ ים אֶ ל בֹּא וְאָשִׂ בֶ י בָ תִּ ינֶיךָ לָלָבוֹא אִ עֵעֵ ם-טוֹב בְּ ךָ--אִ ל-יָיָדֶ ר עַ שֶׁ ים אֲ אזִקִּ ן-הָ יּוֹם, מִ יךָ הַ תִּ חְ פִתַּתַּ

ינֶיךָ  עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ל-הַ ל-טוֹב וְאֶ פָנֶיךָ, אֶ ץ לְלְ אָרֶרֶ ה כָּל-הָ אֵאֵ ל: רְרְ דָ ל חֲ בֶ י בָ תִּ ינֶיךָ לָלָבוֹא-אִ עֵעֵ ע בְּ ם-רַרַ יךָ, וְאִ לֶלֶ עָ

ךְ.  ה לֵלֵ מָּ כֶת שָׁ לֶלֶ ל  5לָלָ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יד מֶ קִ פְ ר הִ שֶׁ פָן אֲ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן-אֲ יָיָה בֶ לְלְ ל-גְּדַ ה אֶ בָ נּוּ לֹא-יָיָשׁוּב, וְשֻׁ וְעוֹדֶ

ה  חָ רֻ ים אֲ חִ בָּ ב-טַ ן-לְוֹ רֶרַ ךְ; וַיִּיִּתֶּתֶּ כֶת, לֵלֵ לֶלֶ ינֶיךָ לָלָ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ל-כָּל-הַ עָם, אוֹ אֶ תוֹךְ הָ תּוֹ בְּ ב אִ ה וְשֵׁשֵׁ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ בְּ

הוּ.  חֵחֵ לְּלְּ ת, וַיְיְשַׁ אֵאֵ שְׂ יָם  6וּמַ אָרִרִ נִּשְׁ עָם, הַ תוֹךְ הָ תּוֹ בְּ ב אִ ה; וַיֵּיֵּשֶׁ פָּתָתָ צְ מִּ ם, הַ יקָ חִ ן-אֲ יָיָה בֶ לְלְ ל-גְּדַ יָיָהוּ אֶ מְ וַיָּיָּבֹא יִיִרְרְ

ץ.  אָרֶרֶ יָיָהוּ  7בָּ לְלְ ת-גְּדַ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יד מֶ קִ פְ י-הִ ם, כִּ יהֶ ה וְאַנְשֵׁשֵׁ מָּ ה, הֵהֵ דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ ים אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ עוּ כָל-שָׂ מְ וַיִּיִּשְׁ

ה.  לָלָ בֶ גְלוּ בָּ ר לֹא-הָ שֶׁ אֲ ץ, ממֵ אָרֶרֶ לַּלַּת הָ דַּ ף, וּמִ ים וָטָ נָשִׁ ים וְ נָשִׁ תּוֹ, אֲ יד אִ קִ פְ י הִ ץ; וְכִ אָרֶרֶ ם, בָּ יקָ חִ ן-אֲ  8בֶ

נֵנֵיָ  ת וּבְ נְחֻמֶ ן-תַּתַּ יָיָה בֶ רָרָ חַ וּשְׂ רֵרֵ נֵנֵי-קָ ן בְּ יוֹנָתָתָ נָן וְ נְיָיָהוּ וְיוֹחָ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ יִיִשְׁ ה; וְ פָּתָתָ צְ מִּ יָיָה, הַ לְלְ ל-גְּדַ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ

ם.  יהֶ ה, וְאַנְשֵׁשֵׁ מָּ י--הֵהֵ כָתִ עֲ מַּ ן-הַ י, וִיזַנְיָיָהוּ בֶּ נְּטֹפָתִ יפַי הַ פָן,  9עופיָ עעֵ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶ לְלְ ם גְּדַ הֶ ע לָלָ בַ וַיִּיִּשָּׁ

כֶם.  ב לָלָ יִיִיטַ ל--וְ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-מֶ דוּ אֶ בְ ץ, וְעִ אָרֶרֶ בוּ בָ ים; שְׁ דִּ כַּשְׂ עֲבוֹד הַ אֵוּ, ממֵ ירְרְ ם לֵלֵאמֹר, אַל-תִּ יהֶ אַנְשֵׁשֵׁ  10וּלְלְ

מוּ  ן, וְשִׂ מֶ יִיִץ וְשֶׁ פוּ יַיַיִיִן וְקַ סְ ם אִ ינוּ; וְאַתֶּתֶּ לֵלֵ ר יָיָבֹאוּ אֵאֵ שֶׁ ים, אֲ דִּ כַּשְׂ נֵנֵי הַ פְ מֹד לִלִ עֲ פָּה, לַלַ צְ מִּ ב בַּ נְנִי יֹשֵׁשֵׁ נִי, הִ וַאֲ

ם.  תֶּתֶּ פַשְׂ ר-תְּ שֶׁ יכֶם אֲ רֵרֵ עָ בוּ, בְּ יכֶם, וּשְׁ לֵלֵ כְ אֱאֱדוֹם  11בִּ נֵנֵי-עַמּוֹן וּבֶ בְ מוֹאָב וּבִ ר-בְּ שֶׁ ים אֲ יְּיְּהוּדִ גַם כָּל-הַ וְ

יָיָהוּ  לְלְ ת-גְּדַ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ יד עֲ קִ פְ י הִ ה; וְכִ יהוּדָ יָת, לְלִ רִרִ אֵאֵ ל שְׁ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ן מֶ י-נָתַתַ עוּ, כִּ מְ צוֹת, שָׁ רָרָ אֲ כָל-הָ ר בְּ שֶׁ וַאֲ

פָן.  ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן-אֲ ה  12בֶּ ץ-יָיְהוּדָ רֶרֶ ם, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ חוּ-שָׁ ר נִדְּ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ כָּל-הַ ים, מִ יְּיְּהוּדִ בוּ כָל-הַ וַיָּיָּשֻׁ

אֹד.  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ יִיִץ, הַ פוּ יַיַיִיִן וָקַ ה; וַיַּיַּאַסְ פָּתָתָ צְ מִּ יָיָהוּ, הַ לְלְ ל-גְּדַ ר  13אֶ שֶׁ ים, אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ , וְכָל-שָׂ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן, בֶּ וְיוֹחָ

ה.  פָּתָתָ צְ מִּ יָיָהוּ, הַ לְלְ ל-גְּדַ אוּ אֶ ה--בָּ דֶ שָּׂ ח  14בַּ לַלַ נֵנֵי-עַמּוֹן שָׁ ךְ בְּ לֶלֶ יס מֶ לִלִ עֲ י בַּ ע כִּ דַ יָיָדֹעַ תֵּתֵּ יו, הֲ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ם.  יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶּ לְלְ ם, גְּדַ הֶ ין לָלָ אֱאֱמִ ךָ, נָפֶשׁ; וְלֹא-הֶ כֹּתְ הַ נְיָיָה, לְלְ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ ת-יִיִשְׁ ר  15אֶ חַ אָמַ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ וְיוֹחָ

ה  מָּ ע; לָלָ ישׁ, לֹא יֵיֵדָ נְיָיָה, וְאִ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ ת-יִיִשְׁ כָה נָּא וְאַכֶּה אֶ לְלְ פָּה לֵלֵאמֹר, אֵאֵ צְ מִּ ר בַּ תֶתֶ סֵּסֵּ יָיָהוּ בַ לְלְ ל-גְּדַ אֶ

ה.  יָת יָיְהוּדָ רִרִ אֵאֵ ה, שְׁ דָ יךָ, וְאָבְ לֶלֶ ים אֵאֵ צִ בָּ נִּקְ ה הַ נָפֹצוּ כָּל-יְיְהוּדָ ם  16יַיַכֶּכָּה נֶּפֶשׁ, וְ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶ לְלְ ר גְּדַ וַיֹּאמֶ

עֵעֵאֵלְ. מָ ל-יִיִשְׁ ר, אֶ ה דֹבֵבֵ ר אַתָּתָּ קֶ זֶּה: כִּי-שֶׁ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה אֶ עֲשֵׂשֵׂ , אַל-תעש תַּתַּ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ ל-יוֹחָ אֶ
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Jeremiah 41 יָיָהוּ מא מְ יִיִרְרְ

1 Now it came to pass in the seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah, 

the son of Elishama, of the seed royal, and one of the chief officers of the king, 

and ten men with him, came unto Gedaliah the son of Ahikam to Mizpah; and 

there they did eat bread together in Mizpah. 2 Then arose Ishmael the son of 

Nethaniah, and the ten men that were with him, and smote Gedaliah the son 

of Ahikam the son of Shaphan with the sword, and slew him, whom the king 

of Babylon had made governor over the land. 3 Ishmael also slew all the Jews 

that were with him, even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans that 

were found there, even the men of war. 4 And it came to pass the second day 

after he had slain Gedaliah, and no man knew it, 5 that there came certain men 

from Shechem, from Shiloh, and from Samaria, even fourscore men, having 

their beards shaven and their clothes rent, and having cut themselves, with 

meal-offerings and frankincense in their hand to bring them to the house of 

HaShem. 6 And Ishmael the son of Nethaniah went forth from Mizpah to meet 

them, weeping all along as he went; and it came to pass, as he met them, he said 

unto them: 'Come to Gedaliah the son of Ahikam.' 7 And it was so, when they 

came into the midst of the city, that Ishmael the son of Nethaniah slew them, 

and cast them into the midst of the pit, he, and the men that were with him. 8 

But ten men were found among them that said unto Ishmael: 'Slay us not; for 

we have stores hidden in the field, of wheat, and of barley, and of oil, and of 

honey.' So he forbore, and slew them not among their brethren. 9 Now the pit 

wherein Ishmael cast all the dead bodies of the men whom he had slain by the 

side of Gedaliah was that which Asa the king had made for fear of Baasa king of 

Israel; the same Ishmael the son of Nethaniah filled with them that were slain. 

10 Then Ishmael carried away captive all the residue of the people that were in 

Mizpah, even the king's daughters, and all the people that remained in Mizpah, 

whom Nebuzaradan the captain of the guard had committed to Gedaliah the 

son of Ahikam; Ishmael the son of Nethaniah carried them away captive, and 

departed to go over to the children of Ammon. 11 But when Johanan the son of 

Kareah, and all the captains of the forces that were with him, heard of all the 

evil that Ishmael the son of Nethaniah had done, 12 then they took all the men, 

and went to fight with Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the 

great waters that are in Gibeon. 13 Now it came to pass, that when all the people 

that were with Ishmael saw Johanan the son of Kareah, and all the captains of 

the forces that were with him, then they were glad. 14 So all the people that 

Ishmael had carried away captive from Mizpah cast about and returned, and 

went unto Johanan the son of Kareah. 15 But Ishmael the son of Nethaniah 

escaped from Johanan with eight men, and went to the children of Ammon. 16 

Then took Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces that 

were with him, all the remnant of the people whom he had recovered from 

Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after that he had slain Gedaliah 

the son of Ahikam, the men, even the men of war, and the women, and the 

children, and the officers, whom he had brought back from Gibeon; 17 and they 

departed, and dwelt in Geruth Chimham, which is by Beth-lehem, to go to 

enter into Egypt, 18 because of the Chaldeans; for they were afraid of them, 

because Ishmael the son of Nethaniah had slain Gedaliah the son of Ahikam, 

whom the king of Babylon made governor over the land.

ה  1 רָרָ ךְ וַעֲשָׂ לֶלֶ מֶּ י הַ בֵּבֵּ לוּכָה וְרַרַ מְּ ע הַ זֶּרַרַ ע מִ מָ ישָׁ ן-אֱאֱלִלִ נְיָיָה בֶ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ א יִיִשְׁ י, בָּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ י בַּ וַיְיְהִ

פָּה.  צְ מִּ ו, בַּ דָּ ם יַיַחְ חֶ ם לֶלֶ לוּ שָׁ ה; וַיֹּאכְ פָּתָתָ צְ מִּ ם--הַ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶ לְלְ ל-גְּדַ תּוֹ אֶ ים אִ נָשִׁ עֵעֵאֵלְ  2אֲ מָ ם יִיִשְׁ וַיָּיָּקָ

ת  ב--וַיָּיָּמֶ רֶרֶ חֶ פָן בַּ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶ לְלְ ת-גְּדַ תּוֹ, וַיַּיַּכּוּ אֶ יוּ אִ ר-הָ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ ת הָ רֶרֶ נְיָיָה וַעֲשֶׂ ן-נְתַתַ בֶּ

ץ.  אָרֶרֶ ל, בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יד מֶ קִ פְ ר-הִ שֶׁ פָּה,  3אֹתוֹ: אֲ צְ מִּ יָיָהוּ בַּ לְלְ ת-גְּדַ תּוֹ אֶ יוּ אִ ר-הָ שֶׁ ים, אֲ יְּיְּהוּדִ ת כָּל-הַ וְאֵאֵ

עֵעֵאֵלְ.  מָ כָּה יִיִשְׁ ה, הִ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ת אַנְשֵׁשֵׁ ם--אֵאֵ אוּ-שָׁ צְ ר נִמְ שֶׁ ים, אֲ דִּ כַּשְׂ ת-הַ ית  4וְאֶ מִ הָ נִי, לְלְ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ י בַּ וַיְיְהִ

ע.  ישׁ, לֹא יָיָדָ יָיָהוּ; וְאִ לְלְ ת-גְּדַ יָ  5אֶ עֵעֵ רֻ ן וּקְ י זָקָ חֵחֵ גֻלְּלְּ ישׁ, מְ מֹנִים אִ רוֹן, שְׁ שֹּׁמְ לוֹ וּמִ שִּׁ כֶם מִ שְּׁ ים מִ נָשִׁ וַיָּיָּבֹאוּ אֲ

יָת יָיְהוָה.  יא בֵּבֵּ בִ הָ ם, לְלְ יָיָדָ בוֹנָה בְּ ה וּלְלְ נְחָ ים; וּמִ דִ גֹּדְ תְ ים, וּמִ גָדִ ם,  6בְ אֵתתָ רָרָ קְ נְיָיָה לְלִ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ אֵ יָיִשְׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ם.  יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶ לְלְ ל-גְּדַ ם, בֹּאוּ אֶ יהֶ לֵלֵ ר אֲ ם, וַיֹּאמֶ גֹשׁ אֹתָתָ פְ י, כִּ לֹךְ, וּבֹכֶה; וַיְיְהִ ךְ הָ פָּה, הֹלֵלֵ צְ מִּ ן-הַ מִ

ים  7 נָשִׁ אֲ בּוֹר--הוּא, וְהָ ל-תּוֹךְ הַ נְיָיָה, אֶ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ ם יָיִשְׁ טֵטֵ חָ יר; וַיִּיִּשְׁ עִ ל-תּוֹךְ הָ י, כְּבוֹאָם אֶ וַיְיְהִ

תּוֹ.  ר-אִ שֶׁ מֹנִים  8אֲ טְ נוּ מַ י-יֶיֶשׁ-לְלָ נוּ--כִּ תֵתֵ מִ עֵעֵאל אַל-תְּ מָ ל-יִיִשְׁ רוּ אֶ ם, וַיֹּאמְ אוּ-בָ צְ ים נִמְ נָשִׁ ה אֲ רָרָ וַעֲשָׂ

ם.  יהֶ חֵחֵ תוֹךְ אֲ ם בְּ יתָתָ ל, וְלֹא הֱהֱמִ דַּ שׁ; וַיֶּיֶּחְ בָ ן וּדְ מֶ ים וְשֶׁ עֹרִרִ ים וּשְׂ טִּ ה, חִ דֶ שָּׂ ם  9בַּ יךְ שָׁ לִלִ שְׁ ר הִ שֶׁ בּוֹר, אֲ וְהַ

א  שָׁ עְ נֵנֵי בַּ פְּ א, מִ לֶלֶךְ אָסָ מֶּ ה הַ ר עָשָׂ שֶׁ יָיָהוּ--הוּא אֲ לְלְ יַיַד-גְּדַ כָּה בְּ ר הִ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ י הָ גְרֵרֵ ת כָּל-פִּ עֵעֵאֵלְ אֵאֵ מָ יִיִשְׁ

יָם.  לִלִ לָלָ נְיָיָהוּ--חֲ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ אֵ יָיִשְׁ לֵּלֵּ ל; אֹתוֹ, מִ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יָיִשְׂ עָם  10מֶ ית הָ רִרִ אֵאֵ ת-כָּל-שְׁ עֵעֵאל אֶ מָ בְּ יִיִשְׁ וַיִּיִּשְׁ

ים,  חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ יד נְבוּזַרְרְ קִ פְ ר הִ שֶׁ פָּה, אֲ צְ מִּ ים בַּ אָרִרִ נִּשְׁ עָם הַ ת-כָּל-הָ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ נוֹת הַ ת-בְּ פָּה, אֶ צְ מִּ ר בַּ שֶׁ אֲ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ל-בְּ בֹר אֶ עֲ ךְ, לְלַ נְיָיָה, וַיֵּיֵּלֶלֶ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ ם, יָיִשְׁ בֵּבֵּ ם; וַיִּיִּשְׁ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶּ לְלְ ת-גְּדַ נָן  11אֶ ע יוֹחָ מַ וַיִּיִּשְׁ

נְיָיָה.  ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ ה, יִיִשְׁ ר עָשָׂ שֶׁ עָה אֲ רָרָ ת כָּל-הָ תּוֹ, אֵאֵ ר אִ שֶׁ ים אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ , וְכָל-שָׂ חַ רֵרֵ ן-קָ חוּ,  12בֶּ וַיִּיִּקְ

עוֹן.  גִבְ ר בְּ שֶׁ ים אֲ בִּ יִיִם רֶרַ ל-מַ אוּ אֹתוֹ, אֶ צְ נְיָיָה; וַיִּיִּמְ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ ם-יִיִשְׁ חֵחֵם עִ לָּלָּ הִ כוּ, לְלְ ים, וַיֵּיֵּלְלְ נָשִׁ אֲ ת-כָּל-הָ אֶ

תּוֹ-- 13 ר אִ שֶׁ ים אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ ת כָּל-שָׂ , וְאֵאֵ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ ת-יוֹחָ עֵעֵאל, אֶ מָ ת-יִיִשְׁ ר אֶ שֶׁ עָם אֲ אוֹת כָּל-הָ י, כִּרְרְ וַיְיְהִ

חוּ.  מָ .  14וַיִּיִּשְׂ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן, בֶּ ל-יוֹחָ כוּ, אֶ בוּ, וַיֵּיֵּלְלְ פָּה; וַיָּיָּשֻׁ צְ מִּ ן-הַ עֵעֵאל, מִ מָ ה יִיִשְׁ בָ ר-שָׁ שֶׁ עָם, אֲ וַיָּיָּסֹבּוּ, כָּל-הָ

נֵנֵי עַמּוֹן.  15 ל-בְּ ךְ, אֶ נָן; וַיֵּיֵּלֶלֶ נֵנֵי, יוֹחָ פְּ ים, מִ נָשִׁ מֹנָה אֲ שְׁ ט בִּ לַלַ נְיָיָה, נִמְ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ יִיִשְׁ נָן  16וְ ח יוֹחָ וַיִּיִּקַּ

נְיָיָה  ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ ת יָיִשְׁ אֵאֵ יב מֵמֵ שִׁ ר הֵהֵ שֶׁ עָם אֲ ית הָ רִרִ אֵאֵ ת כָּל-שְׁ תּוֹ, אֵאֵ ר-אִ שֶׁ ים אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ חַ וְכָל-שָׂ רֵרֵ ן-קָ בֶּ

ר  שֶׁ ים, אֲ סִ רִרִ ף וְסָ ים וְטַ נָשִׁ ה, וְ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ים אַנְשֵׁשֵׁ רִרִ ם--גְּבָ יקָ חִ ן-אֲ יָיָה בֶּ לְלְ ת-גְּדַ כָּה, אֶ ר הִ פָּה, אַחַ צְ מִּ ן-הַ מִ

עוֹן.  גִּבְ יב, מִ שִׁ כֶת, לָלָבֵוֹאֵ  17הֵהֵ לֶלֶ חֶם--לָלָ יָת לְלָ ל, בֵּבֵּ צֶ ר-אֵאֵ שֶׁ ם, אֲ הָ גֵגֵרוּת כמוהם כִּמְ בוּ בְּ כוּ, וַיֵּיֵּשְׁ וַיֵּיֵּלְלְ

יִיִם.  רָרָ צְ ם,  18מִ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶּ לְלְ ת-גְּדַ נְיָיָה, אֶ ן-נְתַתַ עֵעֵאל בֶּ מָ כָּה יִיִשְׁ י-הִ ם: כִּ נֵנֵיהֶ פְּ אוּ, מִ י יָיָרְרְ ים, כִּ דִּ כַּשְׂ נֵנֵי, הַ פְּ מִ

ץ. אָרֶרֶ ל, בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יד מֶ קִ פְ ר-הִ שֶׁ אֲ
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Jeremiah 42 יָיָהוּ מב מְ יִיִרְרְ

1 Then all the captains of the forces, and Johanan the son of Kareah, and 

Jezaniah the son of Hoshaiah, and all the people from the least even unto the 

greatest, came near, 2 and said unto Jeremiah the prophet: 'Let, we pray thee, 

our supplication be accepted before thee, and pray for us unto HaShem thy G-

d, even for all this remnant; for we are left but a few of many, as thine eyes do 

behold us; 3 that HaShem thy G-d may tell us the way wherein we should walk, 

and the thing that we should do.' 4 Then Jeremiah the prophet said unto them: 

'I have heard you; behold, I will pray unto HaShem your G-d according to your 

words; and it shall come to pass, that whatsoever thing HaShem shall answer 

you, I will declare it unto you; I will keep nothing back from you.' 5 Then they 

said to Jeremiah: 'HaShem be a true and faithful witness against us, if we do 

not even according to all the word wherewith HaShem thy G-d shall send thee 

to us. 6 Whether it be good, or whether it be evil, we will hearken to the voice 

of HaShem our G-d, to whom we send thee; that it may be well with us, when 

we hearken to the voice of HaShem our G-d.' 7 And it came to pass after ten 

days, that the word of HaShem came unto Jeremiah. 8 Then called he Johanan 

the son of Kareah, and all the captains of the forces that were with him, and all 

the people from the least even to the greatest, 9 and said unto them: 'Thus saith 

HaShem, the G-d of Israel, unto whom ye sent me to present your supplication 

before Him: 10 If ye will still abide in this land, then will I build you, and not 

pull you down, and I will plant you, and not pluck you up; for I repent Me of 

the evil that I have done unto you. 11 Be not afraid of the king of Babylon, of 

whom ye are afraid; be not afraid of him, saith HaShem; for I am with you to 

save you, and to deliver you from his hand. 12 And I will grant you compassion, 

that he may have compassion upon you, and cause you to return to your own 

land. 13 But if ye say: We will not abide in this land; so that ye hearken not to 

the voice of HaShem your G-d; 14 saying: No; but we will go into the land of 

Egypt, where we shall see no war, nor hear the sound of the horn, nor have 

hunger of bread; and there will we abide; 15 now therefore hear ye the word of 

HaShem, O remnant of Judah: Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: 

If ye wholly set your faces to enter into Egypt, and go to sojourn there; 16 then 

it shall come to pass, that the sword, which ye fear, shall overtake you there in 

the land of Egypt, and the famine, whereof ye are afraid, shall follow hard after 

you there in Egypt; and there ye shall die. 17 So shall it be with all the men that 

set their faces to go into Egypt to sojourn there; they shall die by the sword, 

by the famine, and by the pestilence; and none of them shall remain or escape 

from the evil that I will bring upon them. 18 For thus saith HaShem of hosts, 

the G-d of Israel: As Mine anger and My fury hath been poured forth upon 

the inhabitants of Jerusalem, so shall My fury be poured forth upon you, when 

ye shall enter into Egypt; and ye shall be an execration, and an astonishment, 

and a curse, and a reproach; and ye shall see this place no more. 19 HaShem 

hath spoken concerning you, O remnant of Judah: Go ye not into Egypt; know 

certainly that I have forewarned you this day. 20 For ye have dealt deceitfully 

against your own souls; for ye sent me unto HaShem your G-d, saying: Pray 

for us unto HaShem our G-d; and according unto all that HaShem our G-d shall 

say, so declare unto us, and we will do it; 21 and I have this day declared it to 

you; but ye have not hearkened to the voice of HaShem your G-d in any thing 

for which He hath sent me unto you. 22 Now therefore know certainly that 

ye shall die by the sword, by the famine, and by the pestilence, in the place 

whither ye desire to go to sojourn there.'

ד-גָּדוֹל.  1 טֹן וְעַ קָּ עָם, מִ יָיָה--וְכָל-הָ עְ ן-הוֹשַׁ , וִיזַנְיָיָה בֶּ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ ים, וְיוֹחָ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ רוּ  2וַיִּיִּגְּשׁוּ, כָּל-שָׂ וַיֹּאמְ

יָת  רִרִ אֵאֵ שְּׁ ד כָּל-הַ עַ יךָ, בְּ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ נוּ אֶ דֵדֵ עֲ ל בַּ פַּלֵּלֵּ תְ פָנֶיךָ, וְהִ נֵוּ לְלְ נָּתֵתֵ חִ פָּל-נָא תְ יא, תִּ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ל-יִיִרְרְ אֶ

נֵוּ.  ינֶיךָ רֹאוֹת אֹתָתָ ר עֵעֵ שֶׁ ה, כַּאֲ בֵּבֵּ רְרְ הַ עַט מֵמֵ נוּ מְ אַרְרְ י-נִשְׁ זֹּאת: כִּ ר  3הַ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ת-הַ יךָ, אֶ נֵוּ יָיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יַיַגֶּד-לָלָ וְ

ה.  ר נַעֲשֶׂ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ת-הַ הּ, וְאֶ ל-יְיְהוָה  4נֵנֵלֶלֶךְ-בָּ ל אֶ פַּלֵּלֵּ תְ נְנִי מִ י--הִ תִּ עְ מַ יא, שָׁ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ם יִיִרְרְ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ר.  בָ כֶּם, דָּ נַע מִ מְ כֶם--לֹא-אֶ כֶם, אַגִּיד לָלָ תְ נֶה יְיְהוָה אֶ ר-יַיַעֲ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ יָיָה כָּל-הַ יכֶם; וְהָ רֵרֵ בְ דִ יכֶם, כְּ  5אֱאֱלֹהֵהֵ

ךָ יְיְהוָה  חֲ לָלָ ר יִיִשְׁ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ כָל-הַ ם-לֹא כְּ ן: אִ נֶאֱאֱמָ ת וְ ד אֵאֱמֶ עֵעֵ נוּ, לְלְ י יְיְהוָה בָּ יָיָהוּ, יָיְהִ מְ ל-יִיִרְרְ רוּ אֶ ה, אָמְ מָּ וְהֵהֵ

ה.  יָנֵוּ--כֵּכֵּן נַעֲשֶׂ לֵלֵ יךָ, אֵאֵ ךָ  6אֱאֱלֹהֶ ים אֹתְ חִ נוּ שֹׁלְלְ נַחְ ר אנו אֲ שֶׁ ינוּ אֲ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ע--בְּ ם-רָרָ ם-טוֹב וְאִ אִ

יָנֵוּ.  קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ע, בְּ מַ י נִשְׁ נוּ, כִּ ב-לָלָ ר יִיִיטַ שֶׁ ן, אֲ עַ מַ ע: לְלְ מָ יו, נִשְׁ לָלָ י  7אֵאֵ ים; וַיְיְהִ ת יָיָמִ רֶרֶ ץ עֲשֶׂ קֵּקֵּ י, מִ וַיְיְהִ

יָיָהוּ.  מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ עָם-- 8דְ כָל-הָ תּוֹ; וּלְלְ ר אִ שֶׁ ים, אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ ל כָּל-שָׂ , וְאֶ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ ל-יוֹחָ א, אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

ד-גָּדוֹל.  טֹן, וְעַ קָּ מִ פִּיל  9לְלְ הַ יָו, לְלְ לָלָ י אֵאֵ ם אֹתִ תֶּתֶּ חְ לַלַ ר שְׁ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

פָנָיו.  כֶם לְלְ נַּתְ חִ כֶם וְלֹא  10תְּ תְ י אֶ תִּ עְ נָטַ הֱהֱרֹס, וְ כֶם וְלֹא אֶ תְ י אֶ נִיתִ זֹּאת--וּבָ ץ הַ אָרֶרֶ בוּ, בָּ שְׁ ם-שׁוֹב תֵּתֵּ אִ

כֶם.  י לָלָ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ ל-הָ י אֶ תִּ מְ י נִחַ תּוֹשׁ: כִּ ים,  11אֶ אִ ם יָיְרֵרֵ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ ל, אֲ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ נֵנֵי מֶ פְּ אוּ, מִ ירְרְ אַל-תִּ

יָּיָּדוֹ.  כֶם מִ תְ יל אֶ צִּ הַ כֶם וּלְלְ תְ יעַ אֶ הוֹשִׁ כֶם אָנִי, לְלְ תְּ י-אִ ם-יְיְהוָה--כִּ נּוּ, נְאֻ מֶּ אוּ מִ ירְרְ פָּנָיו; אַל-תִּ ן  12מִ תֵּתֵּ וְאֶ

כֶם.  תְ מַ ל-אַדְ כֶם, אֶ תְ יב אֶ שִׁ כֶם; וְהֵהֵ תְ חַם אֶ ים, וְרִרִ מִ חֲ כֶם רַרַ זֹּאת,  13לָלָ ץ הַ אָרֶרֶ ב בָּ ם, לֹא נֵנֵשֵׁשֵׁ יָם אַתֵּתֶּ רִרִ ם-אֹמְ וְאִ

יכֶם.  קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ , בְּ מֹעַ י שְׁ תִּ לְלְ בִ ה,  14לְלְ מָ חָ לְלְ ה מִ אֶ ר לֹא-נִרְרְ שֶׁ יִיִם נָבוֹא, אֲ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ י אֶ לֵלֵאמֹר, לֹא כִּ

בֵ.  ם נֵנֵשֵׁשֵׁ ב, וְשָׁ עָ חֶם לֹא-נִרְרְ לֶּלֶּ ע; וְלַלַ מָ יָת  15וְקוֹל שׁוֹפָר לֹא נִשְׁ רִרִ אֵאֵ ר-יְיְהוָה, שְׁ בַ עוּ דְ מְ כֵכֵן שִׁ ה--לְלָ תָּתָּ וְעַ

ם,  אתֶתֶ יִיִם, וּבָ רַרַ צְ נֵנֵיכֶם לָלָבֹא מִ מוּן פְּ שִׂ ם שׂוֹם תְּ ם-אַתֶּתֶּ ל, אִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ ה: כֹּה-אָמַ יְיְהוּדָ

ם.  גוּר שָׁ ב  16לָלָ עָ רָרָ יִיִם; וְהָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם, בְּ תְ יג אֶ שִּׂ ם תַּתַּ נָּה, שָׁ מֶּ ים מִ אִ ם יָיְרֵרֵ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ב, אֲ רֶרֶ חֶ ה הַ יְיְתָתָ וְהָ

מֻתוּ.  ם תָּתָּ יִיִם--וְשָׁ רַרַ צְ יכֶם מִ רֵרֵ ק אַחֲ בַּ ם יִיִדְ נּוּ, שָׁ מֶּ גִים מִ ם דֹּאֲ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ מוּ  17אֲ ר-שָׂ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ יוּ כָל-הָ יִיִהְ וְ

נֵנֵיָ  פְּ יט, מִ יד וּפָלִלִ רִרִ ם, שָׂ הֶ יֶיֶה לְלָ ר: וְלֹא-יִיִהְ בֶ דָּ עָב וּבַ רָרָ ב בָּ רֶרֶ חֶ ם--יָיָמוּתוּ, בַּ גוּר שָׁ יִיִם לְלָ רַרַ צְ ם לָלָבוֹא מִ נֵנֵיהֶ ת-פְּ אֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ יא עֲ בִ נִי מֵמֵ ר אֲ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ י  18הָ תִ מָ י וַחֲ ךְ אַפִּ ר נִתַּתַּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

פָּה,  רְרְ חֶ לָלָה וּלְלְ לָלָ קְ ה, וְלִלִ מָּ שַׁ אָלְלָה וּלְלְ ם לְלְ יִיִיָתתֶ יִיִם; וִהְ רָרָ צְ כֶם מִ בֹאֲ יכֶם בְּ לֵלֵ י עֲ תִ מָ ךְ חֲ תַּתַּ לִַם, כֵּכֵּן תִּ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ בֵבֵ עַל-יֹשְׁ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ת-הַ אוּ עוֹד, אֶ רְרְ עוּ,  19וְלֹא-תִ דְ , תֵּתֵּ יִיִם; יָיָדֹעַ רָרָ צְ בֹאוּ מִ ה, אַל-תָּתָּ יָת יָיְהוּדָ רִרִ אֵאֵ יכֶם שְׁ לֵלֵ ר יְיְהוָה עֲ בֶּ דִּ

יּוֹם.  כֶם, הַ י בָ ידֹתִ עִ י-הַ ל-יְיְהוָה  20כִּ י אֶ ם אֹתִ תֶּתֶּ חְ לַלַ ם שְׁ יכֶם--כִּי-אַתֶּתֶּ נַפְשׁוֹתֵתֵ ם, בְּ יָתתֶ עֵעֵ תְ כִּי התעתים הִ

נֵוּ-- גֶּד-לָלָ יָנֵוּ, כֵּכֵּן הַ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר יֹאמַ שֶׁ כֹל אֲ ינוּ; וּכְ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ אֶ דֵדֵ עֲ ל בַּ פַּלֵּלֵּ תְ יכֶם לֵלֵאמֹר, הִ אֱאֱלֹהֵהֵ

ינוּ.  יכֶם.  21וְעָשִׂ לֵלֵ נִי אֲ חַ לָלָ ר-שְׁ שֶׁ כֹל, אֲ יכֶם, וּלְלְ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, בְּ תֶּתֶּ עְ מַ יּוֹם; וְלֹא שְׁ כֶם, הַ  22וָאַגִּד לָלָ

ם. גוּר שָׁ ם, לְלָבֵוֹאֵ לְלָ תֶּתֶּ פַצְ ר חֲ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ מוּתוּ--בַּ ר, תָּתָּ בֶ דֶּ עָב וּבַ רָרָ ב בָּ רֶרֶ חֶ י בַּ עוּ, כִּ דְ ה, יָיָדֹעַ תֵּתֵּ תָּתָּ וְעַ
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Jeremiah 43 יָיָהוּ מג מְ יִיִרְרְ

1 And it came to pass, that when Jeremiah had made an end of speaking unto 

all the people all the words of HaShem their G-d, wherewith HaShem their G-

d had sent him to them, even all these words, 2 then spoke Azariah the son of 

Hoshaiah, and Johanan the son of Kareah, and all the proud men, saying unto 

Jeremiah: 'Thou speakest falsely; HaShem our G-d hath not sent thee to say: Ye 

shall not go into Egypt to sojourn there; 3 but Baruch the son of Neriah setteth 

thee on against us, to deliver us into the hand of the Chaldeans, that they may 

put us to death, and carry us away captives to Babylon.' 4 So Johanan the son 

of Kareah, and all the captains of the forces, and all the people, hearkened not 

to the voice of HaShem, to dwell in the land of Judah. 5 But Johanan the son of 

Kareah, and all the captains of the forces, took all the remnant of Judah, that 

were returned from all the nations whither they had been driven to sojourn 

in the land of Judah: 6 the men, and the women, and the children, and the 

king's daughters, and every person that Nebuzaradan the captain of the guard 

had left with Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, and Jeremiah 

the prophet, and Baruch the son of Neriah; 7 and they came into the land of 

Egypt; for they hearkened not to the voice of HaShem; and they came even 

to Tahpanhes. 8 Then came the word of HaShem unto Jeremiah in Tahpanhes, 

saying: 9 'Take great stones in thy hand, and hide them in the mortar in the 

framework, which is at the entry of Pharaoh's house in Tahpanhes, in the sight 

of the men of Judah; 10 and say unto them: Thus saith HaShem of hosts, the G-

d of Israel: Behold, I will send and take Nebuchadrezzar the king of Babylon, 

My servant, and will set his throne upon these stones that I have hid; and he 

shall spread his royal pavilion over them. 11 And he shall come, and shall smite 

the land of Egypt; such as are for death to death, and such as are for captivity 

to captivity, and such as are for the sword to the sword. 12 And I will kindle a 

fire in the houses of the gods of Egypt; and he shall burn them, and carry them 

away captives; and he shall fold up the land of Egypt, as a shepherd foldeth up 

his garment; and he shall go forth from thence in peace. 13 He shall also break 

the pillars of Beth-shemesh, that is in the land of Egypt; and the houses of the 

gods of Egypt shall he burn with fire.'

ם,  1 יהֶ חוֹ יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לָלָ ר שְׁ שֶׁ ם, אֲ יהֶ יָ יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ עָם, אֶ ל-כָּל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ דַ יָיָהוּ לְלְ מְ כַלּוֹת יִיִרְרְ י כְּ וַיְיְהִ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים, הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ם--אֵאֵ יהֶ לֵלֵ ים:  2אֲ זֵּזֵּדִ ים הַ נָשִׁ אֲ , וְכָל-הָ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ יָיָה וְיוֹחָ עְ ן-הוֹשַׁ יָיָה בֶ זַרְרְ ר עֲ וַיֹּאמֶ

גוּרֶ  יִיִם לְלָ רַרַ צְ בֹאוּ מִ יָנֵוּ לְלֵאמֹר, לֹא-תָתָ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חֲ לָלָ ר--לֹא שְׁ בֵּבֵּ דַ ה מְ ר אַתָּתָּ קֶ יָיָהוּ, שֶׁ מְ ל-יִיִרְרְ ים אֶ רִרִ אֹמְ

ם.  גְלוֹת  3שָׁ הַ נֵוּ, וּלְלְ ית אֹתָתָ מִ הָ ים לְלְ דִּ כַּשְׂ יַיַד-הַ נוּ בְ ת אֹתָתָ ן תֵּתֵּ עַ מַ נוּ--לְלְ ךָ, בָּ ית אֹתְ סִּ יָּיָּה, מַ ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ י, בָּ כִּ

ל.  בֶ נוּ בָּ ץ  4אֹתָתָ רֶרֶ אֶ ת, בְּ בֶ קוֹל יְיְהוָה: לָלָשֶׁ עָם--בְּ ים, וְכָל-הָ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ חַ וְכָל-שָׂ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ ע יוֹחָ מַ וְלֹא-שָׁ

ה.  גּוֹיִיִם  5יְיְהוּדָ כָּל-הַ בוּ, מִ ר-שָׁ שֶׁ ה--אֲ יָת יָיְהוּדָ רִרִ אֵאֵ ת, כָּל-שְׁ יָם, אֵאֵ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ , וְכָל-שָׂ חַ רֵרֵ ן-קָ נָן בֶּ ח יוֹחָ וַיִּיִּקַּ

ה.  ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ אֶ גוּר, בְּ ם, לָלָ חוּ-שָׁ ר נִדְּ שֶׁ ת  6אֲ ךְ, וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ נוֹת הַ ת-בְּ ף, וְאֶ טַּ ת-הַ ים וְאֶ נָּשִׁ ת-הַ ים וְאֶ רִרִ גְּבָ ת-הַ אֶ

יא,  נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ת יָיִרְרְ פָן; וְאֵאֵ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ן-אֲ יָיָהוּ בֶּ לְלְ ת-גְּדַ ים, אֶ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ נִּיחַ נְבוּזַרְרְ ר הִ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ כָּל-הַ

יָּיָּהוּ.  ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ בֶּ ת-בָּ ס.  7וְאֶ פַּנְחֵחֵ חְ קוֹל יְיְהוָה; וַיָּיָּבֹאוּ, עַד-תַּתַּ עוּ בְּ מְ י לֹא שָׁ יִיִם, כִּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ י  8וַיָּיָּבֹאוּ אֶ וַיְיְהִ

פַּנְחֵחֵס לְלֵאמֹר.  חְ תַתַ יָיָהוּ, בְּ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ ר  9דְ שֶׁ ן, אֲ בֵּבֵּ לְלְ מַּ לֶלֶט בַּ מֶּ ם בַּ נְתָּתָּ מַ נִים גְּדֹלוֹת, וּטְ בָ ךָ אֲ יָיָדְ ח בְּ קַ

ים.  ים יְיְהוּדִ נָשִׁ יָנֵנֵי, אֲ עֵעֵ פַּנְחֵחֵס--לְלְ חְ תַתַ עֹה, בְּ ית-פַּרְרְ ח בֵּבֵּ פֶתַתַ אוֹת  10בְּ בָ ר יְיְהוָה צְ ם כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

נִים  בָ אֲ ל לָלָ עַ מַּ אוֹ, מִ י כִסְ תִּ מְ י, וְשַׂ דִּ בְ ל עַ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ ת-נְבוּכַדְ י אֶ תִּ חְ קַ חַ וְלָלָ נְנִי שֹׁלֵלֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אֱאֱלֹהֵהֵ

ם.  יהֶ לֵלֵ ירוֹ, עֲ רִרִ פְ ת-שפרורו שַׁ ה אֶ נָטָ י; וְ נְתִּ מָ ר טָ שֶׁ לֶּלֶּה אֲ אֵאֵ יִיִם-- 11הָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ כָּה אֶ א, וְהִ ובאה וּבָ

בֵ.  רֶרֶ חָ בֵ, לְלֶ רֶרֶ חֶ ר לַלַ שֶׁ י, וַאֲ בִ שֶּׁ י לַלַ בִ שְּׁ ר לַלַ שֶׁ וֶת, וַאֲ מָּ וֶת לַלַ מָּ ר לַלַ שֶׁ יִיִם,  12אֲ רַרַ צְ י מִ יָ אֵאֱלֹהֵהֵ תֵּתֵּ בָ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ צַּ וְהִ

לוֹם.  שָׁ ם, בְּ שָּׁ א מִ יָיָצָ גְדוֹ, וְ ת-בִּ רֹעֶה, אֶ ה הָ טֶ ר-יַיַעְ שֶׁ יִיִם כַּאֲ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ ה אֶ טָ ם; וְעָ בָ פָם, וְשָׁ רָרָ  13וּשְׂ

שׁ. אֵאֵ רֹף בָּ יִיִם, יָיִשְׂ רַרַ צְ י-מִ יָ אֵאֱלֹהֵהֵ תֵּתֵּ ת-בָּ יִיִם; וְאֶ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ר, בְּ שֶׁ שׁ, אֲ מֶ ית שֶׁ בוֹת בֵּבֵּ צְּ ת-מַ ר, אֶ בַּ וְשִׁ
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Jeremiah 44 יָיָהוּ מד מְ יִיִרְרְ

1 The word that came to Jeremiah concerning all the Jews that dwelt in the 

land of Egypt, that dwelt at Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the 

country of Pathros, saying: 2 'Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: 

Ye have seen all the evil that I have brought upon Jerusalem, and upon all the 

cities of Judah; and, behold, this day they are a desolation, and no man dwelleth 

therein; 3 because of their wickedness which they have committed to provoke 

Me, in that they went to offer, and to serve other gods, whom they knew 

not, neither they, nor ye, nor your fathers. 4 Howbeit I sent unto you all My 

servants the prophets, sending them betimes and often, saying: Oh, do not this 

abominable thing that I hate. 5 But they hearkened not, nor inclined their ear 

to turn from their wickedness, to forbear offering unto other gods. 6 Wherefore 

My fury and Mine anger was poured forth, and was kindled in the cities of 

Judah and in the streets of Jerusalem; and they are wasted and desolate, as at 

this day. 7 Therefore now thus saith HaShem, the G-d of hosts, the G-d of Israel: 

Wherefore commit ye this great evil against your own souls, to cut off from 

you man and woman, infant and suckling, out of the midst of Judah, to leave 

you none remaining; 8 in that ye provoke Me with the works of your hands, 

offering unto other gods in the land of Egypt, whither ye are gone to sojourn; 

that ye may be cut off, and that ye may be a curse and a reproach among all 

the nations of the earth? 9 Have ye forgotten the wicked deeds of your fathers, 

and the wicked deeds of the kings of Judah, and the wicked deeds of their 

wives, and your own wicked deeds, and the wicked deeds of your wives, which 

they committed in the land of Judah, and in the streets of Jerusalem? 10 They 

are not humbled even unto this day, neither have they feared, nor walked in 

My law, nor in My statutes, that I set before you and before your fathers. 11 

Therefore thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Behold, I will set My 

face against you for evil, even to cut off all Judah. 12 And I will take the remnant 

of Judah, that have set their faces to go into the land of Egypt to sojourn there, 

and they shall all be consumed; in the land of Egypt shall they fall; they shall 

be consumed by the sword and by the famine; they shall die, from the least 

even unto the greatest, by the sword and by the famine; and they shall be 

an execration, and an astonishment, and a curse, and a reproach. 13 For I will 

punish them that dwell in the land of Egypt, as I have punished Jerusalem, by 

the sword, by the famine, and by the pestilence; 14 so that none of the remnant 

of Judah, that are gone into the land of Egypt to sojourn there, shall escape or 

remain, that they should return into the land of Judah, to which they have a 

desire to return to dwell there; for none shall return save such as shall escape.' 

15 Then all the men who knew that their wives offered unto other gods, and all 

the women that stood by, a great assembly, even all the people that dwelt in 

the land of Egypt, in Pathros, answered Jeremiah, saying: 16 'As for the word 

that thou hast spoken unto us in the name of HaShem, we will not hearken 

unto thee. 17 But we will certainly perform every word that is gone forth out of 

our mouth, to offer unto the queen of heaven, and to pour out drink-offerings 

unto her, as we have done, we and our fathers, our kings and our princes, in the 

cities of Judah, and in the streets of Jerusalem; for then had we plenty of food, 

and were well, and saw no evil. 18 But since we let off to offer to the queen of 

heaven, and to pour out drink-offerings unto her, we have wanted all things, 

and have been consumed by the sword and by the famine. 19 And is it we that 

offer to the queen of heaven, and pour out drink-offerings unto her? did we 

make her cakes in her image, and pour out drink-offerings unto her, without 

our husbands?' 20 Then Jeremiah said unto all the people, to the men, and to the 

women, even to all the people that had given him that answer, saying: 21 'The 

offering that ye offered in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, 

ye and your fathers, your kings and your princes, and the people of the land, 

did not HaShem remember them, and came it not into His mind? 22 So that 

HaShem could no longer bear, because of the evil of your doings, and because 

of the abominations which ye have committed; therefore is your land become a 

desolation, and an astonishment, and a curse, without an inhabitant, as at this 

day. 23 Because ye have offered, and because ye have sinned against HaShem, 

and have not hearkened to the voice of HaShem, nor walked in His law, nor in 

His statutes, nor in His testimonies; therefore this evil is happened unto you, 

as at this day.' 24 Moreover Jeremiah said unto all the people, and to all the 

women: 'Hear the word of HaShem, all Judah that are in the land of Egypt: 25 

Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel, saying: Ye and your wives have 

both spoken with your mouths, and with your hands have fulfilled it, saying: 

We will surely perform our vows that we have vowed, to offer to the queen 

of heaven, and to pour out drink-offerings unto her; ye shall surely establish 

your vows, and surely perform your vows. 26 Therefore hear ye the word of 

HaShem, all Judah that dwell in the land of Egypt: Behold, I have sworn by 

My great name, saith HaShem, that My name shall no more be named in the 

mouth of any man of Judah in all the land of Egypt saying: As the L-rd GOD 

liveth. 27 Behold, I watch over them for evil, and not for good; and all the men 

of Judah that are in the land of Egypt shall be consumed by the sword and by 

the famine, until there be an end of them. 28 And they that escape the sword 

shall return out of the land of Egypt into the land of Judah, few in number; 

and all the remnant of Judah, that are gone into the land of Egypt to sojourn 

there, shall know whose word shall stand, Mine, or theirs. 29 And this shall be 

the sign unto you, saith HaShem, that I will punish you in this place, that ye 

may know that My words shall surely stand against you for evil; 30 thus saith 

HaShem: Behold, I will give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of 

his enemies, and into the hand of them that seek his life; as I gave Zedekiah 

king of Judah into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, 

and that sought his life.'

גְדֹּל  1 מִ ים בְּ בִ יֹּשְׁ יִיִם--הַ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ים, הַ יְּיְּהוּדִ ל כָּל-הַ יָיָהוּ, אֶ מְ ל-יִיִרְרְ יָיָה אֶ ר הָ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ הַ

רוֹס לֵלֵאמֹר.  ץ פַּתְ רֶרֶ אֶ נֹף, וּבְ ס וּבְ פַּנְחֵחֵ חְ תַתַ ת  2וּבְ ם אֵאֵ יתֶתֶ אִ ם רֶרְ לְ, אַתֵּתֶּ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֹּה-אָמַ

בֵ.  ם יוֹשֵׁשֵׁ הֶ ין בָּ זֶּה, וְאֵאֵ יּוֹם הַ ה הַ בָּ רְרְ נָּם חָ ה; וְהִ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ לִַם, וְעַל כָּל-עָ לִַםלִַם י עַל-יְיְרוּשָׁ אתִ בֵבֵ ר הֵהֵ שֶׁ עָה אֲ רָרָ כָּל-הָ

ה  3 מָּ עוּם, הֵהֵ ר לֹא יְיְדָ שֶׁ ים--אֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ בֹד לֵלֵאלֹהִ עֲ רֶ, לְלַ טֵּטֵּ קַ כֶת לְלְ לֶלֶ נִי, לָלָ סֵסֵ עִ כְ הַ ר עָשׂוּ לְלְ שֶׁ ם, אֲ תָתָ עָ נֵנֵיָ רֶרָ פְּ מִ

יכֶם.  בֹתֵתֵ ם וַאֲ ת  4אַתֵּתֶּ עֲשׂוּ, אֵאֵ לֹחַ לֵלֵאמֹר: אַל-נָא תַתַ כֵּכֵּים וְשָׁ שְׁ ים, הַ יאִ נְּבִ י הַ דַ בָ ת-כָּל-עֲ יכֶם אֶ לֵלֵ ח אֲ לַלַ שְׁ וָאֶ

י.  נֵנֵאתִ ר שָׂ שֶׁ זֹּאת--אֲ ה הַ בָ תֹּעֵעֵ ר-הַ בַ רֶ,  5דְּ טֵּטֵּ י קַ תִּ לְלְ בִ ם--לְלְ עָתָתָ רָרָ ת-אָזְנָם, לָלָשׁוּבֵ ממֵ טּוּ אֶ עוּ וְלֹא-הִ מְ וְלֹא שָׁ

יָם.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ ה  6לֵלֵאלֹהִ בָּ רְרְ חָ יֶיֶינָה לְלְ הְ לִָםלִָםלִָם; וַתִּ חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ ה, וּבְ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ עַר בְּ בְ י, וַתִּ י, וְאַפִּ תִ מָ ךְ חֲ תַּתַּ וַתִּ

זֶּה.  ה, כַּיּוֹם הַ מָ מָ שְׁ עָה  7לִלִ ים רָרָ ם עֹשִׂ ה אַתֶּתֶּ מָ לְ, לְלָ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ י צְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה כֹּה-אָמַ תָּתָּ וְעַ

כֶם,  יר לָלָ י הוֹתִ תִּ לְלְ בִ ה--לְלְ תּוֹךְ יְיְהוּדָ יוֹנֵנֵק, מִ ל וְ ה עוֹלֵלֵ שָּׁ ישׁ-וְאִ כֶם אִ יָת לְלָ רִרִ כְ הַ כֶם, לְלְ ל-נַפְשֹׁתֵתֵ גְדוֹלָלָה אֶ

יָת.  רִרִ אֵאֵ גוּרֶ  8שְׁ ים לָלָ אִ ם בָּ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ים בְּ רִרִ חֵחֵ ים אֲ רֶ לְלֵאלֹהִ טֵּטֵּ קַ יכֶם, לְלְ יָ יָיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ נִי, בְּ סֵסֵ עִ כְ הַ לְלְ

ץ.  אָרֶרֶ כֹל גּוֹיֵיֵ הָ פָּה, בְּ רְרְ חֶ לָלָה וּלְלְ לָלָ קְ כֶם לִלִ ן הֱהֱיוֹתְ עַ מַ כֶם, וּלְלְ יָת לְלָ רִרִ כְ ן, הַ עַ מַ ם--לְלְ עוֹת  9שָׁ ת-רָרָ ם אֶ תֶּתֶּ כַחְ שְׁ הַ

ר עָשׂוּ  שֶׁ יכֶם--אֲ עֹת נְשֵׁשֵׁ ת רֶרָ כֶם, וְאֵאֵ עֹתֵתֵ ת רֶרָ יו, וְאֵאֵ עוֹת נָשָׁ ת רֶרָ ה, וְאֵאֵ כֵכֵיָ יָיְהוּדָ לְלְ עוֹת מַ ת-רָרָ יכֶם וְאֶ בוֹתֵתֵ אֲ

לִָםלִָםלִַם.  חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ ה, וּבְ ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ אֶ יָ,  10בְּ חֻקֹּתַתַ י וּבְ תִ תוֹרָרָ כוּ בְ לְלְ אוּ, וְלֹא-הָ זֶּה; וְלֹא יָיָרְרְ יּוֹם הַ ד הַ אוּ, עַ לֹא דֻכְּ

יכֶם.  בוֹתֵתֵ נֵנֵי אֲ פְ נֵנֵיכֶם, וְלִלִ פְ י לִלִ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ ם פָּנַי  11אֲ נְנִי שָׂ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

ה.  ת-כָּל-יְיְהוּדָ ית, אֶ רִרִ כְ הַ עָה--וּלְלְ רָרָ כֶם, לְלְ ם לָלָבֵוֹאֵ  12בָּ נֵנֵיהֶ מוּ פְ ר-שָׂ שֶׁ ה, אֲ יָת יָיְהוּדָ רִרִ אֵאֵ ת-שְׁ י אֶ תִּ חְ קַ וְלָלָ

בֵ  רֶרֶ חֶ ד-גָּדוֹל בַּ טֹן וְעַ קָּ מּוּ, מִ ב יִיִתַּתַּ עָ רָרָ ב בָּ רֶרֶ חֶ יִיִם יָיִפֹּלוּ בַּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ מּוּ כֹל בְּ ם, וְתַתַ גוּר שָׁ יִיִם לְלָ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ

פָּה.  רְרְ חֶ לָלָה וּלְלְ לָלָ קְ ה, וְלִלִ מָּ שַׁ אָלְלָה לְלְ יוּ לְלְ ב יָיָמֻתוּ; וְהָ עָ רָרָ ר  13וּבָ שֶׁ יִיִם, כַּאֲ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ים בְּ בִ יּוֹשְׁ ל הַ י, עַ תִּ דְ וּפָקַ

ר.  בֶ דָּ עָב וּבַ רָרָ ב, בָּ רֶרֶ חֶ לִָםלִָםלִָם--בַּ י, עַל-יְיְרוּשָׁ תִּ דְ ים  14פָּקַ אִ בָּ ה, הַ יָת יָיְהוּדָ רִרִ אֵאֵ שְׁ יָד, לְלִ רִרִ יט וְשָׂ יֶיֶה פָּלִלִ וְלֹא יִיִהְ

י  ם--כִּ ת שָׁ בֶ ם לָלָשׁוּבֵ לְלָשֶׁ ת-נַפְשָׁ ים אֶ אִ נַשְּׂ ה מְ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ ה, אֲ ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ יִיִם; וְלָלָשׁוּב אֶ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם, בְּ גוּר-שָׁ לָלָ

ים.  טִ לֵלֵ ם-פְּ י אִ ים  15לֹא-יָיָשׁוּבוּ, כִּ ם לֵלֵאלֹהִ יהֶ רוֹת נְשֵׁשֵׁ טְּ קַ י-מְ ים כִּ עִ יֹּדְ ים הַ נָשִׁ אֲ יָיָהוּ, כָּל-הָ מְ ת-יִיִרְרְ נוּ אֶ וַיַּיַּעֲ

רוֹס לֵלֵאמֹר.  פַתְ יִיִם, בְּ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ים בְּ בִ יֹּשְׁ עָם הַ ל גָּדוֹל; וְכָל-הָ הָ דוֹת, קָ עֹמְ ים הָ נָּשִׁ ים, וְכָל-הַ רִרִ חֵחֵ  16אֲ

יָךָ.  לֶלֶ ים, אֵאֵ עִ ינֶנּוּ שֹׁמְ ם יָיְהוָה--אֵאֵ שֵׁשֵׁ ינוּ, בְּ לֵלֵ תָּתָּ אֵאֵ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ר  17הַ בָ דָּ ת-כָּל-הַ ה אֶ י עָשֹׂה נַעֲשֶׂ כִּ

כֵכֵיָנֵוּ  לָלָ ינוּ מְ בֹתֵתֵ נוּ וַאֲ נַחְ ינוּ אֲ ר עָשִׂ שֶׁ כִים, כַּאֲ הּ נְסָ יָךְ-לְלָ סֵּסֵּ יִיִם וְהַ מַ שָּׁ כֶת הַ לֶלֶ מְ רֶ לְלִ טֵּטֵּ קַ פִּינוּ, לְלְ א מִ ר-יָיָצָ שֶׁ אֲ

ינוּ.  אִ עָה לֹא רָרָ ים, וְרָרָ יֶיֶה טוֹבִ ם וַנִּהְ חֶ ע-לֶלֶ בַּ לִָםלִָםלִָם; וַנִּשְׂ חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ ה וּבְ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ ינוּ, בְּ רֵרֵ נֵוּ  18וְשָׂ לְלְ דַ ן-אָז חָ וּמִ

נוּ.  מְ עָב, תָּתָּ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ נוּ כֹל; וּבַ רְרְ סַ כִים--חָ הּ נְסָ ךְ-לְלָ סֵּסֵּ יִיִם, וְהַ מַ שָּׁ כֶת הַ לֶלֶ מְ רֶ לְלִ טֵּטֵּ קַ יָם  19לְלְ רִרִ טְּ קַ נוּ מְ נַחְ י-אֲ וְכִ

כִים.  הּ, נְסָ ךְ לְלָ סֵּסֵּ ה, וְהַ בָ צִ עֲ הַ וָּנִים לְלְ הּ כַּ ינוּ לָלָ ינוּ, עָשִׂ נָשֵׁשֵׁ י אֲ דֵדֵ עֲ לְלְ בַּ מִ כִים; הֲ הּ נְסָ ךְ לְלָ סֵּסֵּ הַ יִיִם, וּלְלְ מַ שָּׁ כֶת הַ לֶלֶ מְ לִלִ

ר לֵלֵאמֹר.  20 בָ עֹנִים אֹתוֹ דָּ עָם, הָ ים וְעַל-כָּל-הָ נָּשִׁ ים וְעַל-הַ רִרִ גְּבָ עָם, עַל-הַ ל-כָּל-הָ יָיָהוּ, אֶ מְ ר יִיִרְרְ  21וַיֹּאמֶ

יכֶם,  רֵרֵ כֵכֵיכֶם וְשָׂ לְלְ יכֶם מַ בוֹתֵתֵ ם וַאֲ לִַםלִַםלִַם, אַתֵּתֶּ חֻצוֹת יְיְרוּשָׁ ה וּבְ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ עָ ם בְּ תֶּתֶּ רְרְ טַּ ר קִ שֶׁ ר, אֲ טֵּטֵּ קִּ ת-הַ הֲלוֹא אֶ

בֵּוֹ.  לֶלֶה עַל-לִלִ עֲ ם זָכַר יְיְהוָה, וַתַּתַּ ץ: אֹתָתָ אָרֶרֶ יכֶם,  22וְעַם הָ לֵלֵ לְלְ עַ נֵנֵי רֹעַ מַ פְּ את, מִ וְלֹא-יוּכַל יְיְהוָה עוֹד לָלָשֵׂשֵׂ

זֶּה.  יּוֹם הַ הַ ב--כְּ יָן יָוֹשׁשֵׁ אֵאֵ ה, ממֵ לָלָ לָלָ קְ ה וְלִלִ מָּ שַׁ ה וּלְלְ בָּ רְרְ חָ כֶם לְלְ צְ י אַרְרְ הִ ם; וַתְּ יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ בֹת, אֲ תּוֹעֵעֵ נֵנֵי הַ פְּ  23מִ

יָו,  וֺתָתָ דְ עֵעֵ יו וּבְ חֻקֹּתָתָ תוֹ וּבְ תֹרָרָ קוֹל יְיְהוָה, וּבְ ם בְּ תֶּתֶּ עְ מַ יהוָה, וְלֹא שְׁ ם לְלַ אתֶתֶ טָ ר חֲ שֶׁ ם וַאֲ תֶּתֶּ רְרְ טַּ ר קִ שֶׁ נֵנֵי אֲ פְּ מִ

זֶּה.  זֹּאת--כַּיּוֹם הַ עָה הַ רָרָ כֶם, הָ תְ את אֶ רָרָ ם; עַל-כֵּכֵּן קָ תֶּתֶּ כְ לַלַ ל  24לֹא הֲ עָם, וְאֶ ל-כָּל-הָ יָיָהוּ אֶ מְ ר יִיִרְרְ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ ה, אֲ ר-יְיְהוָה, כָּל-יְיְהוּדָ בַ עוּ, דְּ מְ ים: שִׁ נָּשִׁ יָ  25כָּל-הַ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה-צְ כֹּה-אָמַ

יָנֵוּ  רֵרֵ ת-נְדָ ה אֶ ם לְלֵאמֹר, עָשֹׂה נַעֲשֶׂ לֵּלֵּאֵתתֶ יכֶם מִ ידֵדֵ פִיכֶם וּבִ נָה בְּ רְרְ בֵּבֵּ דַ יכֶם וַתְּ ם וּנְשֵׁשֵׁ לְ לְלֵאמֹר, אַתֶּתֶּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

ינָה  עֲשֶׂ יכֶם, וְעָשֹׂה תַתַ רֵרֵ ת-נִדְ נָה אֶ ימְ קִ יָם תֵּתָּ קֵקֵ כִים; הָ הּ נְסָ ךְ לְלָ סֵּסֵּ הַ יִיִם, וּלְלְ מַ שָּׁ כֶת הַ לֶלֶ מְ רֶ לְלִ טֵּטֵּ קַ נֵוּ לְלְ רְרְ ר נָדַ שֶׁ אֲ

יכֶם.  רֵרֵ ת-נִדְ י  26אֶ מִ שְׁ י בִּ תִּ עְ בַּ נְנִי נִשְׁ יִיִם: הִ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ה, הַ ר-יְיְהוָה, כָּל-יְיְהוּדָ בַ עוּ דְ מְ כֵכֵן, שִׁ לָלָ

ץ  רֶרֶ כָל-אֶ דֹנָי יְיְהוִה, בְּ י-אֲ ר חַ ה אֹמֵמֵ ישׁ יְיְהוּדָ פִי כָּל-אִ א בְּ רָרָ י נִקְ מִ יֶיֶה עוֹד שְׁ ם-יִיִהְ ר יְיְהוָה, אִ גָּדוֹל, אָמַ הַ

יִיִם.  רָרָ צְ יִיִם,  27מִ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ ה אֲ ישׁ יְיְהוּדָ מּוּ כָל-אִ ה; וְתַתַ טוֹבָ ה, וְלֹא לְלְ עָ רָרָ ם לְלְ יהֶ לֵלֵ ד עֲ נְנִי שֹׁקֵקֵ הִ

ם.  לוֹתָתָ עָב--עַד-כְּ רָרָ ב וּבָ רֶרֶ חֶ עוּ  28בַּ יָיָדְ פָּר; וְ סְ י מִ תֵתֵ ה--מְ ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ יִיִם, אֶ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ ן-אֶ בוּן מִ בֵ יָיְשֻׁ רֶרֶ י חֶ יָטטֵ לִלִ וּפְ

ם.  הֶ נִּי וּמֵמֵ מֶּ י יָיָקוּם, מִ ר-מִ בַ ם, דְּ גוּר שָׁ יִיִם לְלָ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ים לְלְ אִ בָּ ה, הַ יָת יָיְהוּדָ רִרִ אֵאֵ אוֹת  29כָּל-שְׁ כֶם הָ וְזֹאת-לָלָ

ה.  עָ רָרָ יכֶם, לְלְ לֵלֵ י עֲ רַרַ בָ י קוֹם יָיָקוּמוּ דְ עוּ, כִּ דְ ן, תֵּתֵּ עַ מַ זֶּה--לְלְ קוֹם הַ מָּ יכֶם בַּ לֵלֵ נִי עֲ ד אֲ י-פֹקֵקֵ ם-יְיְהוָה, כִּ  30נְאֻ

י  תִּ ר נָתַתַ שֶׁ י נַפְשׁוֹ: כַּאֲ שֵׁשֵׁ קְ בַ יַיַד, מְ יו, וּבְ יַיַד אֹיְיְבָ יִיִם בְּ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ע מֶ רַרַ פְ עֹה חָ ת-פַּרְרְ ן אֶ נְנִי נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה, הִ כֹּה אָמַ

שׁ נַפְשׁוֹ. קֵּקֵּ בַ ל אֹיְיְבוֹ--וּמְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יַיַד נְבוּכַדְ ה, בְּ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ת-צִ אֶ
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Jeremiah 45 יָיָהוּ מה מְ יִיִרְרְ

1 The word that Jeremiah the prophet spoke unto Baruch the son of Neriah, 

when he wrote these words in a book at the mouth of Jeremiah, in the fourth 

year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, saying: 2 'Thus saith 

HaShem, the G-d of Israel, concerning thee, O Baruch: Thou didst say: 3 Woe 

is me now! for HaShem hath added sorrow to my pain; I am weary with 

my groaning, and I find no rest. 4 Thus shalt thou say unto him: Thus saith 

HaShem: Behold, that which I have built will I break down, and that which I 

have planted I will pluck up; and this in the whole land. 5 And seekest thou 

great things for thyself? seek them not; for, behold, I will bring evil upon all 

flesh, saith HaShem; but thy life will I give unto thee for a prey in all places 

whither thou goest.'

פֶר,  1 לֶּלֶּה עַל-סֵסֵ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ בוֹ אֶ כָתְ יָּיָּה--בְּ ן-נֵנֵרִרִ רוּךְ, בֶּ ל-בָּ יא, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ר יִיִרְרְ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ הַ

ה לֵלֵאמֹר.  ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ ים בֶּ יָהוֹיָיָקִ ית, לִלִ עִ בִ רְרְ נָה הָ שָּׁ יָיָהוּ, בַּ מְ י יִיִרְרְ פִּ יָ  2מִ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

רוּךְ.  יךָ, בָּ לֶלֶ ל, עָ אֵאֵ רָרָ ה,  3יִיִשְׂ נוּחָ י, וּמְ תִ אַנְחָ י, בְּ תִּ י; יָיָגַעְ אֹבִ כְ ף יְיְהוָה יָיָגוֹן עַל-מַ י-יָיָסַ י, כִּ תָּתָּ אוֹי-נָא לִלִ רְרְ אָמַ

י.  אתִ צָ נִי  4לֹא מָ י אֲ תִּ עְ ר-נָטַ שֶׁ ת אֲ ס, וְאֵאֵ נִי הֹרֵרֵ י אֲ נִיתִ ר-בָּ שֶׁ נֵּנֵּה אֲ ר יְיְהוָה, הִ יו, כֹּה אָמַ לָלָ ר אֵאֵ כֹּה תֹּאמַ

יא.  ץ, הִ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ שׁ; וְאֶ ר,  5נֹתֵתֵ שָׂ עָה עַל-כָּל-בָּ יא רָרָ בִ נְנִי מֵמֵ י הִ שׁ: כִּ קֵּקֵּ בַ ךָ גְדֹלוֹת, אַל-תְּ שׁ-לְלְ קֶּ בַ ה תְּ וְאַתָּתָּ

ם. לֶלֶךְ-שָׁ ר תֵּתֵּ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ ל, עַל כָּל-הַ לָלָ שָׁ ךָ לְלְ ת-נַפְשְׁ ךָ אֶ י לְלְ תִּ נָתַתַ ם-יְיְהוָה, וְ נְאֻ
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Jeremiah 46 יָיָהוּ מו מְ יִיִרְרְ

1 The word of HaShem which came to Jeremiah the prophet concerning the 

nations. 2 Of Egypt: concerning the army of Pharaoh-neco king of Egypt, which 

was by the river Euphrates in Carchemish, which Nebuchadrezzar king of 

Babylon smote in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah. 

3 Make ready buckler and shield, and draw near to battle. 4 Harness the horses, 

and mount, ye horsemen, and stand forth with your helmets; furbish the spears, 

put on the coats of mail. 5 Wherefore do I see them dismayed and turned 

backward? and their mighty ones are beaten down, and they are fled apace, 

and look not back; terror is on every side, saith HaShem. 6 The swift cannot 

flee away, nor the mighty man escape; in the north by the river Euphrates have 

they stumbled and fallen. 7 Who is this like the Nile that riseth up, like the 

rivers whose waters toss themselves? 8 Egypt is like the Nile that riseth up, and 

like the rivers whose waters toss themselves; and he saith: 'I will rise up, I will 

cover the earth, I will destroy the city and the inhabitants thereof.' 9 Prance, ye 

horses, and rush madly, ye chariots; and let the mighty men go forth: Cush and 

Put, that handle the shield, and the Ludim, that handle and bend the bow. 10 For 

the L-rd GOD of hosts shall have on that day a day of vengeance, that He may 

avenge Him of His adversaries; and the sword shall devour and be satiate, and 

shall be made drunk with their blood; for the L-rd GOD of hosts hath a sacrifice 

in the north country by the river Euphrates. 11 Go up into Gilead, and take 

balm, O virgin daughter of Egypt; in vain dost thou use many medicines; there 

is no cure for thee. 12 The nations have heard of thy shame, and the earth is 

full of thy cry; for the mighty man hath stumbled against the mighty, they are 

fallen both of them together. 13 The word that HaShem spoke to Jeremiah the 

prophet, how that Nebuchadrezzar king of Babylon should come and smite the 

land of Egypt. 14 Declare ye in Egypt, and announce in Migdol, and announce 

in Noph and in Tahpanhes; say ye: 'Stand forth, and prepare thee, for the sword 

hath devoured round about thee.' 15 Why is thy strong one overthrown? He 

stood not, because HaShem did thrust him down. 16 He made many to stumble; 

yea, they fell one upon another, and said: 'Arise, and let us return to our own 

people, and to the land of our birth, from the oppressing sword.' 17 They cried 

there: 'Pharaoh king of Egypt is but a noise; he hath let the appointed time 

pass by.' 18 As I live, saith the King, whose name is HaShem of hosts, surely like 

Tabor among the mountains, and like Carmel by the sea, so shall he come. 19 O 

thou daughter that dwellest in Egypt, furnish thyself to go into captivity; for 

Noph shall become a desolation, and shall be laid waste, without inhabitant. 20 

Egypt is a very fair heifer; but the gadfly out of the north is come, it is come. 

21 Also her mercenaries in the midst of her are like calves of the stall, for they 

also are turned back, they are fled away together, they did not stand; for the 

day of their calamity is come upon them, the time of their visitation. 22 The 

sound thereof shall go like the serpent's; for they march with an army, and 

come against her with axes, as hewers of wood. 23 They cut down her forest, 

saith HaShem, though it cannot be searched; because they are more than the 

locusts, and are innumerable. 24 The daughter of Egypt is put to shame; she is 

delivered into the hand of the people of the north. 25 HaShem of hosts, the G-

d of Israel, saith: Behold, I will punish Amon of No, and Pharaoh, and Egypt, 

with her gods, and her kings; even Pharaoh, and them that trust in him; 26 and 

I will deliver them into the hand of those that seek their lives, and into the 

hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of his servants; 

and afterwards it shall be inhabited, as in the days of old, saith HaShem. 27 But 

fear not thou, O Jacob My servant, neither be dismayed, O Israel; for, lo, I will 

save thee from afar, and thy seed from the land of their captivity; and Jacob 

shall again be quiet and at ease, and none shall make him afraid. 28 Fear not 

thou, O Jacob My servant, saith HaShem, for I am with thee; for I will make a 

full end of all the nations whither I have driven thee, but I will not make a full 

end of thee; and I will correct thee in measure, but will not utterly destroy thee.

גּוֹיִיִם.  1 יא, עַל-הַ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ יָיָה דְ ר הָ שֶׁ יִיִם,  2אֲ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ עֹה נְכוֹ מֶ יל פַּרְרְ יִיִם, עַל-חֵחֵ רַרַ צְ מִ לְלְ

ים  יָהוֹיָיָקִ ית, לִלִ יעִ בִ רְרְ נַת הָ שְׁ ל, בִּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ אצַּ רֶרֶ כָּה, נְבוּכַדְ ר הִ שֶׁ שׁ--אֲ מִ כְּ כַרְרְ ת, בְּ רָרָ ר-פְּ יָיָה עַל-נְהַ ר-הָ שֶׁ אֲ

ה.  ךְ יָיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ ן-יֹאשִׁ ה.  3בֶּ מָ חָ לְלְ מִּ נָּה, וּגְשׁוּ לַלַ גֵגֵן וְצִ כוּ מָ רְרְ ים,  4עִ שִׁ פָּרָרָ ים, וַעֲלוּ הַ סּוּסִ רוּ הַ סְ אִ

יֹנֹת.  רְרְ סִּ שׁוּ, הַ בְ ים, לִלִ חִ מָ רְרְ קוּ, הָ רְרְ ים; מִ עִ כוֹבָ בוּ, בְּ יַיַצְּ תְ ים נְסֹגִים אָחוֹר,  5וְהִ תִּ ה חַ מָּ י, הֵהֵ יתִ אִ דּוּעַ רָרָ מַ

ם-יְיְהוָה.  יב, נְאֻ בִ סָּ גוֹר מִ נוּ--מָ פְ נוֹס נָסוּ וְלֹא הִ ם יֻכַּתּוּ, וּמָ יהֶ גִבּוֹרֵרֵ גִּבּוֹר;  6וְ ט הַ לֵלֵ ל, וְאַל-יִיִמָּ קַּ אַלְ-יָיָנוּס הַ

נָפָלוּ.  לוּ וְ ת, כָּשְׁ רָרָ ר-פְּ ל-יַיַד נְהַ פוֹנָה עַ יו.  7צָ ימָ גָּעֲשׁוּ מֵמֵ רוֹת, יִיִתְ נְּהָ ה; כַּ לֶלֶ יְיְאֹר יַיַעֲ י-זֶה, כַּ יְיְאֹר  8מִ יִיִם כַּ רַרַ צְ מִ

הּ.  י בָ בֵבֵ יֹשְׁ יר, וְ ה עִ ידָ ץ, אֹבִ רֶרֶ ה-אֶ כַסֶּ לֶלֶה אֲ ר, אַעֲ יִיִם; וַיֹּאמֶ גֹּעֲשׁוּ מָ רוֹת יִיִתְ נְּהָ ה, וְכַ לֶלֶ ים  9יַיַעֲ סּוּסִ עֲלוּ הַ

ת.  שֶׁ כֵכֵי קָ י דֹּרְרְ ים, תֹּפְשֵׂשֵׂ גֵגֵן, וְלוּדִ י מָ ים--כּוּשׁ וּפוּט, תֹּפְשֵׂשֵׂ גִּבּוֹרִרִ אוּ הַ יֵיֵצְ כֶב, וְ רֶרֶ לוּ הָ הֹלְלְ תְ יּוֹם  10וְהִ וְהַ

ח  י זֶבַ ם: כִּ מָ דָּ ה מִ וְתָתָ ה, וְרָרָ עָ בְ ב וְשָׂ רֶרֶ לָלָה חֶ יו, וְאָכְ רָרָ צָּ ם מִ נָּקֵקֵ הִ ה לְלְ מָ אוֹת, יוֹם נְקָ בָ אדֹנָי יְיְהוִה צְ הוּא לַלַ הַ

ת.  רָרָ ר-פְּ ל-נְהַ פוֹן--אֶ ץ צָ רֶרֶ אֶ אוֹת, בְּ בָ אדֹנָי יְיְהוִה צְ וְא  11לַלַ שָּׁ יִיִם; לְלַ רָרָ צְ ת-מִ תוּלַלַת בַּ י, בְּ רִרִ י צֳ חִ ד וּקְ עָ י גִלְלְ לִלִ עֲ

ךְ.  יָן לְלָ לָלָה אֵאֵ עָ פֻאוֹת, תְּ יָת רֶרְ בֵּבֵּ רְרְ גִבּוֹר  12הרביתי הִ י-גִבּוֹר בְּ ץ: כִּ אָרֶרֶ אָה הָ לְלְ ךְ מָ תֵתֵ וְחָ לוֹנֵנֵךְ, וְצִ עוּ גוֹיִיִם קְ מְ שָׁ

ם.  נֵנֵיהֶ יו נָפְלוּ שְׁ דָּ לוּ, יַיַחְ ךְ  13כָּשָׁ לֶלֶ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יא--לָלָבוֹא, נְבוּכַדְ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר יְיְהוָה, אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ כּוֹת, אֶ הַ ל, לְלְ בֶ ס;  14בָּ פַּנְחֵחֵ חְ תַתַ נֹף וּבְ יעוּ בְ מִ שְׁ גְדּוֹל, וְהַ מִ יעוּ בְ מִ שְׁ יִיִם וְהַ רַרַ צְ מִ גִּידוּ בְ הַ

יךָ.  יבֶ בִ ב, סְ רֶרֶ לָלָה חֶ כֵכֵן לְלָךְ--כִּי-אָכְ ב וְהָ יַיַצֵּצֵּ תְ רוּ, הִ מְ פוֹ.  15אִ דָ י יְיְהוָה הֲ ד, כִּ מַ יךָ: לֹא עָ ירֶרֶ ף אַבִּ חַ , נִסְ דּוּעַ מַ

נֵנֵיָ,  16 פְּ נוּ, מִ תֵּתֵּ דְ ץ מוֹלְלַ רֶרֶ ל-אֶ נוּ וְאֶ מֵּמֵּ ל-עַ ה אֶ בָ נָשֻׁ ה וְ רוּ קוּמָ הוּ, וַיֹּאמְ עֵעֵ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ ל; גַּם-נָפַל אִ ה, כּוֹשֵׁשֵׁ בָּ רְרְ הִ

יּוֹנָה.  ב הַ רֶרֶ ד.  17חֶ מּוֹעֵעֵ יר הַ עֱעֱבִ אוֹן, הֶ יִיִם שָׁ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ם, פַּרְרְ אוּ, שָׁ רְרְ לֶלֶךְ--יָיְהוָה  18קָ מֶּ ם-הַ י-אָנִי, נְאֻ חַ

יָּיָּם יָיָבֵוֹאֵ.  ל בַּ מֶ כַרְרְ ים, וּכְ רִרִ הָ בוֹר בֶּ תָתָ י כְּ מוֹ: כִּ אוֹת, שְׁ בָ י-נֹף  19צְ יִיִם: כִּ רָרָ צְ ת-מִ ת בַּ בֶ ךְ, יוֹשֶׁ י לָלָ יָ גוֹלְלָה עֲשִׂ לֵלֵ כְּ

בֵ.  יָן יָוֹשׁשֵׁ אֵאֵ ה ממֵ תָתָ נִצְּ יֶיֶה, וְ הְ ה תִ מָּ שַׁ א.  20לְלְ א בָ פוֹן, בָּ צָּ ץ מִ רֶרֶ יִיִם; קֶ רָרָ צְ יָּיָּה, מִ ה יָיְפֵפֵה-פִ גְלָלָ יהָ  21עֶ כִרֶרֶ גַּם-שְׂ

ם.  תָתָ דָּ קֻ ם, עֵעֵת פְּ יהֶ לֵלֵ א עֲ ם בָּ ידָ י יוֹם אֵאֵ דוּ: כִּ מָ יו לֹא עָ דָּ נוּ נָסוּ יַיַחְ פְ ה הִ מָּ י-גַם-הֵהֵ ק, כִּ בֵּבֵּ רְרְ י מַ גְלֵלֵ עֶ הּ כְּ בָּ רְרְ קִ בְ

ים.  22 צִ יָ עעֵ בֵבֵ חֹטְ הּ, כְּ אוּ לָלָ דֻּמּוֹת בָּ רְרְ קַ כוּ--וּבְ יִיִלְ יָיֵלֵלֵ חַ י-בְ ךְ: כִּ נָּחָשׁ יֵיֵלֵלֵ הּ, כַּ ם-יְיְהוָה,  23קֵוֹלְלָ הּ נְאֻ רָרָ תוּ יָיַעְ כָּרְרְ

פָּר.  סְ ם מִ הֶ יָן לְלָ ה, וְאֵאֵ בֶּ אַרֶרְ בֵּוּ ממֵ י רַרַ ר: כִּ קֵקֵ י לֹא יֵיֵחָ פוֹן.  24כִּ יַיַד עַם-צָ נָה, בְּ יִיִם; נִתְּ רָרָ צְ ת-מִ ה, בַּ ישָׁ  25הֹבִ

יהָ  יִיִם, וְעַל-אֱאֱלֹהֶ רַרַ צְ עֹה וְעַל-מִ נֹּא, וְעַל-פַּרְרְ ל-אָמוֹן מִ ד אֶ נְנִי פוֹקֵקֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ אָמַ

ים, בּוֹ.  חִ בֹּטְ ל הַ עֹה--וְעַ ; וְעַל-פַּרְרְ כֶיהָ לָלָ ר  26וְעַל-מְ אצַּ רֶרֶ יַיַד נְבוּכַדְ ם, וּבְ י נַפְשָׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ יַיַד מְ ים, בְּ תִּ וּנְתַתַ

ם-יְיְהוָה.  ם, נְאֻ דֶ י-קֶ ימֵמֵ כֹּן כִּ שְׁ יָ-ככֵן תִּ רֵרֵ יו; וְאַחֲ דָ בָ יַיַד-עֲ ל, וּבְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ קֹב,  27מֶ י יַיַעֲ דִּ בְ א עַ ירָרָ ה אַל-תִּ וְאַתָּתָּ

נַן,  אֲ ט וְשַׁ קַ ב יַיַעֲקוֹב וְשָׁ יָיָם; וְשָׁ בְ ץ שִׁ רֶרֶ אֶ עֲךָ מֵמֵ ת-זַרְרְ חוֹק, וְאֶ רָרָ עֲךָ מֵמֵ נְנִי מוֹשִׁ י הִ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ חַ וְאַל-תֵּתֵּ

יָד.  רִרִ חֲ ין מַ גּוֹיִיִם  28וְאֵאֵ כָל-הַ ה כָלָלָה בְּ עֱעֱשֶׂ י אֶ ךָ, אָנִי: כִּ תְּ י אִ ם-יְיְהוָה--כִּ קֹב, נְאֻ י יַיַעֲ דִּ בְ א עַ ירָרָ ה אַל-תִּ אַתֵּתָּ

ךָּ. נַקֶּ ה לֹא אֲ נַקֵּקֵּ פָּט, וְ שְׁ מִּ יךָ לַלַ תִּ רְרְ יִיִסַּ ה, וְ ה כָלָלָ עֱעֱשֶׂ ךָ לֹא-אֶ ה, וְאֹתְ מָּ יךָ שָּׁ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ אֲ
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Jeremiah 47 יָיָהוּ מז מְ יִיִרְרְ

1 The word of HaShem that came to Jeremiah the prophet concerning the 

Philistines, before that Pharaoh smote Gaza. 2 Thus saith HaShem: behold, 

waters rise up out of the north, and shall become an overflowing stream, and 

they shall overflow the land and all that is therein, the city and them that dwell 

therein; and the men shall cry, and all the inhabitants of the land shall wail. 3 

At the noise of the stamping of the hoofs of his strong ones, at the rushing of 

his chariots, at the rumbling of his wheels, the fathers look not back to their 

children for feebleness of hands; 4 Because of the day that cometh to spoil all 

the Philistines, to cut off from Tyre and Zidon every helper that remaineth; for 

HaShem will spoil the Philistines, the remnant of the isle of Caphtor. 5 Baldness 

is come upon Gaza, Ashkelon is brought to nought, the remnant of their valley; 

how long wilt thou cut thyself? 6 O thou sword of HaShem, how long will it 

be ere thou be quiet? Put up thyself into thy scabbard, rest, and be still. 7 How 

canst thou be quiet? for HaShem hath given it a charge; against Ashkelon, and 

against the sea-shore, there hath He appointed it.

זָּה.  1 ת-עַ עֹה, אֶ ם יָיַכֶּה פַרְרְ רֶרֶ טֶ ים, בְּ תִּ שְׁ לִלִ ל-פְּ יא, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ יָיָה דְ ר הָ שֶׁ ר  2אֲ כֹּה אָמַ

ם,  אָדָ זָעֲקוּ, הָ הּ; וְ י בָ בֵבֵ יֹשְׁ יר וְ לוֹאָהּ, עִ ץ וּמְ רֶרֶ פוּ אֶ טְ יִיִשְׁ ף, וְ נַחַל שׁוֹטֵטֵ יוּ לְלְ פוֹן וְהָ צָּ ים מִ יִיִם עֹלִלִ נֵּנֵּה-מַ יְיְהוָה, הִ

ץ.  אָרֶרֶ ב הָ ל, כֹּל יוֹשֵׁשֵׁ יָלְלִ נוּ  3וְהֵהֵ פְ יו--לֹא-הִ גִּלָּלָּ בּוֹ, הֲמוֹן גַּלְלְ כְ רִרִ עַשׁ לְלְ רַרַ יָו, ממֵ ירָרָ סוֹת אַבִּ ת פַּרְרְ טַ עֲ קּוֹל, שַׁ מִ

יִיִם.  יוֹן יָיָדָ פְ רִרִ נִים, מֵמֵ ל-בָּ ידוֹן, כֹּל  4אָבוֹת אֶ צִ צֹר וּלְלְ יָת לְלְ רִרִ כְ הַ ים, לְלְ תִּ שְׁ לִלִ ת-כָּל-פְּ דוֹד אֶ שְׁ א לִלִ בָּ יּוֹם, הַ עַל-הַ

י כַפְתּוֹר.  ית אִ רִרִ אֵאֵ ים, שְׁ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ ד יָיְהוָה אֶ יד עֹזֵזֵר: כִּי-שֹׁדֵדֵ רִרִ לוֹן  5שָׂ קְ ה אַשְׁ תָתָ מְ זָּה, נִדְ ל-עַ חָה אֶ רְרְ אָה קָ בָּ

י.  דִ גּוֹדָ תְ י, תִּ תַתַ ם; עַד-מָ קָ מְ ית עִ רִרִ אֵאֵ ךְ-- 6שְׁ רֵרֵ עְ ל-תַּתַּ י, אֶ פִ אָסְ י; הֵהֵ קֹטִ שְׁ יהוָה, עַד-אָנָה, לֹא תִ בֵ לְלַ רֶרֶ הוֹי, חֶ

י.  י, וָדֹמִּ גְעִ רָרָ הּ. 7הֵהֵ דָ ם יְיְעָ יָּיָּם, שָׁ ל-חוֹף הַ לוֹן וְאֶ קְ ל-אַשְׁ הּ: אֶ וָּה-לָלָ י, וַיהוָה צִ קֹטִ שְׁ יךְ תִּ אֵאֵ
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Jeremiah 48 יָיָהוּ מח מְ יִיִרְרְ

1 Of Moab. Thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: Woe unto Nebo! for 

it is spoiled; Kiriathaim is put to shame, it is taken; Misgab is put to shame and 

dismayed. 2 The praise of Moab is no more; in Heshbon they have devised evil 

against her: 'Come, and let us cut her off from being a nation.' Thou also, O 

Madmen, shalt be brought to silence; the sword shall pursue thee. 3 Hark! a 

cry from Horonaim, spoiling and great destruction! 4 Moab is destroyed; her 

little ones have caused a cry to be heard. 5 For by the ascent of Luhith with 

continual weeping shall they go up; for in the going down of Horonaim they 

have heard the distressing cry of destruction. 6 Flee, save your lives, and be 

like a tamarisk in the wilderness. 7 For, because thou hast trusted in thy works 

and in thy treasures, thou also shalt be taken; and Chemosh shall go forth into 

captivity, his priests and his princes together. 8 And the spoiler shall come upon 

every city, and no city shall escape; the valley also shall perish, and the plain 

shall be destroyed; as HaShem hath spoken. 9 Give wings unto Moab, for she 

must fly and get away; and her cities shall become a desolation, without any 

to dwell therein. 10 Cursed be he that doeth the work of HaShem with a slack 

hand, and cursed be he that keepeth back his sword from blood. 11 Moab hath 

been at ease from his youth, and he hath settled on his lees, and hath not been 

emptied from vessel to vessel, neither hath he gone into captivity; therefore 

his taste remaineth in him, and his scent is not changed. 12 Therefore, behold, 

the days come, saith HaShem, that I will send unto him them that tilt up, and 

they shall tilt him up; and they shall empty his vessels, and break their bottles 

in pieces. 13 And Moab shall be ashamed of Chemosh, as the house of Israel 

was ashamed of Beth-el their confidence. 14 How say ye: 'We are mighty men, 

and valiant men for the war'? 15 Moab is spoiled, and they are gone up into 

her cities, and his chosen young men are gone down to the slaughter, saith 

the King, whose name is HaShem of hosts. 16 The calamity of Moab is near 

to come, and his affliction hasteth fast. 17 Bemoan him, all ye that are round 

about him, and all ye that know his name; say: 'How is the strong staff broken, 

the beautiful rod!' 18 O thou daughter that dwellest in Dibon, come down from 

thy glory, and sit in thirst; for the spoiler of Moab is come up against thee, he 

hath destroyed thy strongholds. 19 O inhabitant of Aroer, stand by the way, 

and watch; ask him that fleeth, and her that escapeth; say: 'What hath been 

done?' 20 Moab is put to shame, for it is dismayed; wail and cry; tell ye it in 

Arnon, that Moab is spoiled. 21 And judgment is come upon the country of the 

Plain; upon Holon, and upon Jahzah, and upon Mephaath; 22 and upon Dibon, 

and upon Nebo, and upon Beth-diblathaim; 23 and upon Kiriathaim, and upon 

Beth-gamul, and upon Beth-meon; 24 and upon Kerioth, and upon Bozrah, and 

upon all the cities of the land of Moab, far or near. 25 The horn of Moab is 

cut off, and his arm is broken, saith HaShem. 26 Make ye him drunken, for he 

magnified himself against HaShem; and Moab shall wallow in his vomit, and 

he also shall be in derision. 27 For was not Israel a derision unto thee? Was he 

found among thieves? For as often as thou speakest of him, thou waggest the 

head. 28 O ye that dwell in Moab, leave the cities, and dwell in the rock; and 

be like the dove that maketh her nest in the sides of the pit's mouth. 29 We 

have heard of the pride of Moab; he is very proud; his loftiness, and his pride, 

and his haughtiness, and the assumption of his heart. 30 I know his arrogancy, 

saith HaShem, that it is ill-founded; his boastings have wrought nothing well-

founded. 31 Therefore will I wail for Moab; yea, I will cry out for all Moab; 

for the men of Kir-heres shall my heart moan. 32 With more than the weeping 

of Jazer will I weep for thee, O vine of Sibmah; thy branches passed over the 

sea, they reached even to the sea of Jazer; upon thy summer fruits and upon 

thy vintage the spoiler is fallen. 33 And gladness and joy is taken away from 

the fruitful field, and from the land of Moab; and I have caused wine to cease 

from the winepresses; none shall tread with shouting; the shouting shall be no 

shouting. 34 From the cry of Heshbon even unto Elealeh, even unto Jahaz have 

they uttered their voice, from Zoar even unto Horonaim, a heifer of three years 

old; for the Waters of Nimrim also shall be desolate. 35 Moreover I will cause to 

cease in Moab, saith HaShem, him that offereth in the high place, and him that 

offereth to his gods. 36 Therefore my heart moaneth for Moab like pipes, and 

my heart moaneth like pipes for the men of Kir-heres; therefore the abundance 

that he hath gotten is perished. 37 For every head is bald, and every beard 

clipped; upon all the hands are cuttings, and upon the loins sackcloth. 38 On 

all the housetops of Moab and in the broad places thereof there is lamentation 

every where; for I have broken Moab like a vessel wherein is no pleasure, saith 

HaShem. 39 'How is it broken down!' wail ye! 'How hath Moab turned the back 

with shame!' so shall Moab become a derision and a dismay to all that are 

round about him. 40 For thus saith HaShem: Behold, he shall swoop as a vulture, 

and shall spread out his wings against Moab. 41 The cities are taken, and the 

strongholds are seized, and the heart of the mighty men of Moab at that day 

shall be as the heart of a woman in her pangs. 42 And Moab shall be destroyed 

from being a people, because he hath magnified himself against HaShem. 43 

Terror, and the pit, and the trap, are upon thee, O inhabitant of Moab, saith 

HaShem. 44 He that fleeth from the terror shall fall into the pit; and he that 

getteth up out of the pit shall be taken in the trap; for I will bring upon her, 

even upon Moab, the year of their visitation, saith HaShem. 45 In the shadow 

of Heshbon the fugitives stand without strength; for a fire is gone forth out of 

Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and it devoureth the corner of 

Moab, and the crown of the head of the tumultuous ones. 46 Woe unto thee, O 

Moab! The people of Chemosh is undone; for thy sons are taken away captive, 

and thy daughters into captivity. 47 Yet will I turn the captivity of Moab in the 

end of days, saith HaShem. Thus far is the judgment of Moab.

יִיִם;  1 יָיָתָתָ רְרְ ה, קִ דָ כְּ ה נִלְלְ ישָׁ ה, הֹבִ דָ דָּ י שֻׁ ל-נְבוֹ כִּ ל, הוֹי אֶ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ מוֹאָב כֹּה-אָמַ לְלְ

ה.  תָּתָּ גָּב, וָחָ שְׂ מִּ ה הַ ישָׁ גּוֹי;  2הֹבִ נָּה מִ יָתתֶ רִרִ נַכְ כוּ וְ עָה, לְלְ יהָ רָרָ לֶלֶ בוּ עָ בּוֹן חָשְׁ חֶשְׁ לַּלַּת מוֹאָב--בְּ הִ ין עוֹד, תְּ אֵאֵ

בֵ.  רֶרֶ לֶלֶךְ חָ יִיִךְ תֵּתֵּ רַרַ י, אַחֲ דֹּמִּ ן תִּ מֵמֵ דְ ר גָּדוֹל.  3גַּם-מַ בֶ חֹרוֹנָיִיִם--שֹׁד, וָשֶׁ ה, מֵמֵ קָ עָ ה, מוֹאָבֵ;  4קוֹל צְ רָרָ בְּ נִשְׁ

 . יהָ ירֶרֶ עִ ה, צעוריה צְ קָ יעוּ זְּעָ מִ שְׁ ד חוֹרֹנַיִיִם,  5הִ מוֹרַרַ י בְּ י: כִּ כִ לֶלֶה-בֶּ י יַיַעֲ כִ בְ ית, בִּ לֻּחִ לֵלֵה הלחות הַ עֲ י מַ כִּ

עוּ.  מֵמֵ ר שָׁ בֶ ת-שֶׁ קַ עֲ י צַ רֵרֵ ר.  6צָ בָּ דְ מִּ יֶיֶינָה, כַּעֲרוֹעֵעֵר בַּ הְ כֶם; וְתִ טוּ נַפְשְׁ לְּלְּ יִיִךְ,  7נֻסוּ, מַ שַׂ עֲ מַ ךְ בְּ חֵחֵ טְ ן בִּ י יַיַעַ כִּ

ו.  דָּ יָו יָחד יָיַחְ רָרָ נָיו וְשָׂ ה, כֹּהֲ גּוֹלָלָ א כמיש כְמוֹשׁ בַּ יָיָצָ י; וְ כֵכֵדִ לָּלָּ , תִּ יִיִךְ, גַּם-אַתְּ רוֹתַתַ אוֹצְ ד  8וּבְ יָיָבֹא שֹׁדֵדֵ וְ

ר יְיְהוָה.  ר, אָמַ שֶׁ ישֹׁר--אֲ מִּ ד הַ מַ נִשְׁ ק, וְ מֶ עֵעֵ ד הָ ט, וְאָבַ לֵלֵ מָּ יר לֹא תִ יר, וְעִ ל-כָּל-עִ י  9אֶ מוֹאָב, כִּ יץ לְלְ נוּ-צִ תְּ

ן.  הֵהֵ ב בָּ יָן יָוֹשׁשֵׁ אֵאֵ יֶיֶינָה, מֵמֵ הְ ה תִ מָּ שַׁ יהָ לְלְ רֶרֶ א; וְעָ צֵצֵ יָּיָּה; וְאָרוּר, מֹנֵנֵעַ  10נָצֹא תֵּתֵּ מִ לֶלֶאכֶת יְיְהוָה--רְרְ ה מְ אָרוּר, עֹשֶׂ

ם.  דָּ בּוֹ מִ רְרְ גּוֹלָלָה לֹא  11חַ י, וּבַ ל-כֶּלִלִ י אֶ לִלִ כְּ ק מִ יו, וְלֹא-הוּרַרַ רָרָ מָ ל-שְׁ ט הוּא אֶ יו, וְשֹׁקֵקֵ נְּעוּרָרָ נַן מוֹאָב מִ אֲ שַׁ

ר.  יחוֹ, לֹא נָמָ מוֹ בּוֹ, וְרֵרֵ עְ ד טַ מַ ךְ; עַל-כֵּכֵּן, עָ לָלָ ים,  12הָ י-לוֹ צֹעִ תִּ חְ לַּלַּ ם-יְיְהוָה, וְשִׁ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה-יָיָמִ כֵכֵן הִ לָלָ

ם יְיְנַפֵּפֵּצֵוּ.  יהֶ לֵלֵ נִבְ יקוּ, וְ יָו יָיָרִרִ עֻהוּ; וְכֵכֵלָלָ לְ  13וְצֵצֵ יָת אֵאֵ בֵּבֵּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ ר-בֹּשׁוּ בֵּבֵּ שֶׁ כְּמוֹשׁ, כַּאֲ וּבֹשׁ מוֹאָב, מִ

חָם.  טֶ בְ ה.  14מִ מָ חָ לְלְ מִּ יִיִלְ, לְלַ י-חַ נוּ; וְאַנְשֵׁשֵׁ נָחְ ים, אֲ רוּ, גִּבּוֹרִרִ יךְ, תֹּאמְ ר  15אֵאֵ חַ בְ ה, וּמִ לָלָ יהָ עָ רֶרֶ ד מוֹאָב וְעָ דַּ שֻׁ

מוֹ.  אוֹת, שְׁ בָ לֶלֶךְ--יָיְהוָה צְ מֶּ ם-הַ ח: נְאֻ בַ טָּ דוּ לְלַ יָו יָיָרְרְ חוּרָרָ אֹד.  16בַּ ה מְ רָרָ הֲ עָתוֹ, מִ יָד-מוֹאָבֵ, לְלָבוֹא; וְרָרָ רוֹב אֵאֵ קָ

ה.  17 פְאָרָרָ ל, תִּ קֵּקֵּ ה-עֹז--מַ טֵּטֵּ ר מַ בַּ יכָה נִשְׁ רוּ, אֵאֵ מְ מוֹ; אִ י שְׁ עֵעֵ יו, וְכֹל יֹדְ יבָ בִ כָּבוֹד  18נֻדוּ לוֹ כָּל-סְ י מִ דִ רְרְ

יִיִךְ.  רָרָ צָ בְ חֵחֵת מִ ךְ, שִׁ לָלָה בָ ד מוֹאָב עָ יבוֹן: כִּי-שֹׁדֵדֵ ת-דִּ ת בַּ בֶ א, יֹשֶׁ מָ צָּ י בַ בִ י  19ישבי וּשְׁ דִ מְ ךְ עִ רֶרֶ ל-דֶּ אֶ

ה.  יָיָתָתָ ה-נִּהְ י מַ רִרִ מְ ה, אִ טָ לָלָ נִמְ י-נָס וְ לִלִ אֲ ת עֲרוֹעֵעֵר; שַׁ בֶ י, יוֹשֶׁ פִּ יָלְוּ  20וְצַ יָלְלִ ה, היָלְיָלְיָ ההֵ תָּתָּ י-חַ ישׁ מוֹאָב כִּ הֹבִ

ד מוֹאָב.  דַּ י שֻׁ נוֹן, כִּ אַרְרְ גִּידוּ בְ ה,  21וזעקי וּזְעָקוּ; הַ צָ ל-יַיַהְ ל-חֹלוֹן וְאֶ ישֹׁר--אֶ מִּ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ א, אֶ פָּט בָּ שְׁ וּמִ

יפָעַת.  יִיִם.  22וְעַל-מופעת מֵמֵ תָתָ לָלָ בְ ית דִּ יבוֹן וְעַל-נְבוֹ, וְעַל-בֵּבֵּ ית גָּמוּל,  23וְעַל-דִּ יִיִם וְעַל-בֵּבֵּ יָיָתַתַ רְרְ וְעַל קִ

עוֹן.  ית מְ רֹבוֹת.  24וְעַל-בֵּבֵּ קְּ חֹקוֹת, וְהַ רְרְ ץ מוֹאָב--הָ רֶרֶ י אֶ רֵרֵ ל, כָּל-עָ ה; וְעַ רָרָ צְ יּוֹת, וְעַל-בָּ רִרִ  25וְעַל-קְ

ם, יְיְהוָה.  ה--נְאֻ רָרָ בָּ ן מוֹאָב, וּזְרֹעוֹ נִשְׁ רֶרֶ עָה קֶ יאוֹ,  26נִגְדְּ קִ פַק מוֹאָב בְּ יל; וְסָ גְדִּ ל-יְיְהוָה הִ י עַ הוּ, כִּ ירֻ כִּ שְׁ הַ

חֹק גַּם-הוּא.  שְׂ יָיָה לְלִ יָךָ  27וְהָ רֶרֶ בָ י דְ דֵּדֵּ י-מִ א: כִּ צָ ים, נמצאה נִמְ גַנָּבִ ם-בְּ ל, אִ אֵאֵ רָרָ ךָ יָיִשְׂ יָיָה לְלְ חֹק, הָ שְּׂ ם לוֹא הַ וְאִ

ד.  נוֹדָ תְ ת.  28בּוֹ, תִּ י פִי-פָחַ רֵרֵ בְ עֶ נֵּנֵּן בְּ קַ יוֹנָה, תְּ יוּ כְ י מוֹאָב; וִהְ בֵבֵ ע, יֹשְׁ לַלַ סֶּ נוּ בַּ כְ ים וְשִׁ רִרִ זְבוּ עָ נוּ  29עִ עְ מַ שָׁ

בֵּוֹ.  ם לִלִ וָתוֹ, וְרֻ גַאֲ הוֹ וּגְאוֹנוֹ וְ אֹד: גָּבְ ה מְ יו,  30גְאוֹן-מוֹאָב, גֵּגֵּאֶ דָּ תוֹ וְלֹא-כֵכֵן; בַּ רָרָ בְ ם-יְיְהוָה, עֶ י נְאֻ תִּ עְ נִי יָיָדַ אֲ

גֶּה.  31לֹא-כֵכֵן עָשׂוּ.  שֵׂ, יָיֶהְ רֶרֶ יר-חֶ י קִ ל-אַנְשֵׁשֵׁ זְעָק: אֶ מוֹאָב כֻּלֹּה אֶ יָלְ, וּלְלְ יֵיֵלִלִ י  32עַל-כֵּכֵּן עַל-מוֹאָב אֲ כִ בְּ מִ

ד  ךְ, שֹׁדֵדֵ ירֵרֵ צִ ךְ וְעַל-בְּ יָצֵצֵ זֵזֵר נָגָעוּ--עַל-קֵקֵ ד יָיָם יָיַעְ רוּ יָיָם, עַ בְ יִיִךְ עָ ישֹׁתַתַ ה, נְטִ מָ בְ גֶּפֶן שִׂ ךְ, הַ כֶּה-לָּלָּ בְ זֵזֵר אֶ יַיַעְ

ד  33נָפָל.  ידָ ד, הֵהֵ ידָ רֹךְ הֵהֵ י--לֹא-יִיִדְ תִּ בַּ שְׁ ים הִ בִ יקָ יַיַיִיִן, מִ ץ מוֹאָב; וְ רֶרֶ אֶ ל, וּמֵמֵ מֶ כַּרְרְ ה וָגִיל מִ חָ מְ פָה שִׂ סְ נֶאֶ וְ

ד.  ידָ יָּיָּה:  34לֹא הֵהֵ שִׁ לִלִ גְלַלַת שְׁ צֹּעַר עַד-חֹרֹנַיִיִם, עֶ נוּ קוֹלָלָם--מִ ץ נָתְ ד-יַיַהַ ה, עַ לֵלֵ עָ לְלְ בּוֹן עַד-אֶ ת חֶשְׁ קַ זַּעֲ מִ

יוּ.  מּוֹת יִיִהְ שַׁ מְ יָם, לְלִ רִרִ י נִמְ י גַּם-מֵמֵ יו.  35כִּ יר לֵלֵאלֹהָ טִ קְ ה, וּמַ מָ לֶלֶה בָ עֲ ם-יְיְהוָה, מַ מוֹאָב, נְאֻ י לְלְ תִּ בַּ שְׁ  36וְהִ

ה,  ת עָשָׂ רַרַ ה; עַל-כֵּכֵּן יָיִתְ יָם יָיֶהֱהֱמֶ יָלְלִ לִלִ שׂ, כַּחֲ רֶרֶ יר-חֶ י קִ ל-אַנְשֵׁשֵׁ י אֶ בִּ ה, וְלִלִ יָם יָיֶהֱהֱמֶ לִלִ לִלִ מוֹאָב, כַּחֲ י לְלְ בִּ עַל-כֵּכֵּן לְלִ

דוּ.  ק.  37אָבָ נַיִיִם שָׂ תְ יִיִם גְּדֻדֹת, וְעַל-מָ עָה; עַל כָּל-יָיָדַ ן גְּרֻ ה, וְכָל-זָקָ חָ רְרְ י כָל-רֹאשׁ קָ עַל כָּל-גַּגּוֹת  38כִּ

ם-יְיְהוָה.  פֶץ בּוֹ--נְאֻ יָן-חחֵ יָ אֵאֵ לִלִ כְ ת-מוֹאָב, כִּ י אֶ תִּ רְרְ בַ פֵּפֵּד: כִּי-שָׁ סְ , כֻּלֹּה מִ יהָ חֹבֹתֶתֶ רְרְ ה  39מוֹאָב וּבִ תָּתָּ יךְ חַ אֵאֵ

יו.  יבָ בִ כָל-סְ ה, לְלְ תָּתָּ חִ מְ חֹק וְלִלִ שְׂ יָיָה מוֹאָבֵ לְלִ ף מוֹאָב בּוֹשׁ; וְהָ נָה-עֹרֶרֶ פְ יךְ הִ יָלְוּ, אֵאֵ יָלְלִ ר יְיְהוָה,  40הֵהֵ י-כֹה אָמַ כִּ

ל-מוֹאָב.  נָפָיו, אֶ שׂ כְּ ה; וּפָרַרַ אֶ ר יִיִדְ נֶּשֶׁ נֵּנֵּה כַ יָ  41הִ ב גִּבּוֹרֵרֵ יָיָה לְלֵ ה; וְהָ פָּשָׂ דוֹת, נִתְ צָ מְּ יּוֹת, וְהַ רִרִ קְּ ה, הַ דָ כְּ נִלְלְ

ה.  רָרָ צֵצֵ ה מְ שָּׁ ב, אִ לֵלֵ הוּא, כְּ יּוֹם הַ יל.  42מוֹאָב, בַּ גְדִּ ל-יְיְהוָה, הִ י עַ עָם: כִּ ד מוֹאָב, מֵמֵ מַ נִשְׁ ת,  43וְ ד וָפַחַ פַּחַ

ם-יְיְהוָה.  ב מוֹאָב, נְאֻ יָךָ יָוֹשׁשֵׁ לֶלֶ ת,  44וָפָח--עָ פַּחַ ן-הַ עֹלֶלֶה מִ ת, וְהָ פַּחַ ל-הַ ד, יִיִפֹּל אֶ פַּחַ נֵנֵי הַ פְּ נָּס מִ הניס הַ

ם-יְיְהוָה.  ם, נְאֻ תָתָ דָּ קֻ נַת פְּ ל-מוֹאָב שְׁ יהָ אֶ לֶלֶ יא אֵאֵ פָּח: כִּי-אָבִ כֵכֵד בַּ ים:  45יִיִלָּלָּ כֹּחַ נָסִ דוּ, מִ מְ בּוֹן עָ ל חֶשְׁ צֵצֵ בְּ

אוֹן.  נֵנֵי שָׁ קֹד בְּ דְ יחוֹן, וַתֹּאכַל פְּאַת מוֹאָב, וְקָ ין סִ בֵּבֵּ ה מִ בָ הָ בּוֹן, וְלֶלֶ חֶשְׁ א מֵמֵ שׁ יָיָצָ י-אֵאֵ ךָ מוֹאָבֵ,  46כִּ אֵוֹיָ-לְלְ

יָיָה.  בְ שִּׁ יךָ בַּ נֹתֶתֶ י, וּבְ בִ שֶּׁ נֶיךָ בַּ חוּ בָ י-לֻקְּ ד עַם-כְּמוֹשׁ: כִּ ים,  47אָבַ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ בוּת-מוֹאָב בְּ י שְׁ תִּ בְ וְשַׁ

פַּט מוֹאָב. שְׁ נָּה, מִ ד-הֵהֵ ם-יְיְהוָה; עַ נְאֻ
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Jeremiah 49 יָיָהוּ מט מְ יִיִרְרְ

1 Of the children of Ammon. Thus saith HaShem: Hath Israel no sons? Hath 

he no heir? Why then doth Malcam take possession of Gad, and his people 

dwell in the cities thereof? 2 Therefore, behold, the days come, saith HaShem, 

that I will cause an alarm of war to be heard against Rabbah of the children 

of Ammon; and it shall become a desolate mound, and her daughters shall be 

burned with fire; then shall Israel dispossess them that did dispossess him, saith 

HaShem. 3 Wail, O Heshbon, for Ai is undone; cry, ye daughters of Rabbah, gird 

you with sackcloth; lament, and run to and fro among the folds; for Malcam 

shall go into captivity, his priests and his princes together. 4 Wherefore gloriest 

thou in the valleys, thy flowing valley, O backsliding daughter? that didst trust 

in thy treasures: 'Who shall come unto me?' 5 Behold, I will bring a terror upon 

thee, saith the L-rd GOD of hosts, from all that are round about thee; and ye 

shall be driven out every man right forth, and there shall be none to gather 

up him that wandereth. 6 But afterward I will bring back the captivity of the 

children of Ammon, saith HaShem. 7 Of Edom. Thus saith HaShem of hosts: 

Is wisdom no more in Teman? Is counsel perished from the prudent? Is their 

wisdom vanished? 8 Flee ye, turn back, dwell deep, O inhabitants of Dedan; for 

I do bring the calamity of Esau upon him, the time that I shall punish him. 9 

If grape-gatherers came to thee, would they not leave some gleaning grapes? 

if thieves by night, would they not destroy till they had enough? 10 But I have 

made Esau bare, I have uncovered his secret places, and he shall not be able 

to hide himself; his seed is spoiled, and his brethren, and his neighbours, and 

he is not. 11 Leave thy fatherless children, I will rear them, and let thy widows 

trust in Me. 12 For thus saith HaShem: Behold, they to whom it pertained not 

to drink of the cup shall assuredly drink; and art thou he that shall altogether 

go unpunished? thou shalt not go unpunished, but thou shalt surely drink. 

13 For I have sworn by Myself, saith HaShem, that Bozrah shall become an 

astonishment, a reproach, a waste, and a curse; and all the cities thereof shall be 

perpetual wastes. 14 I have heard a message from HaShem, and an ambassador 

is sent among the nations: 'Gather yourselves together, and come against her, 

and rise up to the battle.' 15 For, behold, I make thee small among the nations, 

and despised among men. 16 Thy terribleness hath deceived thee, even the pride 

of thy heart, O thou that dwellest in the clefts of the rock, that holdest the 

height of the hill; though thou shouldest make thy nest as high as the eagle, I 

will bring thee down from thence, saith HaShem. 17 And Edom shall become an 

astonishment; every one that passeth by it shall be astonished and shall hiss at 

all the plagues thereof. 18 As in the overthrow of Sodom and Gomorrah and the 

neighbour cities thereof, saith HaShem, no man shall abide there, neither shall 

any son of man dwell therein. 19 Behold, he shall come up like a lion from the 

thickets of the Jordan against the strong habitation; for I will suddenly make 

him run away from it, and whoso is chosen, him will I appoint over it; for who 

is like Me? and who will appoint Me a time? and who is that shepherd that 

will stand before Me? 20 Therefore hear ye the counsel of HaShem, that He 

hath taken against Edom; and His purposes, that He hath purposed against the 

inhabitants of Teman: surely the least of the flock shall drag them away, surely 

their habitation shall be appalled at them. 21 The earth quaketh at the noise of 

their fall; there is a cry, the noise whereof is heard in the Red Sea. 22 Behold, 

he shall come up and swoop down as the vulture, and spread out his wings 

against Bozrah; and the heart of the mighty men of Edom at that day shall be 

as the heart of a woman in her pangs. 23 Of Damascus. Hamath is ashamed, and 

Arpad; for they have heard evil tidings, they are melted away; there is trouble 

in the sea; it cannot be quiet. 24 Damascus is waxed feeble, she turneth herself 

to flee, and trembling hath seized on her; anguish and pangs have taken hold 

of her, as of a woman in travail. 25 'How is the city of praise left unrepaired, 

the city of my joy?' 26 Therefore her young men shall fall in her broad places, 

and all the men of war shall be brought to silence in that day, saith HaShem 

of hosts. 27 And I will kindle a fire in the wall of Damascus, and it shall devour 

the palaces of Ben-hadad. 28 Of Kedar, and of the kingdoms of Hazor, which 

Nebuchadrezzar king of Babylon smote. Thus saith HaShem: Arise ye, go up 

against Kedar, and spoil the children of the east. 29 Their tents and their flocks 

shall they take, they shall carry away for themselves their curtains, and all 

their vessels, and their camels; and they shall proclaim against them a terror 

on every side. 30 Flee ye, flit far off, dwell deep, O ye inhabitants of Hazor, 

saith HaShem; for Nebuchadrezzar king of Babylon hath taken counsel against 

you, and hath conceived a purpose against you. 31 Arise, get you up against 

a nation that is at ease, that dwelleth without care, saith HaShem; that have 

neither gates nor bars, that dwell alone. 32 And their camels shall be a booty, 

and the multitude of their cattle a spoil; and I will scatter unto all winds them 

that have the corners polled; and I will bring their calamity from every side 

of them, saith HaShem. 33 And Hazor shall be a dwelling-place of jackals, a 

desolation for ever; no man shall abide there, neither shall any son of man dwell 

therein. 34 The word of HaShem that came to Jeremiah the prophet concerning 

Elam in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, saying: 35 Thus 

saith HaShem of hosts: behold, I will break the bow of Elam, the chief of their 

might. 36 And I will bring against Elam the four winds from the four quarters 

of heaven, and will scatter them toward all those winds; and there shall be no 

nation whither the dispersed of Elam shall not come. 37 And I will cause Elam 

to be dismayed before their enemies, and before them that seek their life; and I 

will bring evil upon them, even My fierce anger, saith HaShem; and I will send 

the sword after them, till I have consumed them; 38 And I will set My throne 

in Elam, and will destroy from thence king and princes, saith HaShem. 39 But 

it shall come to pass in the end of days, that I will bring back the captivity of 

Elam, saith HaShem.

ת-גָּד,  1 כָּם אֶ לְלְ שׁ מַ , יָיָרַרַ דּוּעַ ין לוֹ--מַ שׁ אֵאֵ ם-יוֹרֵרֵ ל, אִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יָן לְלְ נִים אֵאֵ בָ ר יְיְהוָה, הֲ נֵנֵי עַמּוֹן, כֹּה אָמַ בְ לִלִ

ב.  יָו יָיָשָׁ רָרָ עָ ה  2וְעַמּוֹ, בְּ מָ חָ לְלְ רוּעַת מִ נֵנֵי-עַמּוֹן תְּ ת בְּ בַּ ל-רַרַ י אֶ תִּ עְ מַ שְׁ ם-יְיְהוָה, וְהִ ים נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ כֵכֵן הִ לָלָ

ר יְיְהוָה.  יו, אָמַ שָׁ ת-יֹרְרְ ל אֶ אֵאֵ רָרָ שׁ יָיִשְׂ יָיָרַרַ נָה; וְ תְ צַּ שׁ תִּ אֵאֵ , בָּ יהָ נֹתֶתֶ ה, וּבְ מָ מָ ל שְׁ תֵתֵ ה לְלְ יְיְתָתָ י  3וְהָ בּוֹן כִּ י חֶשְׁ יָלְלִ יָלְלִ הֵהֵ

ךְ,  ה יָיֵלֵלֵ גּוֹלָלָ כָּם בַּ לְלְ י מַ רוֹת: כִּ גְּדֵדֵ נָה בַּ טְ שׁוֹטַ תְ נָה וְהִ פֹדְ ים, סְ קִּ נָה שַׂ גֹרְרְ ה--חֲ בָּ נוֹת רַרַ נָה בְּ קְ עַ י, צְ ה-עַ דָ דְּ שֻׁ

יו.  דָּ יָו יָיַחְ רָרָ נָיו וְשָׂ י,  4כֹּהֲ , מִ יהָ רֹתֶתֶ אֹצְ ה, בְּ חָ בֹּטְ ה; הַ בָ שּׁוֹבֵבֵ ת הַ בַּ ךְ, הַ קֵקֵ מְ ים--זָב עִ קִ מָ עֲ י, בָּ לִלִ לְלְ הַ תְ ה-תִּ מַ

יָ.  לָלָ יָן  5יָיָבֵוֹאֵ אֵאֵ פָנָיו, וְאֵאֵ ישׁ לְלְ ם אִ תֶּתֶּ חְ נִדַּ יִיִךְ; וְ יבָ בִ כָּל-סְ אוֹת--מִ בָ דֹנָי יְיְהוִה צְ ם-אֲ ד, נְאֻ יִיִךְ פַּחַ לַלַ יא עָ בִ נְנִי מֵמֵ הִ

ד.  נֹּדֵדֵ ץ לְלַ בֵּבֵּ קַ ם-יְיְהוָה.  6מְ נֵנֵי-עַמּוֹן--נְאֻ בוּת בְּ ת-שְׁ יב אֶ יָ-ככֵן, אָשִׁ רֵרֵ אוֹת,  7וְאַחֲ בָ ר יְיְהוָה צְ אֱאֱדוֹם, כֹּה אָמַ לֶלֶ

ם.  תָתָ מָ כְ חָה חָ רְרְ נִים, נִסְ בָּ ה מִ צָ ה עֵעֵ דָ ן; אָבְ ימָ תֵתֵ ה, בְּ מָ כְ ין עוֹד חָ אֵאֵ יָ  8הַ בֵבֵ ת, יֹשְׁ בֶ יקוּ לָלָשֶׁ מִ עְ נוּ הֶ פְ נֻסוּ הָ

יו.  תִּ דְ קַ יָו, עעֵת פְּ לָלָ י עָ אתִ בֵבֵ ו הֵהֵ יָד עעֵשָׂ י אֵאֵ ן: כִּ דָ ים  9דְּ ם-גַּנָּבִ רוּ עוֹלֵלֵלוֹת; אִ אִ אוּ לָלָךְ, לֹא יַיַשְׁ ים בָּ רִרִ ם-בֹּצְ אִ

יָּיָּם.  יתוּ דַ חִ שְׁ ה, הִ יְיְלָלָ לַּלַּ עוֹ  10בַּ ד זַרְרְ דַּ ה, לֹא יוּכָל; שֻׁ בָּ נֶחְ יו, וְ רָרָ תָּתָּ סְ ת-מִ י אֶ יתִ ו, גִּלֵּלֵּ שָׂ ת-עֵעֵ י אֶ תִּ פְ נִי חָשַׂ י-אֲ כִּ

ינֶנּוּ.  נָיו, וְאֵאֵ כֵכֵ יו וּשְׁ חָ חוּ.  11וְאֶ טָ בְ י תִּ לַלַ יךָ, עָ נוֹתֶתֶ מְ יֶּיֶּה; וְאַלְלְ חַ נִי אֲ יךָ, אֲ ה יְיְתֹמֶ זְבָ נֵּנֵּה  12עָ ר יְיְהוָה, הִ י-כֹה אָמַ כִּ

ה.  תֶּתֶּ שְׁ תֹה תִּ י שָׁ ה, כִּ נָּקֶ ה: לֹא תִ נָּקֶ ה הוּא, נָקֹה תִּ תּוּ, וְאַתָּתָּ תוֹ יִיִשְׁ כּוֹס שָׁ תּוֹת הַ שְׁ ם לִלִ פָּטָ שְׁ ין מִ ר-אֵאֵ שֶׁ י  13אֲ כִּ

בֵוֹת  רְרְ חָ יֶיֶינָה, לְלְ הְ יהָ תִ רֶרֶ ה; וְכָל-עָ רָרָ צְ יֶיֶה בָ הְ לָלָה תִּ לָלָ קְ ב וְלִלִ חֹרֶרֶ פָּה לְלְ רְרְ חֶ ה לְלְ מָּ שַׁ י-לְלְ ם-יְיְהוָה, כִּ י נְאֻ תִּ עְ בַּ י נִשְׁ בִ

ה.  14עוֹלְלָם.  מָ חָ לְלְ מִּ , וְקוּמוּ לַלַ יהָ לֶלֶ צוּ וּבֹאוּ עָ בְּ קַ תְ ; הִ לוּחַ גּוֹיִיִם שָׁ יר בַּ ת יָיְהוָה, וְצִ אֵאֵ י מֵמֵ תִּ עְ מַ מוּעָה שָׁ  15שְׁ

ם.  אָדָ זוּי, בָּ גּוֹיִיִם--בָּ יךָ, בַּ תִּ טֹן נְתַתַ נֵּנֵּה קָ י-הִ ע,  16כִּ לַלַ סֶּ גְוֵוֵי הַ חַ נִי בְּ ךָ, שֹׁכְ בֶּ ךְ, זְדוֹן לִלִ יא אֹתָתָ שִּׁ ךָ הִ תְּ צְ לַלַ פְ תִּ

ם-יְיְהוָה.  ךָ נְאֻ ידְ ם אוֹרִרִ שָּׁ נֶּךָ, מִ ר קִ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ גְבִּ י-תַתַ עָה: כִּ רוֹם גִּבְ י מְ ה; כֹּל  17תֹּפְשִׂ מָּ שַׁ ה אֵאֱדוֹם, לְלְ יְיְתָתָ וְהָ

 . הָ כּוֹתֶתֶ רֹק עַל-כָּל-מַ יִיִשְׁ , יִיִשֹּׁם וְ יהָ לֶלֶ ר עָ בֵ  18עֹבֵבֵ ר יְיְהוָה; לֹא-יֵיֵשֵׁשֵׁ --אָמַ נֶיהָ כֵכֵ ה, וּשְׁ מֹרָרָ דֹם וַעֲ פֵּפֵּכַת סְ הְ מַ כְּ

ם.  ן-אָדָ הּ בֶּ ישׁ, וְלֹא-יָיָגוּר בָּ ם אִ גִּיעָה  19שָׁ ן--כִּי-אַרְרְ יָתתָ ל-נְוֵוֵה אֵאֵ ן, אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ גְּאוֹן הַ לֶלֶה מִ יֵיֵה יָיַעֲ אַרְרְ נֵּנֵּה כְּ הִ

פָנָי.  מֹד לְלְ ר יַיַעֲ שֶׁ י-זֶה רֹעֶה, אֲ נִּי, וּמִ ידֶ י יֹעִ י כָמוֹנִי, וּמִ י מִ קֹד: כִּ פְ יהָ אֶ לֶלֶ חוּר אֵאֵ י בָ , וּמִ יהָ לֶלֶ עָ נּוּ מֵמֵ יצֶ רִרִ אֲ

ם-לוֹא  20 ן: אִ ימָ יָ תתֵ בֵבֵ ל-יֹשְׁ ב אֶ ר חָשַׁ שֶׁ יו, אֲ בוֹתָתָ שְׁ חְ ל-אֱאֱדוֹם, וּמַ ר יָיָעַץ אֶ שֶׁ ת-יְיְהוָה, אֲ צַ עוּ עֲ מְ כֵכֵן שִׁ לָלָ

ם.  ם נְוֵוֵהֶ יהֶ לֵלֵ ים עֲ ם-לֹא יַיַשִּׁ צֹּאן, אִ י הַ ירֵרֵ עִ חָבוּם צְ יַיַם-סוּף  21יִיִסְ ה, בְּ קָ עָ ץ: צְ אָרֶרֶ ה הָ עֲשָׁ לָלָם, רֶרָ קּוֹל נִפְ מִ

הּ.  ע קוֹלָלָ מַ הוּא,  22נִשְׁ יּוֹם הַ יָ אֵאֱדוֹם, בַּ ב גִּבּוֹרֵרֵ יָיָה לְלֵ ה; וְהָ רָרָ צְ נָפָיו עַל-בָּ רֹשׂ כְּ יִיִפְ ה, וְ אֶ יִיִדְ ה וְ לֶלֶ ר יַיַעֲ נֶּשֶׁ נֵּנֵּה כַ הִ

ה.  רָרָ צֵצֵ ה מְ שָּׁ ב, אִ לֵלֵ ט  23כְּ קֵקֵ שְׁ אָגָה, הַ יָּיָּם דְּ עוּ, נָמֹגוּ; בַּ מְ עָה שָׁ עָה רָרָ מֻ פָּד--כִּי-שְׁ ת וְאַרְרְ מָ ה חֲ ק, בּוֹשָׁ שֶׂ מֶּ דַ לְלְ

ה.  24לֹא יוּכָל.  דָ ה, כַּיּוֹלֵלֵ זַתָּתָּ חָ ים אֲ לִלִ בָ ה וַחֲ רָרָ ה; צָ חֱחֱזִיקָ ט הֶ טֶ נוּס, וְרֶרֶ ה לְלָ נְתָתָ פְ ק הִ שֶׂ מֶּ ה דַ תָתָ פְ יָךְ  25רָרָ אֵאֵ

י.  שׂוֹשִׂ יַיַת, מְ רְרְ לָּלָּת--קִ הִ יר תהלה תְּ ה, עִ ה  26לֹא-עֻזְּבָ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ; וְכָל-אַנְשֵׁשֵׁ יהָ חֹבֹתֶתֶ רְרְ , בִּ יהָ חוּרֶרֶ כֵכֵן יָיִפְּלוּ בַ לָלָ

אוֹת.  בָ ם יְיְהוָה צְ הוּא, נְאֻ יּוֹם הַ מּוּ בַּ ד.  27יִיִדַּ דָ ן-הֲ נוֹת בֶּ מְ לָלָה, אַרֶרְ ק; וְאָכְ שֶׂ מָּ ת דַּ חוֹמַ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ צַּ  28וְהִ

ר יְיְהוָה: קוּמוּ עֲלוּ  ל--כֹּה, אָמַ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ כָּה נבוכדראצור נְבוּכַדְ ר הִ שֶׁ כוֹת חָצוֹר, אֲ לְלְ מְ מַ ר וּלְלְ דָ קֵקֵ לְלְ

ם.  דֶ נֵנֵי-קֶ ת-בְּ דוּ אֶ דְ ר, וְשָׁ דָ ל-קֵקֵ אוּ  29אֶ ם יִיִשְׂ יהֶ לֵּלֵּ ם וּגְמַ יהֶ לֵלֵ ם וְכָל-כְּ יהֶ יָעוֹתתֵ חוּ, יְיְרִרִ ם וְצֹאנָם יִיִקָּ יהֶ אָהֳלֵלֵ

יב.  בִ סָּ גוֹר, מִ ם מָ יהֶ לֵלֵ אוּ עֲ רְרְ ם; וְקָ הֶ ץ  30לָלָ י-יָיָעַ ם-יְיְהוָה: כִּ י חָצוֹר--נְאֻ בֵבֵ ת, יֹשְׁ בֶ יקוּ לָלָשֶׁ מִ עְ אֹד הֶ נֻסוּ נֻּדוּ מְ

ה.  בָ חֲשָׁ יכֶם, מַ לֵלֵ ב עליהם עֲ ה, וְחָשַׁ צָ ל, עֵעֵ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יכֶם נְבוּכַדְ לֵלֵ יָו  31עֲ לֵלֵ ל-גּוֹי שְׁ קוּמוּ עֲלוּ, אֶ

כֹּנוּ.  ד יִיִשְׁ דָ יחַ לוֹ, בָּ רִרִ יִיִם וְלֹא-בְ תַתַ לָלָ ם-יְיְהוָה; לֹא-דְ ח--נְאֻ טַ בֶ בֵ לְלָ ם  32יָוֹשׁשֵׁ נֵנֵיהֶ קְ ז, וַהֲמוֹן מִ בַ ם לָלָ יהֶ לֵּלֵּ יוּ גְמַ וְהָ

ם-יְיְהוָה.  ם, נְאֻ ידָ ת-אֵאֵ יא אֶ יו אָבִ רָרָ בָ כָּל-עֲ יָ פפֵאָה; וּמִ צוּצֵצֵ , קְ כָל-רוּחַ ים לְלְ תִ זֵזֵרִרִ ל, וְ לָלָ שָׁ ה חָצוֹר  33לְלְ יְיְתָתָ וְהָ

ם.  ן-אָדָ הּ בֶּ ישׁ, וְלֹא-יָיָגוּר בָּ ם אִ ב שָׁ ה--עַד-עוֹלָלָם: לֹא-יֵיֵשֵׁשֵׁ מָ מָ נִּים, שְׁ עוֹן תַּתַּ מְ ר-יְיְהוָה  34לִלִ בַ יָיָה דְ ר הָ שֶׁ אֲ

ה--לֵלֵאמֹר.  לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ יָּיָּה מֶ קִ דְ כוּת צִ לְלְ ית, מַ אשִׁ רֵרֵ יָלְלָם: בְּ ל-עֵעֵ יא, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר יְיְהוָה  35אֶ כֹּה אָמַ

ם.  תָתָ ית, גְּבוּרָרָ אשִׁ יָלְלָם, רֶרֵ ת עֵעֵ שֶׁ ת-קֶ ר אֶ נְנִי שֹׁבֵבֵ אוֹת, הִ בָ ע  36צְ בַּ אַרֶרְ ע רוּחוֹת, מֵמֵ בַּ יָלְלָם אַרֶרְ ל-עֵעֵ י אֶ אתִ בֵבֵ וְהֵהֵ

יָלְלָם.  יָ עולְם עעֵ חֵחֵ ם נִדְּ ר לֹא-יָיָבוֹא שָׁ שֶׁ גּוֹי, אֲ יֶיֶה הַ ה; וְלֹא-יִיִהְ לֶּלֶּ אֵאֵ חוֹת הָ רֻ כֹל הָ ים, לְלְ תִ זֵזֵרִרִ יִיִם, וְ מַ שָּׁ צוֹת הַ קְ

ת-חֲרוֹן אַפִּי-- 37 עָה אֶ ם רָרָ יהֶ לֵלֵ י עֲ אתִ בֵבֵ ם, וְהֵהֵ י נַפְשָׁ שֵׁשֵׁ קְ בַ נֵנֵי מְ פְ ם וְלִלִ יהֶ נֵנֵי אֹיְיְבֵבֵ פְ יָלְלָם לְלִ ת-עֵעֵ י אֶ תִּ תַּתַּ חְ וְהַ

ם.  י אוֹתָתָ ד כַּלּוֹתִ ב, עַ רֶרֶ חֶ ת-הַ ם אֶ יהֶ רֵרֵ י אַחֲ תִּ חְ לַּלַּ ם-יְיְהוָה; וְשִׁ ם  38נְאֻ שָּׁ י מִ תִּ דְ בַ אֲ יָלְלָם; וְהַ עֵעֵ י, בְּ אִ י כִסְ תִּ מְ וְשַׂ

ם-יְיְהוָה.  ים, נְאֻ רִרִ ךְ וְשָׂ לֶלֶ ם-יְיְהוָה. 39מֶ יָלְלָם--נְאֻ בוּת עֵעֵ ת-שבית שְׁ יב אֶ ים, אשוב אָשִׁ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ יָיָה בְּ וְהָ
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Jeremiah 50 יָיָהוּ נ מְ יִיִרְרְ

1 The word that HaShem spoke concerning Babylon, concerning the land of 

the Chaldeans, by Jeremiah the prophet. 2 Declare ye among the nations and 

announce, and set up a standard; announce, and conceal not; say: 'Babylon 

is taken, Bel is put to shame, Merodach is dismayed; her images are put to 

shame, her idols are dismayed.' 3 For out of the north there cometh up a nation 

against her, which shall make her land desolate, and none shall dwell therein; 

they are fled, they are gone, both man and beast. 4 In those days, and in that 

time, saith HaShem, the children of Israel shall come, they and the children of 

Judah together; they shall go on their way weeping, and shall seek HaShem 

their G-d. 5 They shall inquire concerning Zion with their faces hitherward: 

'Come ye, and join yourselves to HaShem in an everlasting covenant that shall 

not be forgotten.' 6 My people hath been lost sheep; their shepherds have 

caused them to go astray, they have turned them away on the mountains; they 

have gone from mountain to hill, they have forgotten their resting-place. 7 All 

that found them have devoured them; and their adversaries said: 'We are not 

guilty'; because they have sinned against HaShem, the habitation of justice, 

even HaShem, the hope of their fathers. 8 Flee out of the midst of Babylon, and 

go forth out of the land of the Chaldeans, and be as the he-goats before the 

flocks. 9 For, lo, I will stir up and cause to come up against Babylon an assembly 

of great nations from the north country; and they shall set themselves in array 

against her, from thence she shall be taken; their arrows shall be as of a mighty 

man that maketh childless; none shall return in vain. 10 And Chaldea shall be 

a spoil; all that spoil her shall be satisfied, saith HaShem. 11 Because ye are 

glad, because ye rejoice, O ye that plunder My heritage, because ye gambol 

as a heifer at grass, and neigh as strong horses; 12 Your mother shall be sore 

ashamed, she that bore you shall be confounded; behold, the hindermost of the 

nations shall be a wilderness, a dry land, and a desert. 13 Because of the wrath of 

HaShem it shall not be inhabited, but it shall be wholly desolate; every one that 

goeth by Babylon shall be appalled and hiss at all her plagues. 14 Set yourselves 

in array against Babylon round about, all ye that bend the bow, shoot at her, 

spare no arrows; for she hath sinned against HaShem. 15 Shout against her 

round about, she hath submitted herself; her buttresses are fallen, her walls are 

thrown down; for it is the vengeance of HaShem, take vengeance upon her; as 

she hath done, do unto her. 16 Cut off the sower from Babylon, and him that 

handleth the sickle in the time of harvest; for fear of the oppressing sword they 

shall turn every one to his people, and they shall flee every one to his own land. 

17 Israel is a scattered sheep, the lions have driven him away; first the king of 

Assyria hath devoured him, and last this Nebuchadrezzar king of Babylon hath 

broken his bones. 18 Therefore thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: 

behold, I will punish the king of Babylon and his land, as I have punished the 

king of Assyria. 19 And I will bring Israel back to his pasture, and he shall feed 

on Carmel and Bashan, and his soul shall be satisfied upon the hills of Ephraim 

and in Gilead. 20 In those days, and in that time, saith HaShem, the iniquity of 

Israel shall be sought for, and there shall be none, and the sins of Judah, and 

they shall not be found; for I will pardon them whom I leave as a remnant. 21 

Go up against the land of Merathaim, even against it, and against the inhabi

tants of Pekod; waste and utterly destroy after them, saith HaShem, and do 

according to all that I have commanded thee. 22 Hark! battle is in the land, and 

great destruction. 23 How is the hammer of the whole earth cut asunder and 

broken! How is Babylon become a desolation among the nations! 24 I have laid 

a snare for thee, and thou art also taken, O Babylon, and thou wast not aware; 

thou art found, and also caught, because thou hast striven against HaShem. 25 

HaShem hath opened His armoury, and hath brought forth the weapons of His 

indignation; for it is a work that the L-rd GOD of hosts hath to do in the land 

of the Chaldeans. 26 Come against her from every quarter, open her granaries, 

cast her up as heaps, and destroy her utterly; let nothing of her be left. 27 Slay 

all her bullocks, let them go down to the slaughter; woe unto them! for their 

day is come, the time of their visitation. 28 Hark! they flee and escape out of 

the land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of HaShem our G-d, the 

vengeance of His temple. 29 Call together the archers against Babylon, all them 

that bend the bow; encamp against her round about, let none thereof escape; 

recompense her according to her work, according to all that she hath done, do 

unto her: for she hath been arrogant against HaShem, against the Holy One 

of Israel. 30 Therefore shall her young men fall in her broad places, and all her 

men of war shall be brought to silence in that day, saith HaShem. 31 Behold, I 

am against thee, O thou most arrogant, saith the L-rd GOD of hosts; for thy day 

is come, the time that I will punish thee. 32 And the most arrogant shall stumble 

and fall, and none shall raise him up; and I will kindle a fire in his cities, and 

it shall devour all that are round about him. 33 Thus saith HaShem of hosts: 

The children of Israel and the children of Judah are oppressed together; and 

all that took them captives hold them fast; they refuse to let them go. 34 Their 

Redeemer is strong, HaShem of hosts is His name; He will thoroughly plead 

their cause, that He may give rest to the earth, and disquiet the inhabitants 

of Babylon. 35 A sword is upon the Chaldeans, saith HaShem, and upon the 

inhabitants of Babylon, and upon her princes, and upon her wise men. 36 A 

sword is upon the boasters, and they shall become fools; a sword is upon her 

mighty men, and they shall be dismayed. 37 A sword is upon their horses, and 

upon their chariots, and upon all the mingled people that are in the midst of 

her, and they shall become as women; a sword is upon her treasures, and they 

shall be robbed. 38 A drought is upon her waters, and they shall be dried up; 

for it is a land of graven images, and they are mad upon things of horror. 39 

Therefore the wild-cats with the jackals shall dwell there, and the ostriches 

shall dwell therein; and it shall be no more inhabited for ever, neither shall it 

be dwelt in from generation to generation. 40 As when G-d overthrew Sodom 

and Gomorrah and the neighbour cities thereof, saith HaShem; so shall no man 

abide there, neither shall any son of man dwell therein. 41 Behold, a people 

cometh from the north, and a great nation, and many kings shall be roused 

from the uttermost parts of the earth. 42 They lay hold on bow and spear, they 

are cruel, and have no compassion; their voice is like the roaring sea, and they 

ride upon horses; set in array, as a man for war, against thee, O daughter of 

Babylon. 43 The king of Babylon hath heard the fame of them, and his hands 

wax feeble; anguish hath taken hold of him, and pain, as of a woman in travail. 

44 Behold, he shall come up like a lion from the thickets of the Jordan against 

the strong habitation; for I will suddenly make them run away from it, and 

whoso is chosen, him will I appoint over it; for who is like Me? and who will 

appoint Me a time? and who is that shepherd that will stand before Me? 45 

Therefore hear ye the counsel of HaShem, that He hath taken against Babylon, 

and His purposes, that He hath purposed against the land of the Chaldeans: 

surely the least of the flock shall drag them away, surely their habitation shall 

be appalled at them. 46 At the noise of the taking of Babylon the earth quaketh, 

and the cry is heard among the nations.

יא.  1 נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ יַיַד, יָיִרְרְ ים: בְּ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ ל-אֶ ל--אֶ בֶ ל-בָּ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ יעוּ  2הַ מִ שְׁ גּוֹיִיִם וְהַ גִּידוּ בַ הַ

תּוּ  , חַ יהָ בֶּ צַ ישׁוּ עֲ ךְ, הֹבִ רֹדָ ל, חַת מְ ישׁ בֵּבֵּ ל הֹבִ בֶ ה בָ דָ כְּ רוּ נִלְלְ מְ דוּ; אִ כַחֵחֵ יעוּ אַל-תְּ מִ שְׁ אוּ-נֵנֵס, הַ וּשְׂ

 . יהָ ם  3גִּלּוּלֶלֶ אָדָ הּ: מֵמֵ ב, בָּ יֶיֶה יָוֹשׁשֵׁ ה, וְלֹא-יִיִהְ מָּ שַׁ הּ לְלְ צָ ת-אַרְרְ ית אֶ פוֹן, הוּא-יָיָשִׁ צָּ יהָ גּוֹי מִ לֶלֶ לָלָה עָ י עָ כִּ

כוּ.  לָלָ ה, נָדוּ הָ מָ הֵהֵ ה,  4וְעַד-בְּ נֵנֵיָ-יָיְהוּדָ ה וּבְ מָּ לְ ההֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ-יָיִשְׂ ם-יְיְהוָה, יָיָבֹאוּ בְ יא, נְאֻ הִ עֵעֵת הַ ה וּבָ מָּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

שׁוּ.  קֵּקֵּ ם יְיְבַ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כוּ, וְאֶ כוֹ יֵיֵלֵלֵ לוֹךְ וּבָ ו; הָ דָּ ווּ  5יַיַחְ נִלְלְ ם; בֹּאוּ וְ נֵנֵיהֶ נָּה פְ ךְ ההֵ רֶרֶ אָלוּ, דֶּ יּוֹן יִיִשְׁ צִ

 . כֵכֵחַ שָּׁ יָת עוֹלְלָם לֹא תִ רִרִ ל-יְיְהוָה, בְּ יָם שובֵבֵיָם  6אֶ רִרִ עוּם, הָ תְ ם הִ יהֶ י--רֹעֵעֵ מִּ יוּ עַ דוֹת, היה הָ צֹאן אֹבְ

ם.  צָ בְ חוּ רִרִ כְ כוּ, שָׁ לָלָ עָה הָ ל-גִּבְ ר אֶ הַ בוּם; מֵמֵ ם;  7שׁוֹבְ שָׁ רוּ לֹא נֶאְ ם אָמְ יהֶ רֵרֵ כָלוּם, וְצָ ם אֲ יהֶ אֵאֵ כָּל-מוֹצְ

ם, יְיְהוָה.  יהֶ בוֹתֵתֵ וֵוֵה אֲ קְ ק, וּמִ דֶ יהוָה נְוֵוֵה-צֶ אוּ לַלַ טְ ר חָ שֶׁ ת, אֲ חַ ים יצאו  8תַּתַּ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ אֶ ל, וּמֵמֵ בֶ תּוֹךְ בָּ נֻדוּ מִ

נֵנֵי-צֹאן.  פְ ים לִלִ עַתּוּדִ יוּ, כְּ אוּ; וִהְ ץ  9צֵצֵ רֶרֶ אֶ יָם, ממֵ ל-גּוֹיִיִם גְּדֹלִלִ הַ ל קְ בֶ לֶלֶה עַל-בָּ עֲ יר וּמַ עִ י מֵמֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ י הִ כִּ

ם.  יקָ כִּיל, לֹא יָיָשׁוּבֵ רֶרֵ שְׁ גִבּוֹר מַ יו כְּ צָּ כֵכֵד; חִ לָּלָּ ם תִּ שָּׁ הּ, מִ כוּ לְלָ רְרְ פוֹן, וְעָ לְ:  10צָ לָלָ שָׁ ים, לְלְ דִּ ה כַשְׂ יְיְתָתָ וְהָ

ם-יְיְהוָה.  עוּ, נְאֻ בָּ יהָ יִיִשְׂ לֶלֶ י: כִּי תפושי  11כָּל-שֹׁלְלְ תִ לָלָ י נַחֲ זוּ, שֹׁסֵסֵ לְלְ עַ חוּ כִּי תעלזי תַתַ מְ שְׂ כִּי תשמחי תִ

יָם.  רִרִ לוּ כָּאַבִּ הֲ צְ ה, ותצהלי וְתִ שָׁ גְלָלָה דָ עֶ פוּשׁוּ כְּ יָת  12תָתָ רִרִ נֵּנֵּה אַחֲ כֶם; הִ תְּ דְ ה יָוֹלְלַ רָרָ פְ אֹד, חָ כֶם מְ מְּ ה אִ בּוֹשָׁ

ה.  בָ רָרָ יָּיָּה וַעֲ ר צִ בָּ דְ ל, יִיִשֹּׁם  13גּוֹיָיִם, מִ בֶ ר עַל-בָּ הּ; כֹּל עֹבֵבֵ ה כֻּלָּלָּ מָ מָ ה שְׁ יְיְתָתָ ב, וְהָ שֵׁשֵׁ ף יְיְהוָה לֹא תֵתֵ צֶ קֶּ מִ

 . יהָ כּוֹתֶתֶ רֹק עַל-כָּל-מַ יִיִשְׁ ץ:  14וְ ל-חֵחֵ לוּ אֶ מְ חְ , אַל-תַּתַּ יהָ לֶלֶ ת, יְיְדוּ אֵאֵ שֶׁ כֵכֵי קֶ יב, כָּל-דֹּרְרְ בִ ל סָ בֶ כוּ עַל-בָּ רְרְ עִ

אָה.  טָ יהוָה, חָ י לַלַ :  15כִּ יהָ סוּ חוֹמוֹתתֶ רְרְ , נֶהֶ יהָ יוֹתֶתֶ הּ, נָפְלוּ אשויתיה אָשְׁ נָה יָיָדָ יב, נָתְ בִ יהָ סָ לֶלֶ יעוּ עָ רִרִ הָ

הּ.  ה עֲשׂוּ-לָלָ תָתָ ר עָשְׂ שֶׁ הּ, כַּאֲ מוּ בָ נָּקְ יא הִ ת יְיְהוָה הִ מַ י נִקְ עֵעֵת  16כִּ גָּל בְּ ל, וְתֹפֵפֵשׂ מַ בֶ בָּ עַ מִ תוּ זוֹרֶרֵ כִּרְרְ

צֵוֹ יָיָנֻסוּ.  אַרֶרְ ישׁ לְלְ נוּ, וְאִ ל-עַמּוֹ יִיִפְ ישׁ אֶ יּוֹנָה, אִ ב הַ רֶרֶ נֵנֵי, חֶ פְּ יר--מִ צִ יָוֹת  17קָ רָרָ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ ה יָיִשְׂ זוּרָרָ ה פְ שֶׂ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ אצַּ רֶרֶ מוֹ, נְבוּכַדְ צְּ אַחֲרוֹן עִ זֶה הָ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, וְ כָלוֹ, מֶ אשׁוֹן אֲ רִרִ יחוּ; הָ דִּ ר  18הִ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

לֶלֶךְ אַשּׁוּרֶ.  ל-מֶ י, אֶ תִּ דְ ר פָּקַ שֶׁ צוֹ--כַּאֲ ל-אַרְרְ ל, וְאֶ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ל-מֶ ד אֶ נְנִי פֹקֵקֵ ל, הִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ  19יְיְהוָה צְ

ע נַפְשׁוֹ.  בַּ שְׂ ד, תִּ עָ גִּלְלְ יִיִם וְהַ רַרַ פְ ר אֶ הַ ן; וּבְ שָׁ בָּ ל וְהַ מֶ כַּרְרְ עָה הַ ל-נָוֵוֵהוּ, וְרָרָ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ תִּ בְ ים  20וְשֹׁבַ יָּיָּמִ בַּ

י  אינָה: כִּ צֶ מָּ ה, וְלֹא תִ ת-חַטֹּאת יְיְהוּדָ ינֶנּוּ, וְאֶ ל וְאֵאֵ אֵאֵ רָרָ וֺן יִיִשְׂ ת-עֲ שׁ אֶ ם-יְיְהוָה, יְיְבֻקַּ יא נְאֻ הִ עֵעֵת הַ ם וּבָ הֵהֵ הָ

יר.  אִ ר אַשְׁ שֶׁ אֲ ח, לְלַ לַלַ סְ ם,  21אֶ יהֶ רֵרֵ ם אַחֲ רֵרֵ חֲ רֹב וְהַ י פְּקוֹד; חֲ בֵבֵ ל-יוֹשְׁ , וְאֶ יהָ לֶלֶ ה עָ לֵלֵ יִיִם עֲ תַתַ רָרָ ץ מְ אָרֶרֶ עַל-הָ

יךָ.  וִּיתִ ר צִ שֶׁ כֹל אֲ ה, כְּ ם-יְיְהוָה, וַעֲשֵׂשֵׂ ר, גָּדוֹל.  22נְאֻ בֶ ץ--וְשֶׁ אָרֶרֶ ה, בָּ מָ חָ לְלְ רֶ,  23קוֹל מִ בֵבֵ ע וַיִּיִּשָּׁ יךְ נִגְדַּ אֵאֵ

גּוֹיִיִם.  ל, בַּ בֶ ה בָּ מָּ שַׁ ה לְלְ יְיְתָתָ יךְ הָ ץ; אֵאֵ אָרֶרֶ ישׁ כָּל-הָ ;  24פַּטִּ תְּ עַ ל, וְאַתְּ לֹא יָיָדָ בֶ תְּ בָּ כַּדְ גַם-נִלְלְ ךְ וְ י לָלָ תִּ יָיָקֹשְׁ

יָת.  גָּרִרִ תְ יהוָה, הִ י בַ --כִּ תְּ פַּשְׂ גַם-נִתְ את, וְ צֵצֵ לָלָאכָה  25נִמְ י-מְ מוֹ: כִּ י זַעְ לֵלֵ ת-כְּ א אֶ רוֹ, וַיּוֹצֵצֵ ת-אוֹצָ ח יָיְהוָה אֶ פָּתַתַ

ים.  דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ אֶ אוֹת--בְּ בָ אדֹנָי יְיְהוִה צְ יא, לַלַ ים  26הִ מִ רֵרֵ לּוּהָ כְמוֹ-עֲ , סָ יהָ בֻסֶ אֲ חוּ מַ ץ פִּתְ קֵּקֵּ בֹּאוּ-לָלָהּ מִ

יָת.  רִרִ אֵאֵ י-לָלָהּ, שְׁ הִ ; אַל-תְּ ימוּהָ רִרִ חֲ ם עֵעֵת  27וְהַ א יוֹמָ י-בָ ם, כִּ יהֶ לֵלֵ ח; הוֹי עֲ בַ טָּ דוּ, לְלַ , יֵיֵרְרְ יהָ בוּ, כָּל-פָּרֶרֶ רְרְ חִ

ם.  תָתָ דָּ קֻ יכָלוֹ.  28פְּ ת, הֵהֵ מַ ינוּ--נִקְ ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ מַ ת-נִקְ יּוֹן, אֶ צִ גִּיד בְּ הַ ל: לְלְ בֶ ץ בָּ רֶרֶ אֶ ים, מֵמֵ טִ לֵלֵ ים וּפְ קוֹל נָסִ

הּ,  29 פָעֳלָלָ מוּ-לְלָהּ כְּ לְּלְּ ה, שַׁ יטָ לֵלֵ י- לָלָהּ פְּ יב, אַל-יְיְהִ בִ יהָ סָ לֶלֶ נוּ עָ ת חֲ שֶׁ כֵכֵי קֶ ים כָּל-דֹּרְרְ בִּ ל רַרַ בֶ ל-בָּ יעוּ אֶ מִ שְׁ הַ

לְ.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ ל-קְ ה, אֶ ל-יְיְהוָה זָדָ י אֶ הּ: כִּ ה עֲשׂוּ-לָלָ תָתָ ר עָשְׂ שֶׁ כֹל אֲ ;  30כְּ יהָ חֹבֹתֶתֶ רְרְ , בִּ יהָ חוּרֶרֶ כֵכֵן יָיִפְּלוּ בַ לָלָ

ם-יְיְהוָה.  הוּא, נְאֻ יּוֹם הַ מּוּ בַּ הּ יָיִדַּ תָּתָּ מְ חַ לְלְ י מִ א  31וְכָל-אַנְשֵׁשֵׁ י בָּ אוֹת: כִּ בָ דֹנָי יְיְהוִה צְ ם-אֲ יךָ זָדוֹן, נְאֻ לֶלֶ נְנִי אֵאֵ הִ

יךָ.  תִּ דְ קַ ךָ, עֵעֵת פְּ יָו.  32יוֹמְ יבֹתָתָ בִ לָלָה כָּל-סְ יו, וְאָכְ רָרָ עָ שׁ בְּ י אֵאֵ תִּ צַּ ים; וְהִ קִ יָן לְוֹ ממֵ נָפַל, וְאֵאֵ ל זָדוֹן וְ כֹּה  33וְכָשַׁ

חָם.  לְּלְּ נוּ שַׁ אֲ ם, מֵמֵ חֱחֱזִיקוּ בָ ם הֶ יהֶ ו; וְכָל-שֹׁבֵבֵ דָּ ה יַיַחְ נֵנֵיָ-יָיְהוּדָ ל וּבְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ-יָיִשְׂ ים בְּ אוֹת, עֲשׁוּקִ בָ ר יְיְהוָה צְ  34אָמַ

ל.  בֶ י בָ בֵבֵ יֹשְׁ גִּיז לְלְ רְרְ ץ, וְהִ אָרֶרֶ ת-הָ גִּיעַ אֶ רְרְ ן הִ עַ מַ ם: לְלְ יבָ ת-רִרִ יב, אֶ יָבֵ יָיָרִרִ מוֹ--רִרִ אוֹת שְׁ בָ זָק, יְיְהוָה צְ לָלָם חָ גֹּאֲ

35  . יהָ כָמֶ ל-חֲ יהָ וְאֶ רֶרֶ ל-שָׂ ל, וְאֶ בֶ י בָ בֵבֵ ל-יֹשְׁ ם-יְיְהוָה, וְאֶ ים, נְאֻ דִּ ב עַל-כַּשְׂ רֶרֶ נֹאָלוּ;  36חֶ ים, וְ דִּ בַּ ל-הַ ב אֶ רֶרֶ חֶ

, וָחָתּוּ.  יהָ ל-גִּבּוֹרֶרֶ ב אֶ רֶרֶ ים;  37חֶ נָשִׁ יוּ לְלְ תוֹכָהּ--וְהָ ר בְּ שֶׁ ב אֲ רֶרֶ עֶ ל-כָּל-הָ בּוֹ, וְאֶ כְ ל-רִרִ יו וְאֶ ל-סוּסָ ב אֶ רֶרֶ חֶ

, וּבֻזָּזוּ.  יהָ רֹתֶתֶ ל-אוֹצְ ב אֶ רֶרֶ לְוּ.  38חֶ הֹלָלָ ים יִיִתְ ימִ אֵאֵ יא, וּבָ ים הִ לִלִ סִ ץ פְּ רֶרֶ י אֶ שׁוּ: כִּ יָיָבֵבֵ , וְ יהָ ימֶ ל-מֵמֵ ב אֶ  39חֹרֶרֶ

כּוֹן עַד-דּוֹר וָדֹר.  שְׁ ח, וְלֹא תִ נֶצַ בֵ עוֹד לְלָ שֵׁשֵׁ נָה; וְלֹא-תֵתֵ נוֹת יַיַעֲ הּ, בְּ בוּ בָ יָיָשְׁ יִּיִּים, וְ ת-אִ יִּיִּים אֶ בוּ צִ כֵכֵן, יָיֵשְׁ לָלָ

ישׁ, וְלֹא-יָיָגוּרֶ  40 ם אִ ב שָׁ ם-יְיְהוָה: לֹא-יֵיֵשֵׁשֵׁ --נְאֻ נֶיהָ כֵכֵ ת-שְׁ ה, וְאֶ מֹרָרָ ת-עֲ דֹם וְאֶ ת-סְ ים אֶ פֵּפֵּכַת אֱאֱלֹהִ הְ מַ כְּ

ם.  ן-אָדָ הּ בֶּ ץ.  41בָּ יָ-אָרֶרֶ תֵתֵ כְּ יַּיַּרְרְ ים, יֵיֵעֹרוּ מִ בִּ כִים רַרַ לָלָ פוֹן; וְגוֹי גָּדוֹל וּמְ צָּ א, מִ נֵּנֵּה עַם בָּ ידֹן  42הִ ת וְכִ שֶׁ קֶ

יִיִךְ,  לַלַ ה, עָ מָ חָ לְלְ מִּ ישׁ לַלַ אִ כָּבוּ; עָרוּךְ, כְּ ים יִיִרְרְ ה, וְעַל-סוּסִ יָּיָּם יָיֶהֱהֱמֶ חֵחֵמוּ--קֵוֹלְלָם כַּ ה וְלֹא יְיְרַרַ מָּ יָ ההֵ זָרִרִ זִיקוּ, אַכְ יַיַחֲ

ל.  בֶ ת-בָּ ה.  43בַּ דָ יל, כַּיּוֹלֵלֵ הוּ--חִ תְ חֱחֱזִיקַ ה, הֶ רָרָ יו; צָ פוּ יָיָדָ עָם, וְרָרָ מְ ת-שִׁ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ע מֶ מַ יֵיֵה  44שָׁ אַרְרְ נֵּנֵּה כְּ הִ

י  קֹד: כִּ פְ יהָ אֶ לֶלֶ חוּר אֵאֵ י בָ , וּמִ יהָ לֶלֶ עָ ם ממֵ יָצֵצֵ רִרִ גִּעָה ארוצם אֲ ן--כִּי-אַרְרְ יָתתָ ל-נְוֵוֵה אֵאֵ ן, אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ גְּאוֹן הַ לֶלֶה מִ יַיַעֲ

פָנָי.  מֹד לְלְ ר יַיַעֲ שֶׁ י-זֶה רֹעֶה, אֲ נִּי, וּמִ דֶ י יוֹעִ י כָמוֹנִי, וּמִ ל,  45מִ בֶ ל-בָּ ר יָיָעַץ אֶ שֶׁ ת-יְיְהוָה, אֲ צַ עוּ עֲ מְ כֵכֵן שִׁ לָלָ

ם נָוֶה.  יהֶ לֵלֵ ים עֲ ם-לֹא יַיַשִּׁ צֹּאן, אִ י הַ ירֵרֵ עִ חָבוּם צְ ם-לֹא יִיִסְ ים: אִ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ ל-אֶ ב אֶ ר חָשַׁ שֶׁ יו, אֲ בוֹתָתָ שְׁ חְ וּמַ

ע. 46 מָ גּוֹיִיִם נִשְׁ ה, בַּ קָ ץ; וּזְעָ אָרֶרֶ ה הָ עֲשָׁ ל, נִרְרְ בֶ ה בָ פְּשָׂ קּוֹל נִתְ מִ
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Jeremiah 51 יָיָהוּ נא מְ יִיִרְרְ

1 Thus saith HaShem: Behold, I will raise up against Babylon, and against them 

that dwell in Leb-kamai, a destroying wind. 2 And I will send unto Babylon 

strangers, that shall fan her, and they shall empty her land; for in the day of 

trouble they shall be against her round about. 3 Let the archer bend his bow 

against her, and let him lift himself up against her in his coat of mail; and spare 

ye not her young men, destroy ye utterly all her host. 4 And they shall fall 

down slain in the land of the Chaldeans, and thrust through in her streets. 5 

For Israel is not widowed, nor Judah, of his G-d, of HaShem of hosts; for their 

land is full of guilt against the Holy One of Israel. 6 Flee out of the midst of 

Babylon, and save every man his life, be not cut off in her iniquity; for it is the 

time of HaShem'S vengeance; He will render unto her a recompense. 7 Babylon 

hath been a golden cup in HaShem'S hand, that made all the earth drunken; 

the nations have drunk of her wine, therefore the nations are mad. 8 Babylon is 

suddenly fallen and destroyed, wail for her; take balm for her pain, if so be she 

may be healed. 9 We would have healed Babylon, but she is not healed; forsake 

her, and let us go every one into his own country; for her judgment reacheth 

unto heaven, and is lifted up even to the skies. 10 HaShem hath brought forth 

our victory; come, and let us declare in Zion the work of HaShem our G-d. 11 

Make bright the arrows, fill the quivers, HaShem hath roused the spirit of the 

kings of the Medes; because His device is against Babylon, to destroy it; for it 

is the vengeance of HaShem, the vengeance of His temple. 12 Set up a standard 

against the walls of Babylon, make the watch strong, set the watchmen, 

prepare the ambushes; for HaShem hath both devised and done that which 

He spoke concerning the inhabitants of Babylon. 13 O thou that dwellest upon 

many waters, abundant in treasures, thine end is come, the measure of thy 

covetousness. 14 HaShem of hosts hath sworn by Himself: Surely I will fill thee 

with men, as with the canker-worm, and they shall lift up a shout against thee. 

15 He that hath made the earth by His power, that hath established the world 

by His wisdom, and hath stretched out the heavens by His discernment; 16 At 

the sound of His giving a multitude of waters in the heavens, He causeth the 

vapours to ascend from the ends of the earth; He maketh lightnings at the time 

of the rain, and bringeth forth the wind out of His treasuries; 17 Every man is 

proved to be brutish, for the knowledge — every goldsmith is put to shame by 

the graven image — that his molten image is falsehood, and there is no breath 

in them. 18 They are vanity, a work of delusion; in the time of their visitation 

they shall perish, 19 The portion of Jacob is not like these; for He is the former 

of all things, and Israel is the tribe of His inheritance; HaShem of hosts is His 

name. 20 Thou art My maul and weapons of war, and with thee will I shatter 

the nations, and with thee will I destroy kingdoms; 21 And with thee will I 

shatter the horse and his rider, and with thee will I shatter the chariot and 

him that rideth therein; 22 And with thee will I shatter man and woman, and 

with thee will I shatter the old man and the youth, and with thee will I shatter 

the young man and the maid; 23 And with thee will I shatter the shepherd and 

his flock, and with thee will I shatter the husbandman and his yoke of oxen, 

and with thee will I shatter governors and deputies. 24 And I will render unto 

Babylon and to all the inhabitants of Chaldea all their evil that they have done 

in Zion, in your sight; saith HaShem. 25 Behold, I am against thee, O destroying 

mountain, saith HaShem, which destroyest all the earth; and I will stretch out 

My hand upon thee, and roll thee down from the rocks, and will make thee a 

burnt mountain. 26 And they shall not take of thee a stone for a corner, nor a 

stone for foundations; but thou shalt be desolate for ever, saith HaShem. 27 Set 

ye up a standard in the land, blow the horn among the nations, prepare the 

nations against her, call together against her the kingdoms of Ararat, Minni, 

and Ashkenaz; appoint a marshal against her; cause the horses to come up as 

the rough canker-worm. 28 Prepare against her the nations, the kings of the 

Medes, the governors thereof, and all the deputies thereof, and all the land 

of his dominion. 29 And the land quaketh and is in pain; for the purposes 

of HaShem are performed against Babylon, to make the land of Babylon a 

desolation, without inhabitant. 30 The mighty men of Babylon have forborne 

to fight, they remain in their strongholds; their might hath failed, they are 

become as women; her dwelling-places are set on fire; her bars are broken. 31 

One post runneth to meet another, and one messenger to meet an other, to tell 

the king of Babylon that his city is taken on every quarter; 32 And the fords 

are seized, and the castles they have burned with fire, and the men of war are 

affrighted. 33 For thus saith HaShem of hosts, the G-d of Israel: The daughter 

of Babylon is like a threshing-floor at the time when it is trodden; yet a little 

while, and the time of harvest shall come for her. 34 Nebuchadrezzar the king 

of Babylon hath devoured me, he hath crushed me, he hath set me down as an 

empty vessel, he hath swallowed me up like a dragon, he hath filled his maw 

with my delicacies; he hath washed me clean. 35 'The violence done to me and 

to my flesh be upon Babylon', shall the inhabitant of Zion say; and: 'My blood 

be upon the inhabitants of Chaldea', shall Jerusalem say. 36 Therefore thus saith 

HaShem: Behold, I will plead thy cause, and take vengeance for thee; and I 

will dry up her sea, and make her fountain dry. 37 And Babylon shall become 

heaps, a dwelling-place for jackals, an astonishment, and a hissing, without 

inhabitant. 38 They shall roar together like young lions; they shall growl as 

lions' whelps. 39 With their poison I will prepare their feast, and I will make 

them drunken, that they may be convulsed, and sleep a perpetual sleep, and 

not wake, saith HaShem. 40 I will bring them down like lambs to the slaughter, 

like rams with he-goats. 41 How is Sheshach taken! and the praise of the whole 

earth seized! How is Babylon become an astonishment among the nations! 42 

The sea is come up upon Babylon; she is covered with the multitude of the 

waves thereof. 43 Her cities are become a desolation, a dry land, and a desert, 

a land wherein no man dwelleth, neither doth any son of man pass thereby. 44 

And I will punish Bel in Babylon, and I will bring forth out of his mouth that 

which he hath swallowed up, and the nations shall not flow any more unto 

him; yea, the wall of Babylon shall fall. 45 My people, go ye out of the midst of 

her, and save yourselves every man from the fierce anger of HaShem. 46 And 

let not your heart faint, neither fear ye, for the rumour that shall be heard in 

the land; for a rumour shall come one year, and after that in another year a 

rumour, and violence in the land, ruler against ruler. 47 Therefore behold, the 

days come, that I will do judgment upon the graven images of Babylon, and 

her whole land shall be ashamed; and all her slain shall fall in the midst of her. 

48 Then the heaven and the earth, and all that is therein, shall sing for joy over 

Babylon; for the spoilers shall come unto her from the north, saith HaShem. 49 

As Babylon hath caused the slain of Israel to fall, so at Babylon shall fall the 

slain of all the land. 50 Ye that have escaped the sword, go ye, stand not still; 

remember HaShem from afar, and let Jerusalem come into your mind. 51 'We are 

ashamed, because we have heard reproach, confusion hath covered our faces; 

for strangers are come into the sanctuaries of HaShem'S house.' 52 Wherefore, 

behold, the days come, saith HaShem, that I will do judgment upon her graven 

images; and through all her land the wounded shall groan. 53 Though Babylon 

should mount up to heaven, and though she should fortify the height of her 

strength, yet from Me shall spoilers come unto her, saith HaShem. 54 Hark! 

a cry from Babylon, and great destruction from the land of the Chaldeans! 

55 For HaShem spoileth Babylon, and destroyeth out of her the great voice; 

and their waves roar like many waters, the noise of their voice is uttered; 56 

For the spoiler is come upon her, even upon Babylon, and her mighty men 

are taken, their bows are shattered; for HaShem is a G-d of recompenses, He 

will surely requite. 57 And I will make drunk her princes and her wise men, 

her governors and her deputies, and her mighty men; and they shall sleep a 

perpetual sleep, and not wake, saith the King, whose name is HaShem of hosts. 

58 Thus saith HaShem of hosts: the broad walls of Babylon shall be utterly 

overthrown, and her high gates shall be burned with fire; and the peoples shall 

labour for vanity, and the nations for the fire; and they shall be weary. 59 The 

word which Jeremiah the prophet commanded Seraiah the son of Neriah, the 

son of Mahseiah, when he went with Zedekiah the king of Judah to Babylon in 

the fourth year of his reign. Now Seraiah was quartermaster. 60 And Jeremiah 

wrote in one book all the evil that should come upon Babylon, even all these 

words that are written concerning Babylon. 61 And Jeremiah said to Seraiah: 

'When thou comest to Babylon, then see that thou read all these words, 62 and 

say: O HaShem, Thou hast spoken concerning this place, to cut it off, that none 

shall dwell therein, neither man nor beast, but that it shall be desolate for ever. 

63 And it shall be, when thou hast made an end of reading this book, that thou 

shalt bind a stone to it, and cast it into the midst of the Euphrates; 64 and thou 

shalt say: Thus shall Babylon sink, and shall not rise again because of the evil 

that I will bring upon her; and they shall be weary.' Thus far are the words of 

Jeremiah.

ית.  1 חִ שְׁ , מַ י--רוּחַ מָ ב קָ יָ לְלֵ בֵבֵ ל-יֹשְׁ ל, וְאֶ בֶ יר עַל-בָּ עִ נְנִי מֵמֵ ר יְיְהוָה, הִ יָם  2כֹּה, אָמַ ל זָרִרִ בֶ בָ י לְלְ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

ה.  עָ יוֹם רָרָ יב, בְּ בִ סָּ יהָ מִ לֶלֶ יוּ עָ י-הָ הּ: כִּ צָ ת-אַרְרְ קוּ אֶ , וִיבֹקְ זֵזֵרוּהָ תּוֹ,  3וְ שְׁ ךְ קַ דֹּרֵרֵ רֹךְ ידרך הַ ל-יִיִדְ אֶ

אָהּ.  בָ ימוּ, כָּל-צְ רִרִ חֲ --הַ יהָ חֻרֶרֶ ל-בַּ לוּ, אֶ מְ חְ יֹנוֹ; וְאַל-תַּתַּ רְרְ סִ ל בְּ עַ ל-יִיִתְ ים;  4וְאֶ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ אֶ ים, בְּ לִלִ לָלָ נָפְלוּ חֲ וְ

 . יהָ חוּצוֹתֶתֶ ים, בְּ רִרִ דֻקָּ אָה  5וּמְ לְלְ ם מָ צָ י אַרְרְ אוֹת: כִּ בָ יְיְהוָה, צְ יו--מֵמֵ אֱאֱלֹהָ ה, מֵמֵ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ ן יִיִשְׂ מָ י לֹא-אַלְלְ כִּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ דוֹשׁ יִיִשְׂ קְּ ם, מִ יא,  6אָשָׁ ה הִ מָ י עֵעֵת נְקָ וֺנָהּ: כִּ עֲ מּוּ, בַּ דַּ ישׁ נַפְשׁוֹ--אַל-תִּ טוּ אִ לְּלְּ ל, וּמַ בֶ תּוֹךְ בָּ נֻסוּ מִ

הּ.  לֵּלֵּם לְלָ שַׁ יהוָה--גְּמוּל, הוּא מְ תוּ גוֹיִיִם,  7לַלַ יֵּיֵּינָהּ שָׁ ץ: מִ אָרֶרֶ ת, כָּל-הָ כֶּרֶרֶ שַׁ יַיַד-יָיְהוָה--מְ ל, בְּ בֶ ב בָּ כּוֹס-זָהָ

לְוּ גוֹיָיִם.  הֹלְלְ פֵפֵאֵ.  8עַל-כֵּכֵּן יָיִתְ רָרָ יָ, תֵּתֵּ הּ--אוּלַלַ אוֹבָ כְ מַ יָ לְלְ רִרִ חוּ צֳ , קְ יהָ לֶלֶ ילוּ עָ יָלְלִ רֶ; ההֵ בֵבֵ שָּׁ ל, וַתִּ בֶ לָלָה בָ אֹם נָפְ פִּתְ

א  9 נִשָּׂ הּ, וְ פָּטָ שְׁ יִיִם מִ מַ שָּׁ ל-הַ י-נָגַע אֶ צוֹ: כִּ אַרֶרְ ישׁ לְלְ ךְ אִ נֵנֵלֵלֵ , וְ זְבוּהָ ה--עִ פָּתָתָ ל, וְלֹא נִרְרְ בֶ ת-בָּ פִּאנוּ אֶ רִרִ

ים.  קִ חָ יָנֵוּ.  10עַד-שְׁ ה יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עֲשֵׂשֵׂ ת-מַ יּוֹן, אֶ צִ ה בְ רָרָ פְּ ינוּ; בֹּאוּ וּנְסַ קֹתֵתֵ דְ ת-צִ יא יְיְהוָה, אֶ רֶוּ  11הוֹצִ בֵבֵ הָ

ת  מַ י-נִקְ הּ: כִּ יתָתָ חִ שְׁ הַ תוֹ לְלְ זִמָּ ל מְ בֶ י-עַל-בָּ י, כִּ דַ כֵכֵי מָ לְלְ ת-רוּחַ מַ יר יְיְהוָה אֶ עִ ים--הֵהֵ טִ לָלָ שְּׁ אוּ הַ לְלְ ים, מִ צִּ חִ הַ

יכָלוֹ.  ת הֵהֵ מַ יא, נִקְ ינוּ  12יְיְהוָה הִ כִ ים, הָ רִרִ ימוּ שֹׁמְ קִ ר--הָ מָ שְׁ מִּ זִיקוּ הַ חֲ אוּ-נֵנֵס, הַ ל שְׂ בֶ ל-חוֹמֹת בָּ אֶ

ל.  בֶ י בָ בֵבֵ ל-יֹשְׁ ר אֶ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ת אֲ ה, אֵאֵ ם יְיְהוָה--גַּם-עָשָׂ י, גַּם-זָמַ ים: כִּ בִ אֹרְרְ יִיִם  13הָ נְתְּ עַל-מַ שכנתי שֹׁכַ

עֵעֵךְ.  צְ ת בִּ ךְ, אַמַּ צֵּצֵּ א קִ רֹת; בָּ ת אוֹצָ בַּ ים, רַרַ בִּ ם  14רַרַ יךְ אָדָ לֵּלֵּאתִ ם-מִ י אִ נַפְשׁוֹ: כִּ אוֹת, בְּ בָ ע יְיְהוָה צְ בַּ נִשְׁ

ד.  ידָ יִיִךְ ההֵ לַלַ נוּ עָ ק, וְעָ יֶּיֶּלֶלֶ יִיִם.  15כַּ מָ ה שָׁ בוּנָתוֹ, נָטָ תְ תוֹ; וּבִ מָ כְ חָ ל בְּ בֵבֵ ין תֵּתֵּ כִ כֹחוֹ, מֵמֵ ץ בְּ רֶרֶ ה אֶ קֵוֹלְ  16עֹשֵׂשֵׂ לְלְ

יָו.  רֹתָתָ אֹצְ א רוּחַ מֵמֵ ה, וַיּוֹצֵצֵ ר עָשָׂ טָ מָּ ים לַלַ קִ רָרָ ץ; בְּ ה-אָרֶרֶ צֵצֵ קְ ים, מִ אִ ל נְשִׂ יִיִם, וַיַּיַּעַ מַ שָּׁ יִיִם, בַּ תּוֹ הֲמוֹן מַ  17תִּ

ם.  כּוֹ, וְלֹא-רוּחַ בָּ ר נִסְ קֶ י שֶׁ ל: כִּ פָּסֶ ף מִ ישׁ כָּל-צֹרֵרֵ עַת, הֹבִ דַּ ם מִ עַר כָּל-אָדָ ה  18נִבְ עֲשֵׂשֵׂ ה, מַ מָּ ל הֵהֵ בֶ הֶ

דוּ.  ם, יֹאבֵבֵ תָתָ דָּ קֻ עֵעֵת פְּ ים; בְּ עִ תֻּ עְ לָלָתוֹ: יָיְהוָה  19תַּתַּ ט, נַחֲ בֶ כֹּל הוּא--וְשֵׁשֵׁ ר הַ י-יוֹצֵצֵ קֵ יָיַעֲקוֹב, כִּ לֶלֶ לֶּלֶּה חחֵ אֵאֵ לֹא-כְ

מוֹ.  אוֹת, שְׁ בָ לָלָכוֹת.  20צְ מְ ךָ מַ י בְ תִּ חַ שְׁ ךָ גּוֹיִיִם, וְהִ י בְ תִּ נִפַּצְ ה; וְ מָ חָ לְלְ י מִ לֵלֵ י, כְּ ה לְלִ פֵּפֵּץ-אַתֵּתָּ י  21מַ תִּ נִפַּצְ וְ

בוֹ.  כֶב וְרֹכְ ךָ, רֶרֶ י בְ תִּ נִפַּצְ בוֹ; וְ ךָ, סוּס וְרֹכְ י  22בְ תִּ נִפַּצְ ר; וְ ן וָנָעַ ךָ זָקֵקֵ י בְ תִּ נִפַּצְ ה, וְ שָּׁ ישׁ וְאִ ךָ אִ י בְ תִּ נִפַּצְ וְ

ה.  תוּלָלָ חוּר וּבְ ךָ, בָּ גָנִים.  23בְ ךָ, פַּחוֹת וּסְ י בְ תִּ נִפַּצְ דּוֹ; וְ מְ כָּר וְצִ ךָ אִ י בְ תִּ נִפַּצְ רוֹ, וְ דְ ה וְעֶ ךָ רֹעֶ י בְ תִּ נִפַּצְ וְ

ם, יְיְהוָה.  24 יָנֵנֵיכֶם: נְאֻ עֵעֵ יּוֹן--לְלְ צִ ר-עָשׂוּ בְ שֶׁ ם אֲ עָתָתָ ת כָּל-רָרָ ים, אֵאֵ דִּ י כַשְׂ בֵבֵ כֹל יוֹשְׁ ל וּלְלְ בֶ בָ י לְלְ תִּ מְ לַּלַּ וְשִׁ

יךָ  25 תִּ גַּלְלְ גִלְלְ יךָ, וְ לֶלֶ י עָ ת-יָיָדִ י אֶ יתִ נָטִ ץ; וְ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ ית, אֶ חִ שְׁ מַּ ם-יְיְהוָה, הַ ית, נְאֻ חִ שְׁ מַּ ר הַ יךָ הַ לֶלֶ נְנִי אֵאֵ הִ

פָה.  רֵרֵ ר שְׂ הַ יךָ, לְלְ תִּ ים, וּנְתַתַ עִ לָלָ סְּ ן-הַ מוֹת עוֹלָלָם  26מִ מְ דוֹת: כִּי-שִׁ מוֹסָ ן לְלְ בֶ נָּה, וְאֶ פִ ן לְלְ בֶ ךָ אֶ מְּ חוּ מִ וְלֹא-יִיִקְ

ם-יְיְהוָה.  יֶיֶה, נְאֻ הְ כוֹת  27תִּ לְלְ מְ יהָ מַ לֶלֶ יעוּ עָ מִ שְׁ יהָ גּוֹיִיִם--הַ לֶלֶ שׁוּ עָ דְּ גּוֹיִיִם קַ עוּ שׁוֹפָר בַּ קְ ץ, תִּ אָרֶרֶ אוּ-נֵנֵס בָּ שְׂ

ר.  מָ יֶיֶלֶלֶק סָ עֲלוּ-סוּס כְּ ר, הַ סָ פְ יהָ טִ לֶלֶ דוּ עָ נָז; פִּקְ כְּ נִּי וְאַשְׁ ט, מִ רַרַ רָרָ כֵכֵיָ  28אֲ לְלְ ת-מַ יהָ גוֹיִיִם אֶ לֶלֶ שׁוּ עָ דְּ קַ

תֵּוֹ.  לְלְ שַׁ מְ ץ מֶ רֶרֶ ת, כָּל-אֶ , וְאֵאֵ גָנֶיהָ ת-כָּל-סְ יהָ וְאֶ ת-פַּחוֹתֶתֶ י, אֶ דַ ה  29מָ מָ י קָ חֹל: כִּ ץ, וַתָּתָּ אָרֶרֶ עַשׁ הָ רְרְ וַתִּ

בֵ.  יָן יָוֹשׁשֵׁ אֵאֵ ה, מֵמֵ מָּ שַׁ ל לְלְ בֶ ץ בָּ רֶרֶ ת-אֶ בוֹת יְיְהוָה, לָלָשׂוּם אֶ שְׁ חְ ל, מַ בֶ ם,  30עַל-בָּ חֵחֵ לָּלָּ הִ ל לְלְ בֶ י בָ לוּ גִבּוֹרֵרֵ דְ חָ

 . יהָ יחֶ רִרִ רוּ בְ בְּ , נִשְׁ יהָ נֹתֶתֶ כְּ שְׁ יתוּ מִ צִּ ים; הִ נָשִׁ יוּ לְלְ ם, הָ תָתָ ה גְבוּרָרָ תָתָ דוֹת--נָשְׁ צָ מְּ בוּ בַּ ץ  31יָיָשְׁ אֵת-רֶרָ רַרַ קְ ץ לְלִ רָרָ

ה.  צֶ קָּ ירוֹ מִ ה עִ דָ כְּ י-נִלְלְ ל, כִּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ מֶ גִּיד לְלְ הַ גִּיד--לְלְ את מַ רַרַ קְ גִּיד לִלִ פָּשׂוּ,  32יָיָרוּץ, וּמַ רוֹת נִתְ בָּ עְ מַּ וְהַ

לוּ.  הָ ה, נִבְ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ שׁ; וְאַנְשֵׁשֵׁ אֵאֵ פוּ בָ רְרְ ים שָׂ גַמִּ אֲ ת-הָ לְ,  33וְאֶ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ר יְיְהוָה צְ י כֹה אָמַ כִּ

הּ.  יר לָלָ צִ קָּ אָה עֵעֵת-הַ ט, וּבָ עַ יכָהּ: עוֹד מְ רִרִ דְ ן עעֵת הִ גֹרֶרֶ ל, כְּ בֶ ת-בָּ נִי,  34בַּ מַ מָ נִי הממנו הֲ כָלַלַ אכלנו אֲ

נָי; הדיחנו  דָ עֲ שֵׂוֹ ממֵ רֵרֵ לָּלָּא כְ נִּין מִ נִי כַּתַּתַּ עַ לָלָ יק, בלענו בְּ יָ רֶרִ לִלִ יגַנִי כְּ צִּ ל, הציגנו הִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ אצַּ רֶרֶ נְבוּכַדְ

נִי.  יחָ לִָםלִָםלִַם.  35הֱהֱדִ ר יְיְרוּשָׁ ים, תֹּאמַ דִּ י כַשְׂ בֵבֵ ל-יֹשְׁ י אֶ מִ יּוֹן; וְדָ ת צִ בֶ ר יֹשֶׁ ל, תֹּאמַ בֶ י עַל-בָּ רִרִ אֵאֵ י וּשְׁ סִ מָ חֲ

י,  36 תִּ שְׁ הּ, וְהֹבַ ת-יַיַמָּ י, אֶ תִּ בְ רַרַ חֲ ךְ; וְהַ תֵתֵ מָ ת-נִקְ י אֶ תִּ מְ נִקַּ ךְ, וְ יָבֵבֵ ת-רִרִ ב אֶ נְנִי-רָרָ ר יְיְהוָה, הִ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

הּ.  קוֹרָרָ ת-מְ בֵ.  37אֶ יָן יָוֹשׁשֵׁ אֵאֵ ה, מֵמֵ קָ רֵרֵ ה וּשְׁ מָּ נִּים שַׁ עוֹן-תַּתַּ ים מְ גַלִּלִּ ל לְלְ בֶ ה בָ יְיְתָתָ אָגוּ;  38וְהָ יָם יָיִשְׁ פִרִרִ ו, כַּכְּ דָּ יַיַחְ

יָוֹת.  רָרָ י אֲ גוֹרֵרֵ נַת-עוֹלָלָם, וְלֹא  39נָעֲרוּ, כְּ נוּ שְׁ יָיָשְׁ לֹזוּ, וְ ן יַיַעֲ עַ מַ ים לְלְ תִּ כַּרְרְ שְׁ ם, וְהִ יהֶ תֵּתֵּ שְׁ ת-מִ ית אֶ ם אָשִׁ חֻמָּ בְּ

ם, יְיְהוָה.  יצוּ--נְאֻ ים.  40יָיָקִ ם-עַתּוּדִ ים, עִ יָלְלִ אֵאֵ --כְּ בוֹחַ טְ יָם לְלִ כָרִרִ ם, כְּ יָדדֵ פֵפֵשֵׂ  41אֵוֹרֶרִ תָּתָּ ךְ, וַתִּ שַׁ ה שֵׁשֵׁ דָ כְּ יךְ נִלְלְ אֵאֵ

גּוֹיִיִם.  ל, בַּ בֶ ה בָּ מָּ שַׁ ה לְלְ יְיְתָתָ יךְ הָ ץ; אֵאֵ אָרֶרֶ לַּלַּת כָּל-הָ הִ ה.  42תְּ תָתָ סָ יו, נִכְ הֲמוֹן גַּלָּלָּ יָּיָּם; בַּ ל, הַ בֶ לָלָה עַל-בָּ עָ

ם.  43 ן-אָדָ ן, בֶּ הֵהֵ בֹר בָּ ישׁ, וְלֹא-יַיַעֲ ן כָּל-אִ הֵהֵ ב בָּ ץ, לֹא-יֵיֵשֵׁשֵׁ רֶרֶ ה: אֶ בָ רָרָ יָּיָּה וַעֲ ץ צִ רֶרֶ ה, אֶ מָּ שַׁ יהָ לְלְ רֶרֶ יוּ עָ  44הָ

ה.  ל, נָפָלָלָ בֶ ת בָּ יָו עוֹד, גּוֹיָיִם; גַּם-חוֹמַ לָלָ יו, וְלֹא-יִיִנְהֲרוּ אֵאֵ פִּ עוֹ מִ לְלְ ת-בִּ י אֶ אתִ ל, וְהֹצֵצֵ בֶ בָ ל בְּ י עַל-בֵּבֵּ תִּ דְ וּפָקַ

חֲרוֹן, אַף-יְיְהוָה.  45 ת-נַפְשׁוֹ--מֵמֵ ישׁ אֶ טוּ אִ לְּלְּ י, וּמַ מִּ תּוֹכָהּ עַ אוּ מִ מוּעָה  46צְ שְּׁ אוּ, בַּ ירְרְ כֶם וְתִ בְ בַ ךְ לְלְ וּפֶן-יֵיֵרַרַ

לְ.  ל עַל-מֹשֵׁשֵׁ ץ, וּמֹשֵׁשֵׁ אָרֶרֶ ס בָּ מָ ה, וְחָ מוּעָ שְּׁ נָה הַ שָּׁ יו בַּ רָרָ ה, וְאַחֲ מוּעָ שְּׁ נָה הַ שָּׁ א בַ ץ; וּבָ אָרֶרֶ עַת בָּ מַ נִּשְׁ  47הַ

תוֹכָהּ.  , יִיִפְּלוּ בְ יהָ לֶלֶ לָלָ בוֹשׁ; וְכָל-חֲ הּ תֵּתֵּ צָ ל, וְכָל-אַרְרְ בֶ י בָ ילֵלֵ סִ י עַל-פְּ תִּ דְ ים, וּפָקַ אִ ים בָּ נֵּנֵּה יָיָמִ כֵכֵן, הִ  48לָלָ

ם-יְיְהוָה.  ים, נְאֻ דִ שּׁוֹדְ פוֹן יָיָבֵוֹאֵ-לְלָהּ הַ צָּ י מִ ם: כִּ הֶ ר בָּ שֶׁ ץ, וְכֹל אֲ יִיִם וָאָרֶרֶ מַ ל שָׁ בֶ נְּנוּ עַל-בָּ ל,  49וְרִרִ בֶ גַּם-בָּ

ץ.  אָרֶרֶ י כָל-הָ לֵלֵ לְלְ ל נָפְלוּ, חַ בֶ בָ ל; גַּם-לְלְ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ לֵלֵ לְלְ נְפֹּל חַ רוּ  50לִלִ מֹדוּ; זִכְ עֲ כוּ אַלְ-תֵּתַּ לְלְ ב, הִ רֶרֶ חֶ ים מֵמֵ טִ לֵלֵ פְּ

כֶם.  בְ בַ לֶלֶה עַל-לְלְ עֲ לִַםלִַםלִַם תֵּתַּ ת-יְיְהוָה, וִירוּשָׁ חוֹק אֶ רָרָ ה פָּנֵנֵיָנֵוּ:  51מֵמֵ מָּ לִלִ ה כְ תָתָ פָּה, כִּסְּ רְרְ נוּ חֶ עְ מַ נוּ כִּי-שָׁ בֹּשְׁ

יָת יָיְהוָה.  יָ בֵּבֵּ שֵׁשֵׁ דְּ קְ ים, עַל-מִ אוּ זָרִרִ י בָּ ;  52כִּ יהָ ילֶלֶ סִ י, עַל-פְּ תִּ דְ ם-יְיְהוָה, וּפָקַ ים, נְאֻ אִ ים בָּ נֵּנֵּה-יָיָמִ כֵכֵן הִ לָלָ

לְ.  לָלָ הּ, יֶיֶאֱאֱנֹק חָ צָ כָל-אַרְרְ ים  53וּבְ דִ י, יָיָבֹאוּ שֹׁדְ תִּ אִ רוֹם עֻזָּהּ: מֵמֵ ר מְ צֵּצֵּ בַ י תְ יִיִם, וְכִ מַ שָּׁ ל הַ בֶ לֶלֶה בָ עֲ י-תַתַ כִּ

ם-יְיְהוָה.  ים.  54לָלָהּ--נְאֻ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ אֶ ר גָּדוֹל, מֵמֵ בֶ ל; וְשֶׁ בֶ בָּ ה, מִ קָ ד  55קוֹל זְעָ בַּ ל, וְאִ בֶ ת-בָּ ד יָיְהוָה אֶ כִּי-שֹׁדֵדֵ

אוֹן קוֹלָלָם.  ן שְׁ ים, נִתַּתַּ בִּ יִיִם רֶרַ מַ ם כְּ יהֶ מוּ גַלֵּלֵּ נָּה קוֹל גָּדוֹל; וְהָ מֶּ דוּ  56מִ כְּ נִלְלְ ד, וְ ל, שׁוֹדֵדֵ בֶ יהָ עַל-בָּ לֶלֶ א עָ י בָ כִּ

לֵּלֵּם.  ם יָיְשַׁ לֵּלֵּ ל גְּמֻלוֹת יְיְהוָה, שַׁ י אֵאֵ ם: כִּ תוֹתָתָ שְּׁ ה קַ תָתָ תְּ , חִ יהָ יהָ  57גִּבּוֹרֶרֶ יהָ פַּחוֹתֶתֶ כָמֶ יהָ וַחֲ רֶרֶ י שָׂ תִּ כַּרְרְ שְׁ וְהִ

מוֹ.  אוֹת, שְׁ בָ לֶלֶךְ--יָיְהוָה צְ מֶּ ם-הַ יצוּ: נְאֻ נַת-עוֹלָלָם, וְלֹא יָיָקִ נוּ שְׁ יָיָשְׁ , וְ יהָ גִבּוֹרֶרֶ , וְ גָנֶיהָ ר יְיְהוָה  58וּסְ כֹּה-אָמַ

יָקֵ  יָ-רֶרִ דֵדֵ ים בְּ מִּ יִיִגְעוּ עַ תּוּ; וְ שׁ יָיִצַּ אֵאֵ ים, בָּ גְּבֹהִ יהָ הַ רֶרֶ עָ עָר, וּשְׁ רְרְ עַ תְ עֵעֵר תִּ רְרְ ה עַ בָ חָ רְרְ ל הָ בֶ אוֹת, חֹמוֹת בָּ בָ צְ

פוּ.  יָיָעֵעֵ שׁ, וְ יָ-אֵאֵ דֵדֵ ים בְּ מִּ אֻ תּוֹ  59וּלְלְ כְ לֶלֶ יָיָה, בְּ סֵסֵ חְ ן-מַ יָּיָּה בֶּ ן-נֵנֵרִרִ יָיָה בֶ רָרָ ת-שְׂ יא, אֶ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ וָּה יִיִרְרְ ר-צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ הַ

ה.  נוּחָ ר מְ יָיָה, שַׂ רָרָ כוֹ; וּשְׂ לְלְ מָ ית לְלְ עִ בִ רְרְ נַת הָ שְׁ ל, בִּ בֶ ה בָּ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ יָּיָּהוּ מֶ קִ דְ ת-צִ ת  60אֶ יָיָהוּ, אֵאֵ מְ תֹּב יִיִרְרְ וַיִּיִּכְ

ל.  בֶ ל-בָּ ים אֶ בִ תֻ כְּ ה, הַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ד; אֵאֵ חָ פֶר אֶ ל-סֵסֵ ל--אֶ בֶ ל-בָּ בוֹא אֶ ר-תָּתָּ שֶׁ עָה אֲ רָרָ  61כָּל-הָ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ אֵתתָ אֵאֵ רָרָ , וְקָ יתָתָ אִ ל--וְרָרָ בֶ ךָ בָ בֹאֲ יָיָה: כְּ רָרָ ל-שְׂ יָיָהוּ, אֶ מְ ר יִיִרְרְ , יָיְהוָה  62וַיֹּאמֶ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

מוֹת  מְ ה: כִּי-שִׁ מָ הֵהֵ ם וְעַד-בְּ אָדָ מֵמֵ בֵ, לְלְ י הֱהֱיָוֹת-בֵּוֹ יָוֹשׁשֵׁ תִּ לְלְ בִ יָתוֹ, לְלְ רִרִ כְ הַ זֶּה לְלְ קוֹם הַ מָּ ל-הַ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ ה דִ אַתֵּתָּ

יֶיֶה.  הְ ת.  63עוֹלְלָם, תִּ רָרָ ל-תּוֹךְ פְּ כְתּוֹ אֶ לַלַ שְׁ ן, וְהִ בֶ יו אֶ לָלָ שֹׁר עָ קְ זֶּה; תִּ פֶר הַ סֵּסֵּ ת-הַ רֹא, אֶ קְ ךָ, לִלִ כַלֹּתְ יָיָה, כְּ וְהָ

נָּה,  64 ד-הֵהֵ פוּ: עַ יָיָעֵעֵ --וְ יהָ לֶלֶ יא עָ בִ י מֵמֵ ר אָנֹכִ שֶׁ עָה אֲ רָרָ נֵנֵי הָ פְּ קוּם מִ ל וְלֹא-תָתָ בֶ ע בָּ קַ שְׁ , כָּכָה תִּ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

יָיָהוּ. מְ יָ יָיִרְרְ רֵרֵ בְ דִּ
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Jeremiah 52 יָיָהוּ נב מְ יִיִרְרְ

1 Zedekiah was one and twenty years old when he began to reign; and he 

reigned eleven years in Jerusalem; and his mother's name was Hamutal the 

daughter of Jeremiah of Libnah. 2 And he did that which was evil in the sight 

of HaShem, according to all that Jehoiakim had done. 3 For through the anger 

of HaShem did it come to pass in Jerusalem and Judah, until He had cast them 

out from His presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 4 

And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, in the 

tenth day of the month, that Nebuchadrezzar king of Babylon came, he and 

all his army, against Jerusalem, and encamped against it; and they built forts 

against it round about. 5 So the city was besieged unto the eleventh year of king 

Zedekiah. 6 In the fourth month, in the ninth day of the month, the famine was 

sore in the city, so that there was no bread for the people of the land. 7 Then 

a breach was made in the city, and all the men of war fled, and went forth out 

of the city by night by the way of the gate between the two walls, which was 

by the king's garden — now the Chaldeans were against the city round about 

— and they went by the way of the Arabah. 8 But the army of the Chaldeans 

pursued after the king, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; and 

all his army was scattered from him. 9 Then they took the king, and carried 

him up unto the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath; and he gave 

judgment upon him. 10 And the king of Babylon slew the sons of Zedekiah 

before his eyes; he slew also all the princes of Judah in Riblah. 11 And he put out 

the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him in fetters, and carried 

him to Babylon, and put him in prison till the day of his death. 12 Now in the 

fifth month, in the tenth day of the month, which was the nineteenth year of 

king Nebuchadrezzar, king of Babylon, came Nebuzaradan the captain of the 

guard, who stood before the king of Babylon, into Jerusalem; 13 and he burned 

the house of HaShem, and the king's house; and all the houses of Jerusalem, 

even every great man's house, burned he with fire. 14 And all the army of the 

Chaldeans, that were with the captain of the guard, broke down all the walls of 

Jerusalem round about. 15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried 

away captive of the poorest sort of the people, and the residue of the people 

that remained in the city, and those that fell away, that fell to the king of 

Babylon, and the residue of the multitude. 16 But Nebuzaradan the captain of 

the guard left of the poorest of the land to be vinedressers and husbandmen. 

17 And the pillars of brass that were in the house of HaShem, and the bases 

and the brazen sea that were in the house of HaShem, did the Chaldeans break 

in pieces, and carried all the brass of them to Babylon. 18 The pots also, and 

the shovels, and the snuffers, and the basins, and the pans, and all the vessels 

of brass wherewith they ministered, took they away. 19 And the cups, and the 

fire-pans, and the basins, and the pots, and the candlesticks, and the pans, and 

the bowls — that which was of gold, in gold, and that which was of silver, in 

silver — the captain of the guard took away. 20 The two pillars, the one sea, and 

the twelve brazen bulls that were under the bases, which king Solomon had 

made for the house of HaShem — the brass of all these vessels was without 

weight. 21 And as for the pillars, the height of the one pillar was eighteen cubits; 

and a line of twelve cubits did compass it; and the thickness thereof was four 

fingers; it was hollow. 22 And a capital of brass was upon it; and the height 

of the one capital was five cubits, with network and pomegranates upon the 

capital round about, all of brass; and the second pillar also had like unto these, 

and pomegranates. 23 And there were ninety and six pomegranates on the 

outside; all the pomegranates were a hundred upon the network round about. 

24 And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, and Zephaniah 

the second priest, and the three keepers of the door; 25 and out of the city he 

took an officer that was set over the men of war; and seven men of them that 

saw the king's face, who were found in the city; and the scribe of the captain 

of the host, who mustered the people of the land; and threescore men of the 

people of the land, that were found in the midst of the city. 26 And Nebuzaradan 

the captain of the guard took them, and brought them to the king of Babylon 

to Riblah. 27 And the king of Babylon smote them, and put them to death at 

Riblah in the land of Hamath. So Judah was carried away captive out of his 

land. 28 This is the people whom Nebuchadrezzar carried away captive: in the 

seventh year three thousand Jews and three and twenty; 29 in the eighteenth 

year of Nebuchadrezzar, from Jerusalem, eight hundred thirty and two persons; 

30 in the three and twentieth year of Nebuchadrezzar Nebuzaradan the captain 

of the guard carried away captive of the Jews seven hundred forty and five 

persons; all the persons were four thousand and six hundred. 31 And it came 

to pass in the seven and thirtieth year of the captivity of Jehoiachin king of 

Judah, in the twelfth month, in the five and twentieth day of the month, that 

Evil-merodach king of Babylon, in the first year of his reign, lifted up the head 

of Jehoiachin king of Judah, and brought him forth out of prison. 32 And he 

spoke kindly to him, and set his throne above the throne of the kings that 

were with him in Babylon. 33 And he changed his prison garments, and did eat 

bread before him continually all the days of his life. 34 And for his allowance, 

there was a continual allowance given him of the king of Babylon, every day 

a portion until the day of his death, all the days of his life.

מּוֹ, חמיטל  1 ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ כוֹ, וְאַחַת עֶשְׂ לְלְ מָ יָּיָּהוּ בְ קִ דְ נָה, צִ ים וְאַחַת שָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

נָה.  בְ לִּלִּ יָיָהוּ מִ מְ ת-יִיִרְרְ ל בַּ ם.  2חֲמוּטַ ה, יְיְהוֹיָיָקִ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יָנֵנֵיָ יָיְהוָה, כְּ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ י עַל-אַף  3וַיַּיַּעַשׂ הָ כִּ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ מֶ יָּיָּהוּ, בְּ קִ דְ רֹד צִ ל פָּנָיו; וַיִּיִּמְ עַ ם, ממֵ יָכוֹ אֵוֹתתָ לִלִ שְׁ ה, עַד-הִ לִַם וִיהוּדָ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה בִּ יְיְתָתָ י  4יְיְהוָה, הָ וַיְיְהִ

יָלְוֹ  ל הוּא וְכָל-חֵחֵ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ א נְבוּכַדְ שׁ, בָּ חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ י בֶּ ירִרִ עֲשִׂ שׁ הָ חֹדֶ כוֹ, בַּ לְלְ מָ ית לְלְ עִ שִׁ תְּ נָה הַ שָּׁ בַ

יב.  בִ יֵיֵק, סָ יהָ דָּ לֶלֶ נוּ עָ ; וַיִּיִּבְ יהָ לֶלֶ נוּ עָ לִַם, וַיַּיַּחֲ לִַםלִַם נָה,  5עַל-יְיְרוּשָׁ ה שָׁ רֵרֵ י עֶשְׂ תֵּתֵּ ד עַשְׁ צוֹר, עַ מָּ יר, בַּ עִ בֹא הָ וַתָּתָּ

יָּיָּהוּ.  קִ דְ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ץ.  6לַלַ אָרֶרֶ עַם הָ חֶם, לְלְ יָיָה לְלֶ יר; וְלֹא-הָ עִ עָב בָּ רָרָ שׁ, וַיֶּיֶּחֱחֱזַק הָ חֹדֶ עָה לַלַ שְׁ תִ י בְּ יעִ בִ רְרְ שׁ הָ חֹדֶ  7בַּ

ר עַל-גַּן  שֶׁ יִיִם אֲ חֹמֹתַתַ ין-הַ עַר בֵּבֵּ ךְ שַׁ רֶרֶ יְיְלָלָה דֶּ יר לַלַ עִ הָ אוּ מֵמֵ חוּ וַיֵּיֵּצְ רְרְ ה יִיִבְ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ יר, וְכָל-אַנְשֵׁשֵׁ עִ ע הָ קַ בָּ וַתִּ

ה.  בָ רָרָ עֲ ךְ הָ רֶרֶ כוּ, דֶּ יב; וַיֵּיֵּלְלְ בִ יר, סָ עִ ים עַל-הָ דִּ ךְ, וְכַשְׂ לֶלֶ מֶּ יגוּ  8הַ ךְ, וַיַּיַּשִּׂ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ ים אַחֲ דִּ יל-כַּשְׂ פוּ חֵחֵ דְּ וַיִּיִּרְרְ

יָו.  לָלָ עָ ילוֹ--נָפֹצוּ, מֵמֵ חוֹ; וְכָל-חֵחֵ בֹת יְיְרֵרֵ רְרְ עַ יָּיָּהוּ בְּ קִ דְ ת-צִ ךְ  9אֶ לֶלֶ ל-מֶ ךְ, וַיַּיַּעֲלוּ אֹתוֹ אֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ פְּשׂוּ, אֶ וַיִּיִּתְ

ים.  פָּטִ שְׁ תּוֹ, מִ ר אִ בֵּבֵּ ת; וַיְיְדַ מָ ץ חֲ רֶרֶ אֶ ה, בְּ תָתָ לָלָ בְ ל רִרִ בֶ ינָיו;  10בָּ עֵעֵ יָּיָּהוּ, לְלְ קִ דְ נֵנֵי צִ ת-בְּ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ט מֶ חַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  תָתָ לָלָ בְ רִרִ ט בְּ חַ ה, שָׁ יָ יָיְהוּדָ רֵרֵ ת-כָּל-שָׂ גַם אֶ הוּ  11וְ אֵאֵ יִיִם, וַיְיְבִ תַּתַּ נְחֻשְׁ הוּ בַ רֵרֵ וֵּוֵּר; וַיַּיַּאַסְ יָּיָּהוּ, עִ קִ דְ יָנֵנֵי צִ ת-עֵעֵ וְאֶ

דֹּת, עַד-יוֹם מוֹתוֹ.  קֻ פְּ ית- הַ נֵנֵהוּ בֵבֵיָת- בֵבֵ ה, וַיִּיִּתְּ לָלָ בֶ ל בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ שׁ,  12מֶ חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ י, בֶּ ישִׁ מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ וּבַ

נֵנֵיָ  פְ ד לִלִ מַ ים, עָ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ א, נְבוּזַרְרְ ל--בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ ךְ נְבוּכַדְ לֶלֶ מֶּ נָה, לַלַ ה שָׁ רֵרֵ ע-עֶשְׂ שַׁ נַת תְּ יא שְׁ הִ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ל, בִּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יָת  13מֶ ת-כָּל-בֵּבֵּ לִַם וְאֶ לִַםלִַם יָ יָיְרוּשָׁ תֵּתֵּ ת כָּל-בָּ ךְ; וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ ית הַ ת-בֵּבֵּ יָת-יָיְהוָה, וְאֶ ת-בֵּבֵּ רֹף אֶ וַיִּיִּשְׂ

שׁ.  אֵאֵ ף בָּ רַרַ גָּדוֹל, שָׂ ים.  14הַ חִ בָּ ב-טַ ת-רַרַ ר אֶ שֶׁ ים, אֲ דִּ יל כַּשְׂ צוּ כָּל-חֵחֵ יב, נָתְ בִ לִַם, סָ לִַםלִַם ת-כָּל-חֹמוֹת יְיְרוּשָׁ וְאֶ

רֶ  15 ת, יָיֶתֶתֶ ל, וְאֵאֵ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ל-מֶ ר נָפְלוּ אֶ שֶׁ ים אֲ לִלִ נֹּפְ ת-הַ יר, וְאֶ עִ ים בָּ אָרִרִ נִּשְׁ עָם הַ ר הָ ת-יֶיֶתֶתֶ עָם וְאֶ לּוֹת הָ דַּ וּמִ

ים.  חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ ה, נְבוּזַרְרְ גְלָלָ אָמוֹן--הֶ ים,  16הָ מִ כֹרְרְ ים: לְלְ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ יר, נְבוּזַרְרְ אִ שְׁ ץ--הִ אָרֶרֶ לּוֹת הָ דַּ וּמִ

ים.  יֹגְבִ יָת-יָיְהוָה-- 17וּלְלְ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ ת-יָיָם הַ כֹנוֹת וְאֶ מְּ ת-הַ יָת-יָיְהוָה, וְאֶ בֵבֵ ר לְלְ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ י הַ ת-עַמּוּדֵדֵ וְאֶ

ה.  לָלָ בֶ ם, בָּ תָּתָּ ת-כָּל-נְחֻשְׁ אוּ אֶ ים; וַיִּיִּשְׂ דִּ רוּ כַשְׂ בְּ רוֹת  18שִׁ זַמְּ מְ ת-הַ ים וְאֶ יָּיָּעִ ת-הַ רוֹת וְאֶ סִּ ת-הַ וְאֶ

חוּ.  קָ ם--לָלָ הֶ תוּ בָ רְרְ ר-יְיְשָׁ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ י הַ לֵלֵ ת כָּל-כְּ כַּפּוֹת, וְאֵאֵ ת-הַ קֹת וְאֶ זְרָרָ מִּ ת-הַ פִּים  19וְאֶ סִּ ת-הַ וְאֶ

ב  ר זָהָ שֶׁ יּוֹת, אֲ נַקִּ מְּ ת-הַ כַּפּוֹת וְאֶ ת-הַ נֹרוֹת, וְאֶ מְּ ת-הַ ירוֹת וְאֶ סִּ ת-הַ קוֹת וְאֶ זְרָרָ מִּ ת-הַ תּוֹת וְאֶ חְ מַּ ת-הַ וְאֶ

ים.  חִ בָּ ב-טַ ח, רַרַ קַ ף--לָלָ ף כָּסֶ ר-כֶּסֶ שֶׁ ב, וַאֲ ת  20זָהָ ר נְחֹשֶׁ נֵנֵים-עָשָׂ ר שְׁ קָ בָּ ד וְהַ חָ יָּיָּם אֶ נַיִיִם, הַ ים שְׁ עַמּוּדִ הָ

יָם  כֵּכֵּלִלִ ם כָּל-הַ תָּתָּ נְחֻשְׁ ל, לִלִ קָ שְׁ יָיָה מִ יָת יָיְהוָה--לֹא-הָ בֵבֵ לֹמֹה, לְלְ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה הַ ר עָשָׂ שֶׁ כֹנוֹת, אֲ מְּ חַת הַ ר-תַּתַּ שֶׁ אֲ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ נּוּ;  21הָ ה, יְיְסֻבֶּ ה אַמָּ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ ד, וְחוּט שְׁ חָ אֶ ד הָ מֻּ עַ ת הָ ה קומה קוֹמַ ה אַמָּ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ ים, שְׁ עַמּוּדִ וְהָ

עוֹת, נָבוּב.  בָּ צְ ע אֶ בַּ יוֹ אַרְרְ בְ כָה  22וְעָ בָ שׁ אַמּוֹת, וּשְׂ אַחַת חָמֵמֵ ת הָ רֶרֶ כֹּתֶתֶ ת הַ ת, וְקוֹמַ יו נְחֹשֶׁ לָלָ ת עָ רֶרֶ וְכֹתֶתֶ

מּוֹנִים.  נִי, וְרִרִ שֵּׁשֵּׁ עַמּוּד הַ לֶּלֶּה לְלַ ת; וְכָאֵאֵ כֹּל נְחֹשֶׁ יב, הַ בִ ת סָ רֶרֶ כּוֹתֶתֶ מּוֹנִים עַל-הַ ים  23וְרִרִ עִ שְׁ מֹּנִים--תִּ רִרִ יוּ, הָ וַיִּיִּהְ

יב.  בִ כָה, סָ בָ שְּׂ אָה עַל-הַ מּוֹנִים מֵמֵ רִרִ ה: כָּל-הָ ה, רוּחָ שָּׁ ן הָרֹאשׁ,  24וְשִׁ יָיָה כֹּהֵהֵ רָרָ ת-שְׂ ים, אֶ חִ בָּ ב-טַ ח רַרַ וַיִּיִּקַּ

ף.  סַּ י הַ רֵרֵ ת, שֹׁמְ לֹשֶׁ ת-שְׁ נֶה--וְאֶ שְׁ מִּ ן הַ פַנְיָיָה, כֹּהֵהֵ ת-צְ יד  25וְאֶ יָיָה פָקִ ר-הָ שֶׁ ד אֲ חָ יס אֶ רִרִ ח סָ קַ יר לָלָ עִ ן-הָ וּמִ

א,  בָ צָּ ר הַ ת סֹפֵפֵר שַׂ יר, וְאֵאֵ עִ אוּ בָ צְ ר נִמְ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ נֵנֵי-הַ י פְ רֹאֵאֵ ים מֵמֵ נָשִׁ עָה אֲ בְ ה, וְשִׁ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ עַל-אַנְשֵׁשֵׁ

יר.  עִ תוֹךְ הָ ים בְּ אִ צְ נִּמְ ץ, הַ אָרֶרֶ עַם הָ ישׁ מֵמֵ ים אִ שִּׁ ץ; וְשִׁ אָרֶרֶ ת-עַם הָ א אֶ בִּ צְ מַּ ן  26הַ דָ אֲ ם, נְבוּזַרְרְ ח אוֹתָתָ וַיִּיִּקַּ

ה.  תָתָ לָלָ בְ ל, רִרִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ל-מֶ ם אֶ ים; וַיֹּלֶלֶךְ אֵוֹתתָ חִ בָּ ב-טַ ץ  27רַרַ רֶרֶ אֶ ה, בְּ לָלָ בְ רִרִ ם בְּ תֵתֵ ל וַיְיְמִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ם מֶ וַיַּיַּכֶּה אוֹתָתָ

תוֹ.  מָ עַל אַדְ ה, מֵמֵ ת; וַיִּיִּגֶל יְיְהוּדָ מָ ת  28חֲ לֹשֶׁ ים, שְׁ ע--יְיְהוּדִ בַ נַת-שֶׁ שְׁ ר: בִּ אצַּ רֶרֶ ה נְבוּכַדְ גְלָלָ ר הֶ שֶׁ עָם, אֲ זֶה הָ

ה.  לֹשָׁ ים וּשְׁ רִרִ פִים וְעֶשְׂ לָלָ אֵוֹת  29אֲ מֹנֶה מֵמֵ לִַםלִַםלִַם--נֶפֶשׁ, שְׁ ירוּשָׁ ר: מִ אצַּ רֶרֶ נְבוּכַדְ ה, לְלִ רֵרֵ מוֹנֶה עֶשְׂ נַת שְׁ שְׁ בִּ

נָיִיִם.  ים וּשְׁ לֹשִׁ ים נֶפֶשׁ  30שְׁ ים, יְיְהוּדִ חִ בָּ ב-טַ ן רַרַ דָ אֲ ה נְבוּזַרְרְ גְלָלָ ר, הֶ אצַּ רֶרֶ נְבוּכַדְ יָם, לְלִ רִרִ לֹשׁ וְעֶשְׂ נַת שָׁ שְׁ בִּ

אֵוֹת.  שׁ ממֵ פִים וְשֵׁשֵׁ לָלָ עַת אֲ בַּ ה; כָּל-נֶפֶשׁ, אַרְרְ שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בָּ אֵוֹת אַרֶרְ ע מֵמֵ בַ נָה,  31שְׁ ע שָׁ בַ ים וָשֶׁ לֹשִׁ שְׁ י בִ וַיְיְהִ

ל  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ךְ מֶ רֹדַ א אֱאֱוִיל מְ שׁ: נָשָׂ חֹדֶ ה לַלַ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִרִ עֶשְׂ שׁ, בְּ ר חֹדֶ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ ה, בִּ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ ן מֶ גָלוּת יְיְהוֹיָיָכִ לְלְ

כְּלוּא.  ית הכליא הַ בֵּבֵּ א אֹתוֹ, מִ ה, וַיֹּצֵצֵ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ ין מֶ ת-רֹאשׁ יְיְהוֹיָיָכִ כֻתוֹ, אֶ לְלְ נַת מַ שְׁ תּוֹ, טֹבוֹת;  32בִּ ר אִ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ל.  בֶ בָ תּוֹ, בְּ ר אִ שֶׁ כִים אֲ לָלָ מְּ א מלכים הַ כִסֵּסֵּ עַל לְלְ מַּ אוֹ, מִ ת-כִּסְ ן, אֶ אוֹ; וְאָכַל  33וַיִּיִּתֵּתֵּ י כִלְלְ גְדֵדֵ ת בִּ נָּה, אֵאֵ וְשִׁ

יָּיָּו.  י חַ יד, כָּל-יְיְמֵמֵ מִ פָנָיו תָּתָּ חֶם לְלְ יוֹמוֹ-- 34לֶלֶ ר-יוֹם בְּ בַ ל דְּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ת מֶ אֵאֵ נָה-לּוֹ מֵמֵ יד נִתְּ מִ חַת תָּתָּ רֻ חָתוֹ, אֲ רֻ וַאֲ

יָּיָּיָו. י חַ עַד-יוֹם מוֹתוֹ: כֹּל, יְיְמֵמֵ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Atheist .
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